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ACEST CONŢRACT ESTE ÎNCHEIAT iNTRE:

România,         ac|ionând         prin         Ministerul
Finanţelor,   cu   sediul  În   Bulevardul   Liber!ăţii
nr.     16,    Sector    5,    RO~050706    Bucureşti,
România,     reprezentată    de    dl.    Alexandru
Nazare,  Ministrul Finanţelor,

pe de o par[e. şi

Banca   Europeană  de  lnvestiţii,   cu   sediul  În
Bd.  Konrad  Adenauer,  nr.  100,    Luxemburg.
L-2950     Luxemburg,     reprezentată    de    dl.
loannis Tsakiris, Vicepreşedinte.

pe de altă parte.

(„Împrumutatur)

("Banca")

Banca şi Împrumutatul împreună sun{ denumite ®Păriile" şi oricare dintre acestea este o „Parte".
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ÎNTRUCÂT:

(a)        împrumutatu[  a  declarat  că,  prin  Ministerul  Transporturilor  şi  lnfrastructurii  din  Rcimânia
(„Promotorul"),  întreprinde  un  proiect constând în  construcţia iinui tronson de  122,11  km
din  noua Autostradă Al  între oraşele  Sibiu  şi  Pfteşti.  În  regiunile mai  puţin  dezvoltate  din
centrul  României,  aşa  cum  este  descris  mai  detaliat  în  descrierea  tehnică  (denumită  în
continuare   "Descrierea   tehnică")   prevăzută   în   Anexa   A.1    (denumit   în   continuare
"Proiectul").    Beneficiarul    este   Compania   Naţională   de   Administrare   a   [nfrastructurii

Rutiere   S.A.   (denumită  în   continiiare   "Beneficiaru["),   o   societate   pe   ac!iuni  Înfiin!ată
potrivit Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr.  84/2003, aprobată cu modificări prin Legea
nr.  47/2004,  cu  modjficările  ulterioare,  deţinută  integral  de  statul  român,  reprezentat  de
Promotor  şi  care  func!ionează  sub  autoritatea  acestuia.  Alocările  de  la  bugetul  de  stat
către Beneficiar se fac prin  Ministerul Transporturilc)r şi lnfrastructurii .

`b),Îcin;c#Îşr:d,a:,Î,:i:îce::;':e;;Şap:tîş:c:eŢiţ:uosn:Îa:zsiiioŢaăantfi::În::aiâecşpârii:etc:,:,şd;.Îăse:u:::,Oj#|î:ăc:Îuusr,:

Sursa                                                                                                                                  Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă                                                                                                                                1.000,00

Alte surse de finan!are                                                                                                                         4.481,16

(inclusiv pentru lvA şi
achiziţia de terenuri)

TOTAL                                                                                                                                                        5.481,16

(c)        Pentru  Îndeplinirea  planului  de  finanţare  prevăziit  În  Considerentul  (b),  Împrumutatul  a
solicitat  Băncii  un credit de  1.000.000.000,00 EUR (un  miliard de euro) .

(d)        Banca,   considerând  că  finanţarea  Proiectului   intră  în   sfera  funcţiilor  sale  şi  având  În

:âiâitâ,ifîemc;a,rua#i|:a,şj|ufiag:â',edâcitdaj:uÎ:cp,:edite,nnteJâ'oâ:enâi:edrşn|t.eo,ooa..%%:tsoo:ăodEe6RC,uur:
miliard  de euro)  (Creditul Total),  după  cum  umează:  (i)  o  sumă  de 500.000.000,00  EUR
(cinci siite de milioane de euro) În conformitate cu termenii şi condiţiile prezentu]ui contract
de  finanţare  ("Contractul")  şi  (ii)  suma  reziduală  de  până  la  500.000.000,00  EUR  (cinci
sute  de  mîlioane  de  euro)  în  conformitate  cu  unul  sau  mai  multe  contracte  de  finanţare
care vc" fi încheiate ulterior Între păr|i, cu condiţia ca, în orice moment:

(i)         valoarea   agregată   a   sumelor   disponibîlizate   din   împrumuturile   Băncii   aferente
Creditului Aprobat nu va depăşi, în niciun caz,  50% (cincizeci la sută) din costiil total
al proiectului prevăzut În Considerentul (b); şi

(ji)        totalul fondurilor provenite de la uniunea Europeană şi al sumelor disponibilizate din
împrumuturile  Băncii  aferente  Creditului  Aprobat  nu  va  depăşi  în  niciun  moment
90% (nouăzeci la sută) din costiil total al Proiectului prevăzut în Considerentu (b).

(e)        Împrumutatul a autorizat împrumutu[ sumei de 500.000.000,00 EUF` (cinci sute de milioane
de  euro)   reprezentată   de   acest  credit  În  termenii   şi   condiţîile  prevăzute  în   prezentul
Contract.  Fără  a  aduce  atingere  prevederilor  Contractului,  În  special  art.6.1  de  mai jos,
Banca   Înţelege   că   sumele   împrumutate   în   temeiu]    Contractului   vor   fi   utilizate   În
confomitate  cu  normele  bugetare  şi  cu  dispozi!iile  legislaţiei  româneşti  în  materie  de
datorie externă.

(f)         Statutul  Băncii  prevede că  BarŢca trebuie  să se asigure  că fondurile sale sunt utmzate cât
mai  raţional  posibil  În  interesul  Uniunii  Europene  şi,  de  a§emenea,  temenii  şi  condiţiile
operaţiunilor de Împrumut aJe®Băncii trebuie să fie În concordan|ă cu politicile relevante ale
Uniunii  Europene.

Traducere aut
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(g)        Finanţarea  proiectului  include  anumi{e subvenţii  sau  sume  nerambur§abile,  iar furnizarea
acestor fondLiri a fost autorizată În mod corespunzător şi va fi efectuată în conformitate cu
legislaţia UE relevantă.

(h)        Banca  consideră  că  accesiil  la  informaţii joacă  un  rol  esenţial  În  reducerea  riscurilor  de
mediu  şi  sociale.  inclusiv  a Încălcărilor drepturilor omului,  legate de  proiectele  pe  care  le
finan!ează  şi,  prin  urmare,  şi-a  stabilit  politica  de  transparenţă.  al  cărei  scop  este  de  a
spori   responsabilitatea   grupului   Băncii   fa|ă   de   păr!ile   interesate   şi   cetăţenii   Uniunii
Europene În general.

(i)         Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu
legislaţia  UE apljcabilă privind protecţia persoanelor fizice cu privire  la prelucrarea datelor
cu  caracter personal  de către  institu!iile şi  organi§mele  Uniunii  Europene  şi  privi.nd  libera
circula|ie a acestor date.

ti)         Banca   sprijină   implementarea   standardelor   internaţionale   şi   ale   Uniunii   Europene   În
dcimeniul combaterii spălării banilor şi finanţării terorismului şi promovează standardele de
bună guveman|ă fiscală. Aceasta a stabmt politici şi proceduri pentru a evita riscul utiliză"

reeg%reâ3r:3Îit,â:reD3ctâ:ad,rar''ogr"s#u|ngâ:giTri.ţFvi:dsu,Ţ;J'âg]|Fsş:':,abe::i:ieut:amâ3=făi
evitarea  obligaţiilor  fiscale,   planificarea  fiscală  agresivă,   spălarea  banilor  şi  finan|area
terorismuliii  este  disponibilă  pe  site-ul  Băncii  şi  oferă  îndrumări  suplimentare  par!enerilor
contractuali ai Băncii.

Traducere aut
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DREPT PENTRU CARE, se convine prin prezentul după cum urmează:

lNTERPRETARE şl DEFINITll

(a)       lnterpretare

În prezentul ContTact:

(a)       trimiterile  la Articole.  Considerente şi Anexe  sunt,  cu  excep!ia cazului  în  care se prevede
alffel În mod explicit, trimiteri la articolele,  respectiv considerentele şi anexele  la  prezentul
Contract;

(b)        trimiterile la.lege" sau „legi" Înseamnă:

(i)         orice lege aF;licabilă şi orice tratat,  constitu|ie,  statut,  legislaţie,  decret,  act normativ,
nomă.     regulament,     hotărâre     judecătorească,     ordin,     mandat,     ordonanţă,
deteminare,  atribuire  sau  al!ă  măsură  legislativă  sau  administrativă  aplicabilă  sau
decizie   i.udiciară   sau   arbitrală   din   on.ce   jurisdicţie   care   este    obligatorie   sau
jurispruden{a aplicabilă; şi

(c)       ::)miter::ei:t:i'e::; apHcabHăHegnJaphcabHe" §au jurisdicţia apncabnă" înseamnă:

(i)          o  lege  sau jurisdic!ie  aplicabilă  împrumutatului,  drepturilor şi/sau  obligaţiilor sale  (În
fîecare caz care decurg din sau În  legătură cu prezentul  Contract).  capacităţii şi/sau
activelor sale şvsau Proiectului; şi/sau, după caz

(ii)        o  lege  sau  o  jurisdicţie  (inclusiv,  În  fiecare  caz,  Statutul  Băncii)  aplicabilă  Băncii.
drepturilor,  obligaţiilor, capacităţii şvsau activelor acesteia;

(d)        trimiterile  la o dispozi!ie legală saii  la un  tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă.  astfel
cum a fost modificată sau readoptată;

(e)       trimiterile  la  orice  alt  acord  sau  instrument  sunt trimiteri  la  acel  alt acord  sau  instrument,
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfimat;

(f)         cuvintele şi expresiile la plural vor include singularul şi vice versa;

(g)        temenii  defini!i  în  GDPR  (astfel  ciim  surit  definîţi  mai  jos),   inclusiv  termenii  „operator.
„persoană vizată-,  .date  cu  caracter peTsonal'.  .prelucrare"  şi „persoană  Împuternicită  de
către  operator,  au  aceleaşi  semnifica!ii  atunci  când  sunt  utilizaţi În  ConsideTentul  (i)  sau
ar[. 6.7 din prezentul Contract;

(h)       trimiterile  la.lună" înseamnă o  perioadă care începe într-o zi dintr-o  lună  calendaristică şi
se   Încheie   În   ziua   corespunzătoare   numeric   din   următoarea   lună   calendaristică,   cu
excepţia şi sub rezerva definiţiei  Datei Plăţii,  a ar[.  5.1  şi a Anexei 8  şi în  cazLil În care nu
se prevede altfel în prezentul Contract:

(i)        în  cazul  în  care  ziua  corespunzătoare  din  punct  de  vedere  numeric  nu  este  o  zi
Lucrătoare,  perioada  respectivă  se  încheie  În  următoarea  Zi  Lucrătoare  din  luna
calendaristică in care urmează să se Încheie perioada respectivă.  dacă există sau,
dacă nu există, În Ziua Lucrătoare imediat precedentă; şi

(ii)        dacă  nu  există  o  zi  care  să  corespundă  din   punct  de  vedere  numeric  în  luna
calendaristică in care urmează să se Încheie acea perioadă, perioad a respectivă se
încheie În ultima Zi Lucrătoare în acea liină calendaristică: şi

(i)         o  trimitere  în  prezentul  contract  la  o  pagină  sau  un  ecran  al  unui  serviciu  de  infomiare
care afişează o rată va inclucle:

(i)         orice   pagină   de   Înlocuire   a   acelui   serviciu   de   infomare   care   afişează   rata
respectivă; şi

(ii)        pagina  corespunzătoare  a  unui  astfel  de  alt  serviciLi  de  infomare  care  afişează
periodic acea rată în locul acelui sewiciu de informare,

Şi,  În  cazul  În  care  o  astfel  de  pagină  sau  serviciu  Încetează  să
altă pagină sau sewiciu care afişează rata specificată

onibile,  va

Traducere aut,
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(a)        Definiţii

În prezentul Contract:

.Ţranşă acceptată" Înseamnă o Tranşă pentru care o Ofer[ă de tragere a fost acceptată În mod
corespunzător de către Împrumutat În confomitate cu temenii săi la sau înainte de Temeniil de
acceptare a Tragerii.

.Data de tragere amânată convenită" are În|elesul atribuit la articolull .5.A(2)(b).

.Directiva CSB de drept penal. Înseamnă  Directiva  (UE) 2018/1673  a Parlamentului European
şi  a  Consiliului  din  23  octombrie 2018  privind  combaterea  prin  măsuri  de  drept penal  a  spălării
banilor, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfimată.

„Directive CSB" Înseamnă a patra şi a cincea Directivă CSB şi Directiva CSB de drept penal.

ă  Directiva 2015/849 a Parlamentului  European  şi

:!;Sc:ueETrî:

.A patra şl a clncea Directivă CSB®
a  Consiliului  din  20  mai  2015  privind  pi
banilor  sau  finanţării  terorismului,  astfel

utilizării  sistemului  financiar  În  scopul  spălării
a  fost  modificată  prin  Directiva  (UE)  2018/843  a

Parlamentului   European   şi   a   Consiliului   din   30   mai  2018,   cu   modificările,   completările  sau
reconfimările ulterioare.

„Autorizare" Înseamnă o autorizaţie,  pemis,  consimţământ,  aprobare,  rezoluţie,  licenţă, scutire,
depunere, autentificare sau Înregistrare.

t3Şpmănââ:;â::g:ii,:ai`eîŢ,saegaeŢenînonup:g'âa,nmăpîjuiou";:#Îuisşii:ŢŢtâz-:ni:givi:uaî',Sâ:ni3Î:srău=
semnatarilor autorizaţi şi a conturilor primite de Bancă Înainte de primirea Acceptărilor de tragere
relevante.

pBeneficiar are înţelesul atribuit în Considerentul (a).

Zi  lucrătoare"  înseamnă  o  zi  (alta  decât  sâmbăta  sau  duminica)  În  care  Banca  şi  băncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale în Luxemburg şi Bucureşti.

„Tranşă anulată. are semnifica|ia atribuită în art 1.6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei. are semnificaţia atribuită În art.4.3.A(4).

„Contract" are semnificaţia atribuită În Considerentul (d).

„NiimărLil  contractului" înseamnă numărul generat de  Bancă care identifică prezentul  Contract
şi care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „FI N°-.

ncredit" are Înţelesul atribuit la ari.1.1.

.Compensaţie   de  amânare®   Înseamnă   o   compensaţie   calculată   la   valoarea   unei  Tranşe
acceptate amânate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a)       0,125% (12,5punctedebază), perannum; şi

(b)       rata procentuală prin care:

(i)         rata dobânzii care arfi fost aplicabilă unei astfel  de Tranşe dacă arfi fost trasă   de
către Împrumutat la Data programată a tragerii depăşeşte

(ii)        EURIB0R (rata la o lună) minus o,125%  (12,5 puncte de bază). cu excepţia cazului
în care această rată este mai mică decât zero, caz În care aceasta va fi stabilită la
Zero.

Această compensa!ie se va acumula de la Data programată a tragerii până la Data tragerii sau,
după caz, până la data anulării Tranşei acceptate În confc)mitate cu prezentul Contract.

„Acceptarea   tragerii-   Înseamnă   o   copie   a   Ofertei   de   tragere   contrasemnată   În   mod
corespunzător de Împrumutat în conformitate cu Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor.

unei  Of„Termen  rmjicceptare a trageriip Înseamnă data şi ora expirării..z'=._Ţş
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cum se specifică în prezentul.

„Contul tragerli' Înseamnă, pentru fiecare Tranşă, contul bancar în care pot fi efectuate tragerile
în  temeiul  prezentului  Contract,  astfe[  cum  se  prevede  în  cea  mai  recentă  Listă  a  semnatarilor
autorizaţi şi a conturilor.

.Data tragerii' Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.

®Ofertă de tragere. înseamnă o adresă care respectă, În mare parie, forma prevăzută În Anexa
C.

„Litiglu" are înţelesul atrîbuit În art.11.2..

.Eveiiiment de perturbare" Înseamnă una sau ambele dintre:

(a)       o   perturbare   semnificativă   a   sistemelor   de   plată   sau   de   comunica|ii   sau   a   pieţelor
financiare care.  În fiecare  caz,  trebuie  să funcţioneze  pentru ca  plă|ile să fie efectuate în
legătură cu prezentul Contract; sau

(b)       apariţia  oricărui alt eveniment care are ca rezultat 'o perturbare (de natură tehnică sau  de

-:tsi:emd)când|ppearîţ::nri:osrp:cetivt:e3ş.rerie  sau  de  p,ată  a,e  Băncii  sau  a,e  Împmmutatu,ui'

(i)         Îşi îndeplinească obligaţiile de plată în temeiul prezentului contract; sau

(ii)        să comunicecucealaltă parte,

şi care perturbare (in oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de şi este În afara controlului Păr!ii ale cărei opera!iuni sunt penurbate.

nEIM. înseamnă evaluarea impactului asupra mediului În sensul Directivei EIM.

„Dlrectiva Ewr Înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European şî a Con§iliului din  16
aprilie 2014 de modificare  a Directivei 2011/92/LJE privind  evali]area efectelor anumitor proiecte
publice şi private privind mediul, astfel cum a fost modmcată, completată sau refomulată.

.Mediu. înseamnă um'ătoarele:

(a)        faună şi fŢoră, organisme vii. incliisiv sistemele ecologice:

(b)       teren,  §ol,  apă  (inclusiv apele man.ne şi de coastă),  aer,  climă şi  peisaj  (structuri  naturale
sau ariificiale, fie deasupra. fie sub pământ);

(c)         patrimoniul cultural  (natural, tangibil şi intangibil);

(d)        mediul construit;  şi

(e)       sănătatea şi bunăstarea oamenilor.

„Autorizaţia  de  mediu  şl  socială.  înseamnă  orice  Autorizaţie  cerută  de  legislaţia  de  mediu  şi
socială.

„Revendlcare de mediu sau socială" Înseamnă orice revendicare. procedură, notificare formală
sau   investiga!ie  efectuată  de  către  orice  persc)ană  cu  privire  la  orice  legislaţie  de  mediu  şi
socia'ă.

„Legislaţle de mediu şi socială. Înseamnă:

(a)        Legisla!ia uE,  inclusiv principiile şi standardele;

(b)       Legearomânească; şi

(c)       Tratate intema!ionale aplicabile,

în fiecare  c& al  cărui  obiectiv principa]  este  conservarea,  protecţia  sau  îmbunătăţirea  mediului
şvsau protecţia sau îmbunătăţirea Aspectelor sociale.

„Fonduri UE" Înseamnă on.care şi toate fondLirile de la Uniunea Europeană.

.Eveniment privind fondurile UE" are semnificaţia atribuită la ait. 4.3.A(2).

'
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„DreptLil  UE" Înseamnă  acqu/.s-u/ comun/.far al  Uniunii  Europene,  a§tfel  cum  este  exprimat  prin
tratatele   Uniunii   Europene,   regulamentele,   directivele,   actele  delegate,   actele   de  punere  În
aplicare,  principiile, deciziile şi jurisprudenţa Curţii de Justiţie a Uniunii  Europene.

„EUR"  sau  „euro"  înseamnă  moneda  legală  a  statelor  membre  ale  Uniunii  Europene  care  o
adoptă sau  au  adoptat-o  ca monedă  a  lor În  confomitate cu  dispozi{iile relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană şi ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

„EURIBOR" are semnificaţia atribuită În Anexa 8.

®Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor Înseamnă  oricare dintre circumstanţele,  evenimentele
sau situa!iile specificate la articolul  10.1.

„Politica de excludere" Înseamnă' politica de excludere a Băncii Europene de lnvesti|ii, publicată
pe site-ul web .al  Băncii.

„Data finală de disponibilitate" înseamnă data la care se împlinesc 36  (treizeci şi sase) de luni
de la semnarea prezentului  contract şi  dacă această zi  nu  este o Zi  lucTătoare relevantă,  atunci
Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

:Bi:ăbi|:ă:,ânb;,ftâmp:ii.od,:aâăeâ:ă:lăe,âg3bcâ.nnzdis:::"ât,:gânBcînpceănirnuş:npf:ur:ittaut:,[c:cp.riâ:i,peii!=
o  rată  fixă  a  dobânzii,   exprimată  în  moneda  Tranşei  şi  pur!ând  termene  echivalente  pentru
rambursarea capitalului şi plata dobânzii. 0 astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

„Tranşă cu rată fixă" Înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata fixă.

„Rată  variabilă"  înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  variabilă  cu  mar].ă  fixă,  deteminată  de
Bancă  pentru  fiecare  Perioadă  de  referinţă  a  ratei  variabile  succesivă  egală  cu  EURIBOR  plus
Marja.  Dacă Rata variabilă  pentru  orice Perioadă de referin|ă a ratei variabile este calculată sub
zero. aceasta va fi §etată la zero.

„Perioada de referinţă a ratei vai.iabile" înseamnă fieffire perioadă de la o Dată de plată până
la următoarea Dată de plată relevantă:  prima  Peric)adă de referin!ă a ratei variabile va Începe la
data disponibilizării Tranşei.

„Tranşă cu Tată variabilă" înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata variabilă.

„GDPR" înseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016/679.

®lnstrument de datorie guvernamentală" are Înţelesul atribuit la art. 7.1.

„Activitate/activităţi i[egal(e)" Înseamnă oricare dintre umătoarele activităţi  ilegale sau activită!i
desfăşurate  În  scopuri  ilegale  în  conformitate  cu  legile  aplicabile  în  oricare  dintre  următoarele
domenîi:   (i)  fraudă,  corupţie,  constrângere,  coluziune  sau  obstrucţionare.   (ii)  spălare  de  bani,
finanţare a terorismului sau  infracţiuni fisca[e,  fiecare astfe]  cum  sunt definite În  Directivele CSB

şi  (iii)  alte actMtăţi  ilegale Împotriva  intereselor financiare ale  Uniunii  Europene,  astfel cum  sunt
definite În  Directiva PIF.

„Eveniment de nelegalitate" are înţelesul atribuit în ar[. 4.3.A(5).

„Eveniment de i.ambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii" înseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată,  altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finanţări non BEl sau Evenimentul de nelegalitate.

„Revizuirea/conversia  dobânzii"  Înseamnă  stabilirea  unor  noi  condiţii  financiare  referitoare  la
rata  dobânzii.  în  special  aceeaşi  bază  a  ratei  dobânziî  („revizuire")  sau  o  bază  diferită  a  ratei
dobânzii  („conversie')  care  poate fi oferită pentru  perioada  rămasă a  unei Tranşe sau  până la
umătoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă este cazul.

„Data  revizuirii/conversiei  dobânzii"  înseamnă  data,  care  va  fi  o  Dată  a  plăţii,  specificată  de
Bancă În Oferta de tragere.

„Propunerea  de  revizuire/conversie  a  dobânzii"  Înseamnă  o  propunere  făcută  de  Bancă  În
temeiul Anexei D.

„Cerere    de    revizuire/conversie    a    dobânzii"    înseamnă    o    notfficare
Împrumutatului,  transmisă  cu   cel  puţin  75  (şaptezeci  şi  cinci)  de  zile

`,,?ţ=îş..`
`
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revizuire/conversie   a   dobânzii,    prin   care   solicită   Băncii   să   Îj   prezinte   o   Propunere   de
revizuire/conversie  a  dobânzii.  Cererea  de  rev.Lzuire/conversie  a  dobânzii  trebuie  să  precizeze,
de asemenea,  umătc>arele:

(a)       Datele de plată alese în confomitate cu prevederile ar[. 3.1;

(b)       valc)area Tranşei pentru care se aplică Revizuirea/conversia dobânzii; şi

(c)       orice  altă  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobânzii  aleasă în  confomitate  cu  art.  3.1Error!
Reference source not found..

„Lista   semnatarilor   autorizaţi   şi   a   conturilor   Înseamnă   o   listă,   În   fomă   şi   substantă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileşte:

(a)       Semnatarii autorizaţi, împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor înscrise pe
listă şi cu preckarea dacă au autoritate de semnare individuală sau În comun;

(b)       specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c)        contul(conturile)  bancar(e)  În  care  pot  fi  efectuate trageri  În  temeiul  prezentului  Contract

t:p:oc#caattu,prinecgodn'tBâo"r?dsîcuăn2ât3reî:e:;::f:sţîŢ]
Registrul  lBAN  publicat de SWIFT sau
te  cu  practica  bancară  locală),   codul

BIC/SWIFT   al    băncii    şi    numele    beneficiarului    contului(conturilor)    bancar    (bancare)
Împreună  cu  dovada  că  aceste  contiiri  au  fost  deschise  În  numele  beneficiarului  sau
contul(conturile) de!inut(e) la Banca Naţională a României În care pot fi efectuate trageri în
temeiul prezentului Contract; şi

(d)      3?n:ă!(.;o,n#r|e|ub,âŢ:â;(eec),fiŢ:=t cpanr:.p:âţi,'3ÂR t,:m.e±uJ' Ţ:e3:,neti:u,iace:::rîncct,uvso: -rL eEâă`i;ta|Î

IBAN publicat de SWIFT sau În formatul de cont ccirespunzător în confomitate cu practica
bancară  locală),  codul  BIC/SWIFT  al  băncii  şi  numele  beneficiarului  contului(conturilor)
bancar(e) Împreună cu dovada că aceste conturi au fost deschise În  numele beneficiarului
sau  contul(conturile)  de|inut(e)  Ia  Banca  Naţională  a  României  din  care  pot  fi  efectuate
plăţi În temeiul prezentului  Contract.

„Tranşă cu stabilirea preţului în mod direct" are sensul dat acesteia în Ariicolul 1.2.8 (b).

.Împrumut..inseamnă  totalul  sumelor  disponibilizate  din  când  În  când    de  Bancă  în  temeiul
prezentului Contract.

pîmprumut nerambursat" Înseamnă totalul sumelor disponibjlizate din când În când de Bancă În
temeiul prezentului Contract care rămâne neachitat.

.Eveniment de perturbare a pieţe!" înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a)       există,  in  opinia  Băncii.   evenimente  sau  circumstanţe  care  afectează  În  mod  negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b)       În  opinia  Băncii.  fondurile  nu  sunt disponibile din  sursele obişnuite de finan|are ale  Băncii
pentru  a  finanta  În  mod  adecvat  o  Tranşă  în  moneda  relevantă  şi/sau  pentru  scaclen|a
relevantă şvsau având profilul de rambursare al unei astfel de Tranşe; saii

(c)       În legătură cu o Tranşă cu rată variabilă:

(i)         costul  pentru  Bancă al  obţinerii  de fonduri  din  sursele  sale  de finanţare,  stabilit  de
Bancă,  pentru  o  perioadă  egală  ciJ  Perioada  de  referinţă  a  ratei  variabile  a  unei
astfe[ de Tranşe (şi anume,  pe pia!a monetară) ar depăşi EURIBOR aplicabil; sau

(ii)        Banca   stabileşte   că   nu   există   mijloace   adecvate   şi   corecte   pentru   stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Ţranşă.

„Modificare substanţială negativă. Înseamnă orice eveniment sau schimbare de condiţie care,
în opinia Băncii, are un efect materiaL=şnefavorabil asupra:

(a)        capacităţii  Împrumutatului  de!a-şi  îndeplini  obliga!iile  care  îi  revin  În  temeiul  prezentului
Contract;

(b)       situaţiei (financiară sau de altătnatură) sau perspectivele

-iiiii=J
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(c)        legalităţii,  validităţii  sau  aplicabilităţii  sau  eficacităţii  sau  rangului  drepturilor  sau  măsurilor
de remediere ale Băncii În temeiul prezentului Contract.

„Data scadenţei" Înseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe specificate în confomitate
cu ar[. 4.1.A(b)(b)(iv) sau Data unică de rambursare a unei Tranşe specificate În confomitate cu
art. 4.1.8.

„Finanţare non-BEr are Înţelesul atribuit la ari. 4.3.A(3).

„Eveiiiment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  non  BEr  are  înţelesul  atribuit În  art. 4.3.A
(3)

neţeoc::a?şg:a:â:,:ni:ap#nmău:ao,:t=:#=,ns:Ld:ne:::evepdăţi;::ne:e:âiiu,'eg:enîşni:i,uăşosnetLa::,:orii.fi;

autorizaţi şi a conturilor.

„Data   plăţii"   Înseamnă   datele  anuale,   semestriale   sau  trimestriale  §pecificate  În   Oferta   de
tragere, până la şi inclusiv Data revizuirwconversiei dobânzii, dacă există, sau Data scadenţei, cu
excep!ia faptulLii că, În cazul În care o astfel de dată nu este o zi lucrătoare relevantă, Înseamnă:

(a)      :)entruu°mT:;:::e:Uzr:::cfi|:::afir: m,evantă, fără ajust!rea dobânzmatorate în temelul ari

3.1  ; sau

(ii)        Ziua  lucrătoare  relevantă  precedentă  cu  ajustare  (dar  numai  la  valoarea  dobânzii
datorate   În   conformitate   cu   art.   3.1   care   s-a   acumulat  În   ultima   perioadă   de
dobândă),  În  cazul  În  care  rambursarea  principalului  se  face  Într-o  singură  rată  În
confomitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.8; şi

(b)       pentru  o  Tranşă cu  rată variabilă,  următoarea zi  lucrătoare  relevantă  din  luna  respectivă
sau,  În  lipsa  acesteia,  cea  mai  apropiată  Zi  lucrătoare  relevantă  precedentă,  în  toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dobânzii datorate în temeiul art. 3.1.

„Directiva PIF" Înseamnă Directiva (UE) 2017/1371  a Parlamentului European şi a Consiliului din
5  iulie 2017  privind  combaterea fraudelor Îndreptate Împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cLim a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Suma  rambuTsată  anticipat"  Înseamnă  suma  unei  Tranşe  care  urmează  să  fie  rambi]rsată
anticipat de Împrumutat În confomitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A,  după caz.

„IJata rambursării anticipate" Înseamnă data, solicitată de Împrumutat şi agreată de Bancă sau
indicată  de  Bancă  (după  caz)  Ia  care  Împrumutatul  va  efectua  rambursarea  anticipată  a  unei
Sume rambursate anticipat.

„Eveniment  de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  oricare  dintre  evenimentele  descrise  la  art.
4.3.A.

„Compensaţia  pentru  rambursare  anticipată"  Înseamnă,  În  ceea  ce  priveşte  orice  sLimă  a

ÎP#Pma|#:ut'L'u?acrâv:Ţa:eazîctusaă,iz:teă,:aaTc:rar,săat,ăDa:,tici,Paatbus,:g,îa::cTpuan,i:Îtâdîf:re:ţ:?:Î
plus, dacă este caziil,  dintre:

(a)       dobânda   care   s-ar  acumula   ulterior  asupra   Sumei   rambursate  anticipat  pe   perioada
cuprinsă   Între   Data   rambursării   anticipate   şi   Data   revizuirii/conversiei   dc]bânzii,   dacă
există,  sau Data scadenţei,  dacă nu ar fi rambursată anticipat; peste

(b)       dobânda  care  s-ar  acumula  astfel  în  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  calculată  la  Rata  de
redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actLializată  menţionată   va  fi   calculată   la  o  rată   de   actualizare  egală  cu   Rata  de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plăţii relevantă.

„Notificare  de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  o  notificare  scrisă  din  partea  Băncii  către
Împrumutat cu  privire  la  rambur§area  anticipată  a  unei Tranşe cu  rată fixă  şi/sau  a  unei Tranşe
cu  rată  variabilă  În  confomitate  cu  ari.  4.2.C,  specificând  Suma  rambursării  anticipate,  Data
rambursării  anticipate,  dobânda  acumulată  datorată,  comisionul în temeiul  a

.tr,,-iî-=_Ş,?:
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cazul,  şi  numai  În  ceea  ce  priveşte  Tranşele  cu   rată  fixă,  Compensaţia  pentru  rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

.Ofertă   de   rambursare   anticipată"   înseamnă   o   notificare   scrisă   din   par[ea   Băncii   către
Împrumutat în confomitate cu art. 4.2.C.

.Cerere de rambursare anticipată" Înseamnă o solicitare scrisă din pariea Împrumutatului către
Bancă de a rambursa anticipat,  integral sau  par!ial,  Împrumutul nerambursat,  În confomitate cu
ar[. 4.2.A.

pproiect" are Înţelesiil atribuit În Considerentul (a).

„Eveniment de reducere a costurilor proiectulul" are Înţelesul atribuit în ar[. 4.3.A(1 ).

„Promotor" are Înţelesu] atribiiit În  Considerentul  (a)`

„Rata de  redistribuire" Înseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă,  fiind o rată pe care Banca
ar  aplica-o  în  ziua  calculării  compensaţiei  pentru  un  Împrumut  În  aceeaşi  monedă,  aceleaşi
condiţii  de  plată a dobânzii  şi acelaşi  profil  de  rambursare  la  Data  revizuirii/conversiei  dobânzii,

gîeccîuâ:::::iT',rasma:u:3ăpa::t,i:paadtân:e:ucânŢ,răarT.şâpaesT;;Ţdcearreatâen:roppouaTâ:vaeuasoevsaî::':i
negativă.

„Zi  lucrătoare  i.elevantă" Înseamnă o zi În care sistemul de decontare brută În timp  real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesc)r este deschis pentru decontarea plăţilor În EUR.

npersoană relevantă" înseamnă:

(a)       În    ceea   ce   priveşte   Împrumutatul   şi    Promotorul,    orice    ministere,    alte    organisme
guvernamentale  executive  centrale  sau  alte  subdiviziuni  guvernamentale  şi  oricare  dintre
functionarii  sau  reprezentanţii  acestora  sau  orice  altă  persoană  care  acţionează  pentru
acestea,  În  numele  sau  sub  controlul  acestora,  având  autoritatea  de  a  gestiona  şvsau
supraveghea Creditul, Împrumutul sau Proiectul; şi

(b)       În ceea ce priveşte Beneficiarul, oTice funcţionar sau reprezentant,  sau orice altă persoană
care acţionează pentru acesta, În numele său sau sub controlul său, având autoritatea de
a gestîona şvsau supraveghea Creditiil, Împrumutul sau  Proiectiil.

®Data  de  rambursare"  Înseamnă  fiecare  dintre  Datele  de  plată  specificate  pentru  rambursarea
principalului unei Tranşe din Oferta de {ragere, În conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii" are Înţelesul atribuit la ar[.1.5.A(1) (a)(ii).

„Persoană   sancţionată"   Înseamnă   orice   persoană   sau   entitate   (pentru   evitarea   oricăror
neclarităţi,  termenul  entitate  include,  dar  nu  se  limitează  la,  orice  guvern,  grup  sau  organizaţie
teroristă)  care este o tintă desemnată sau  care face în  alt mod  obiectul  unor Sancţiuni  (inclusiv,
fără a se limita la aceasta,  ca urmare a faptului  că este deţinută sau controlată în alt mod.  direct
sau  indirect,  de  către  orice  persciană  fizică  sau  entitate,  care  este  o  ţintă  desemnată  sau  care
face în alt mod obiectul unor Sanctiiini).

„Sancţiuni"   Înseamnă   legile   privind   sanc!iunile   economice   §au   financiare,    reglementările,
embargourile  comerciale  sau  alte  măsuri  restrictive  (inclusiv,  în  special,  dar fără  a  se  limita  la,
măsuri în  legătură  cu finanţarea terori§mului)  adoptate,  aclministrate,  implementate  sau  puse În
aplicare ocazional de oricare dintre următoare]e:

(a)        Organizaţia   Na!iunilor  Unite,   inclusiv,   /.nfer  a//.a,   Consiliul   de   Securitate  al   Organizaţiei
Naţiunilor Unite;  şi

(b)        Uniunea Europeană.  inclusiv,  /.nfer a//-a,  Consiliul  uniunii  Europene şi comisia  Europeană,
precum şi orice alte organismennstituţii sau agenţii competente ale Uniunii Eiiropene;

(c)        guvernul  Statelor  Unite  ale  Americii  şi  orice  departament,   divizie,   agenţie  sau  birou   al
acestora,   inclusiv,   printre   alte]e,   Oficiul   pentru   Controlul   Activelor   Străine   (OFAC)   al
Depahamentului  de  Trezorerie  al  Statelor  Unite,  Departamentul  de  Stat al  Statelor  Unite

şvsau Departamentul de Comen al Statelor Unite; şi

j,Ţ:::`;`'`'-`
`1'=.              i..î~           .`

\     `'                 ,'--
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(d)        guvernul Fţegatului unit şi orice departament, divizie. agenţie, birou sau autciritate, inclusiv,
printre altele, Biroul de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestăţii Sale
şi Departamentul pentru Comerţ lntemaţional al Regatului Unit.

„Data  programată a tragerii. Înseamnă  data  la care  o Ţranşă este  programată să fie trasă În
conformitate cu  ar{.1.28,  care va fi o Zi  lucrătoare  relevantă  care  survine la cel  puţin  10  (zece)
zile după data Oferiei de tragere sau convorbirea telefonică Înregistrată privind stabilirea preţului
În direct şi la ( sau Înainte de) Data finală de disponibilitate.

.Garanţle" înseamnă orice  ipotecă,  gaj.  drept de  retenţie,  sarcină,  cesiune,  afectare   sau  o altă
garanţie reală mc]biliară care garantează orice obligaţie a  unei persoane sau  orice alt acord §au
aranjament cu efect similar.

DAspecte soclale" Înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a)        condiţiide muncă;

(b)       sănătatea şi siguranţa la locul de muncă:

(c)        drepturile şi interesele

(d)        drepturile şi interesele popul::.pu:j,'.:el
vulnerabile;

i indigene:

(e)       egalitatea degen;

(f)        sănătate publică, siguranţă şi securitate:

(g)       evitarea evacuărilor fortate şi atenuaTea dificultăţilor care decurg din relocarea involuntară;
şl

(h)        implicarea părţilor interesate.

;Ta#,i:-:neseBaaŢ=âşT:Eîifit:îă`i:pv,:'::tât:|:Z':ivăo,seahuandeegî,tivgăe)r:areieuvE'nŢggâua;ife!,g:Tnş,setâ
de revizuire/conversie a dobânzii.

.lmpozit.  înseamnă  orice  impozit,  taxă,  impunere,  drept  sau  altă  taxă  sau  reţinere  de  natură
similară  (inclusiv  orice  penalitate  sau  dobândă  de  plată  În  legătură  cu  orice  neplată  sau  orice
întârziere În plata oricăreia dintre acestea).

Descrlere tehnică® are înţele§ul atribuit În Considerentul (a).

„Tranşă-  Înseamnă  fiecare  tragere  efectuată  sau  care  urmează  să  fie  efectuată  în  temeiul
prezentului   Contract.   În   cazul  În   care   nu   a  fost  primită   nicio  Acceptare   a  tragerii,   Tranşă
înseamnă  o  Tranşă  pentru  care  există  o  convorbire  telefonică  înregistrată  privind  stabilirea
pre|u]ui În direct sau o Tranşă aşa cum este oferită În temeiul ari.  1.2.8.

Traducere aijt
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1.1

1.2

i)z coroorativ

ARTICOLUL I

Credit si Traaeri

Valoarea Creditult]i

Prin  prezentul  Contract,  Barica  instftuie  în  favoarea  împrumutatuluL  iar  Împrumutatul  acceptă  un
credft  În   valoare  de   500.000.000,00   EUR   (cinci   sute   de   mmoane   de   euro)   pentm   finan|area
Proiectului tcreditur).

Procedura de traciei.e

la

1.2.A        Tranşele

Banca va  disponibiliza  Credftul În  maxim  10  (zece)  Tranşe.  Suma  fiecărei Ţranşe va fi în cuantum
minim  de 50.000.000,00  EUR (cinzeci  de milioane  de  euro)  sau  (dacă  este mai mică) Întregul sold
netras al Creditului.

1.2.8       Ofertadetragere

La cererea Împrumutatului şi sub rezerva art.1.4.AError! Reference source not found., cu condiţia
ca niciun eveniment menţionat la art.1.6.8 să nu fi avut loc şi să nu continue,  Banca,  după primirea

a::e:r:Ei,c:unei

(a)

cereri şi la propria sa discreţie, fie

Împrumutatului  În  termen  de  5  (cinci)  Zile  lucrătoare  de primirea  unei  astfel  de
cereri  o  Ofer[ă  de  tragere  pentru  disponibilizarea  unei  Ţranşe.Oferta  de  tragere  va  incliide
infoma|iile prevăzute în Anexa C, sau

(b)        notifică   Împrumutatul   că   temenii   plăţii   Tranşei   solicitate   vor   fi   conveni!i   în   timpul   unei
convorbiri  telefonice  înregistrate  privind  stabilirea  pre!ului  În  direct  care  va  avea  loc  Între
Bancă  şi  Împrumutat  ('Tranşă  cu  stabilirea  preţului  în  mod  direct").  În  acest  caz,  sub

;:eîîr,F:âearaeg:ceirlji:Îr:n:t:4â,::Î;tc;Î4â:Î;%ş!ŢÎŢuiEî:u:nfu:c:otl,:oÎ:rb::;ntşaăjiga,:,32:J,::;:,3otpar:a:şp:nâv:,;Îâg:r
astfel de convorbire telefonică cu privire la stabilirea preţului,  o 0fenă de tragere care reflectă

Âonne:iii"â.c-i:;emnieu,Îan,uiu3::'fic=năvîrEi:;tae`Sfuonsi:aebş'iircearae;:ei,nuiLuid,eniniooTad':iLecEre±ăzTu#
acceptată  şi  acceptă  o  Ofertă  de tragere  prjn  transmiterea  către  bancă  a  unei Acceptări  a
tragerii  până cel târziu  la Temenul  de acceptare  a tragerii,  În  conformitate  cu  ariicolul  1.2.C
litera  (a).  Temeniil  limită  pentru  încheierea  cu  succes  a  procesului  de  stabilire  a  preţului în
mod direct este cel mai târziu 5 (cinci) Zile lucrătoare Înainte de Data de disponibilitate finală.

Termenul  cel  mai  târziu  pentru  primirea  de  către  Bancă  a  cererii  Împrumutatului  În  temeiul
prezentului   articol   1.2.8   este   cu    15    (cincisprezece)   Zile   lucrătoare   Înainte   de   Data   de
di§ponibilitate finală.

Păr!ile  convin  că  o  Ofertă  de tragere  poate fi emisă de  Bancă,  ca document  nesemnat şi,  În
acest caz,  va fi considerată valabil executată şi livrată În nLimele Băncii,  cu condiţia ca o astfel
de   Ofertă  de  tragere  să  fie  trimisă  prin   e-mail  de   la  următoarea  adresă   de  e-mail:   EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org     la     adresa     de     e-mail     a     Împrumutatului     indicată     la
art.12.1.8.

1.2.C        Acceptareatragerii

(a)  Împrumutatul  poate  accepta  o  Oferiă  de  tragere  prin  transmiterea  unei  Acceptări  a  tragerii  către
Bancă   nu   mai   târziu   de  Temenul  de   acceptare  a  tragerii.   caTe  trebuie  urmat  de   o  scrisoare
Înregistrată  în   conformitate   cu   ar[.   12.1.A.  Acceptarea  tragerii  va  fi  semnată  de  un   Semnatar
autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mul!i Semnatari autoriza|i cu drept
de reprezentare comună şi va specifica Contul de plată În care ar trebui efectuată plata Tranşei în
conformitate cu art.1.2.D.

(b)  În  cazul în  care  o  Ofertă  de tragere  este  acc:eptată în  mod  corespunzător de către imprumutat În
conformitate  cu  temenii  săi  la  sau  înainte  de  Temenul  de  acceptare  a  tragerii,  Banca  va  pune
Tranşa acceptată la dispoziţia împrumutatului în confomitate cu  Oferta de tragere relevantă şi sub
rezerva temenilor şi condiţiilor prezentu[ui Ccintract.

(c)   Pentru alte tranşe decât TTanşe[e cu stabilire a preţiilui În mod direct se consideră
refuzat orice  Ofenă  d6 tragere  care  nu  a fost  acceptată În  mod  corespui

d,tBe:Tce,n/:eş;L:':J:,Şbu:Îznâa,pn:emdf::eaŢ,:n:;edveă::tcee-:iacr:aa:r:,greer:,entăL,stăas
;/€     z?'`:`.;:-`':``          `                      .                                                              Traducereaut
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conturilor fumizată  Băncii de către Împrumutat. În cazul În  care o Acceptare a tragerii  este semnată
de o persoană definită ca Semnatar autorizat în cea mai recentă Listă a semnatarilor autciriza!i şi  a

tâkbră:ftFŢggnaŢtiă;dâ#imnpJ#Ţgi#=Ţâ#Ţi5#ŢŢ#FÎossaîîtŢă;Pa::S;::âLâţ
trageriL

12D        Contultragerii

Tragerea  va  fi  ef6ctuată  În  Contul  de  tragere  specificat  În  Acceptarea  de  tragene  relevantă,   cu
condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie accepta" pentru Bancă.

g#Ţ#ŢLLŢgŢ#iîm##Ţ#iŢ#Ţ#uff#ŢLŢnstft#d#*
Pentru fiecane Tranşă poate fi specificat un singur Cont de tragere.

1.3             Moneda traaerii

Banca va disponibiliza fiecare Tranşă în EUR.

1.4             Conditii de tra

1.4.A         Condiţieprea abilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

Împrumutatul va furniza Băncii:                                                                           ,

(a)       dovada  că  semnarea  prezentului  Contract  de  căti-e  Împrumutat  a  fost  autorizată  În  mod
coresp.unzător şi că  persoana  sau  persoanele care semnează prezentul  Contract în  numele
Împrumutatului   siint   autorizate   În   mod   corespunzător   să   facă   acest   lucru   împreună   cu
specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b)       cel puţin 2  (două)  exemplare tipărite ale prezentului contract,  semnate în mod  corespunzător
În original de către toate Părţile; şi

(c)        Lista semnatarilcir autorizaţi şi a conturilor ;
-Lnna:?tâf::es:;::i::t:r:,oăfceuiîg:i:g:ur:i:at,e,Ţreău:aaŢ..:L2:::,:,:trdeeîŢpariusmu:t:ti?r;::,spo;!#ered:

Bancă şi spre satisfaciia sa, se consideră că nu a fost efectuată.

1.4.8        Primatranşă

Plata  primei  Tranşe  În  temeiul  ar[.1.2  este  condiţionată  de  primirea  de  către  Bancă,  În  formă  şi
conţinut  satisfăcătoare  pentru  aceasta,   la  sau  Înainte  de  data  care  precede  cu  6   (şase)  Zile
lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şi,  În  cazul  amânării  În  temeiul  art.1.5,   Data  de  tragere
amânată  solicitată  sau,  respectiv,  Data  de  tragere  amânată  convenită)  peritru  Tranşa  propusă,  a
următoarelor documente sau dovezi:

(a)        dovada   că   Împrumutatul   a   obţinut  toate  Autorizaţiile   necesare,   solicitate  În   legătură   cu
prezen{ul Contract şi Proiectul; şi

(b)      â3::irîtajt:r:d;:ăex:cgteapr3:ac?:en::luuizJăutr:âirce â' p_igzper:tT,uutiatu:uJtrâ:t â:'v:răetT:aî# "C:3iact't;:e,:)

validitatea   şi   caracterul   executoriu   în   România   a   obligaţiilor   Împrumutatului   în   temeiul

prezentului Contract; şi

1.4.C        Toatetranşele

Tragerea  fiecărei  Tranşe  În  temeiul  ari.1.2,   inclLisiv  a  primei  Tranşe,   este  supusă  următoarelor
condiţii:

(a)       ca Banca să fi primit, În formă şi conţinut satisfăcătoare pentru aceasta,  la sau înainte de data
care precede  cu  6  (şase)  Zile  lucrătoare  Data  programată a  tragerii  (şi,  În  cazLil  amânării în
temeiul  art.1.5,  Data  de tragere  amânată  §olicitată  sau,  respectiv,  Data de tragere  amânată
convenită) pentru Tranşa propusă. umătoarele documente sau dovezi:

(i)         un  certificat din  pariea împrumutatului  sub  fc)ma Anexei  E semnat de  un  reprezentant
autorizat al imprumutatului  şi  datat nu  mai  devreme de  data care
Zile lucrătoare Data programată a tragerii  (şi, în cazul amânării În
de tragere amânată solicitată sau, respectiv, Data de tragere am

Z,-:
_
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(ii)        o copie a oricărei alte.autoriza|ii sau a oricărui alt document,  aviz sau asigurare pe care
Banca   a   notificat-o   lmprumuta{ului   ca  fiind   necesară   sau   de   dc)rit  În   legătiiră   cu
Încheierea şi executarea,  precum şi cu tranzacţiile prevăzute de prezentul Contract sau
de  Garanţia  furnizată în  legătură  cu  prezentul  Contract  sau  cu  legalitatea,  validitatea,
efectul obligatoriu §au caracterul executoriu al acestuia; şi

(b)        că  la  Data  programată  a tragerii  (şi,  În  cazul  amânării  În  temeiul  art.1.5,  la  Data  de  tragere
amânată  solicitată  sau,   respectiv,   la  Data  de  tragere  amânată  convenită)   pentru  Tranşa
propusă:

(i)         declaraţiile  şi  garanţiile  care  sunt  repetate  în  conformitate  cu  art. 6.9  sunt  corecte  în
toate privinţele:  şi

(ii)        niciun  eveniment  sau  circumstan!ă  care  constituie  sau  ar  constitui.  odată  cu  trecerea
timpum sau notîficarea sau luarea unei decizii în temeiul prezentLilui Contract (sau orice
combinaţie a celor de mai sus):

(1)        o situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor sau

(2)        un Eveniment de rambur§are anticipată,

nuaavutbcşinucontinuăfărăsăfieremeî
din tragerea Tranşei propuse.

iat sau fără a se renunţă la acesta sau ar rezulta

(c):;:::::Lce#Ţ#bLâT*p#Ţ#im##naŢ#ŢŢh#â#gJ#
specificat În aceasta, în confomitate cu ahicolul 12.8 litera 0).

1.4.D     Tranşe pri`/ind secţiunea 2 (Boita -Cometu) şi/sau secţiunea 3 (Cometu -Togveni)

E##Î=i:[#Î:i;î#LLÎ#T#âţl##:€:i:%::}##*3săt#w-î:*%:#Î
şi fond satisfăcătoare pentru aceasta,  până b data care cade cu 6 (şase) Zile lucrătoare Înainte de
Data programată a tragerii (şL în cazul amânării În temeiul articolului 1.5.  Data solicitată de amânare
a   plăţii   saii,   re§pecti\/,   Data   con\/enită   de   amânare   a   plăţii)   pentru   Tranşa   propusă,   copii   ale
autcirizaţiilor de dezvoltare pentru sec!iunile respective.

1.5             Amânarea tracierii

1.5A        Motivele amânării

1.5A(1)   CEREREAÎMPRUMUTATULul

(a)       Împrumutatul  poate  trmite  o  cerere  scrisă  Băncii  prin  care  solicită  amânarea  tragerii  unei
Tranşe  acceptate.   Solicitarea  scrisă  trebuie  primită  de   Bancă  cu   cel  puţin   5   (cinci)  Zile
lucrătoare înainte de Data programată a tragerii Tranşei acceptate şi trebuie să precizeze:

m        dacă împrumutatul doreşte să amâne tragerea  integral sau  par(ial şL  dacă este  cazul,
suma care urmează să fie amânată; şi

tiD        data până la care împrumutatul ardori să amârie tragerea sumei de mai sLk;  tData de
tragere amânată solicitată), care trebuie să fie o dată care nu depăşeşte:

(1)        6 (şase) luni dela Data programatăatragerii;

(2)       30 (treizeci) de z«e înainte de prirna Dată de rambursare; şi

(3)        Data finală de disponmilitate.

@)        La  primirea  unei astfel  de  cereri  scrise,  Banca va amâna  plata sumei  relevante până  la  Data
de tragere amânată solicitată.

1.5A(2)   NEÎNDEPLINIREA CONDrTllLOR DE TRAGERE

(a)       Tragerea   unei   Tranşe   acceptatei este   amânată   dacă   nu   este   îndeplinită   niciuna   dintre
condiţiile de tragere a Tranşei accepiate menţionate la ahicolul 1.4:

m          la data specificată pentru.Îndeplinirea unei astfel de condiţii  k] ar!.1.4;  şi

(ii)         la  Data  programată  a  trag_Emii-`(sau,  În  cazul  în  care  Data

''

`.>.             Ţ.

amânată anterior, data preccmizată pentru tragere).

L.---,

programată
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(b)       Banca  şi  Împrumutatul  vor  conveni  data  pănă  la  care  tragerea  Tranşei  acceptate  va  fi
amânată  (.Data  de  tragere  amânată  convenită"),   care  trebuie  să  fie  o  dată  care  se
Încadrează În:

(i)         nu  mai  devreme  de  6  (şase)  Zile  liicrătoare  de  la  îndeplinirea  tuturor  condiţiilor  de
tragere; şi

(ii)        nu mai târziu de Data finală de disponibilitate.

(c)       Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda şvsau anula par!ea netrasă a credkului,
integral sau parţial, în confomitate cu ari. 1.6.8. Banca va amâna tragerea Tranşei acceptate
până la Data de tragere amânată convenită.

1.5.A(3)   COMPENSATIE DE AMÂNARE

Dacă  tragerea  unei  Ţranşe  acceptate  este  amânată  În   conformitate  cu   alineatelel.5.A(1)   sau
1.5.A(2) de mai sus, ÎmpTumutatul va plăti Compensaţia de amânare.

1.5.8       Anularea uneltrageri amânatecu 6 (şase) luni

În  cazul În  care  o  tragere  a  fost  amânată  cu  mai  mult de  6  (şase)  luni  În  total,  În  conformitate  cu
art. 1.5.A,  Banca pc)ate notifica În scris Împrumutatul
va  intra  În  vigoare  la  data  unei  astfel  de  notfficări
Bancă în temeiul prezentului art.  1.5.8 rămâne dispoj

ă o astfel de tragere va fi anulată, iar anularea
crise.  Valoarea  tragerii  care  este  anulată  de
bilă pentru tragere În temeiul art.1.2.

1.6            Anulare si stisDendare

1.6A       Dreptulîmprumutatului deaanula

(a)       Împrumutatul  poate  trimite  Băncii  o  notificare  scrisă  prin  care  solicită  anularea  Cred"ui
netras sau a unei părţi a acestuia.

U)       În notificarea sa scrisă, Împrumutatuk

m         trebuie  să  specifice  dacă  credftul va fi  anubt  integral  sau  paŢţial  şi..dacă  este  pa|ial,
valoarea Credituhi care urmează să fie anulat; şi

(ii)        nu  trebuie  să  solicite  anularea  unei  Tranşe  acceptate  care  are  o  Data  programată  a
tragerii care survine În cel mult 5 (cinci) zile lucrătoare de la data unei astfel de notificări
scrise;

(c)        La primirea unei astfel de  notificări scrise,  Banca va anuLa partea solicitată din  credit cu efEct
imediat.

1.6.8        Dreptul băncii deasuspendaşi anula

(a)ft##TcâăâijaL##acire#dihr::ăi:Î#fis#=::!:iE##(cuP°riabrintiga8g=#*
Eveniment de perturbare a pieţeD anulată total sau par!ial:

0        un Evenimentde platăîn avans;

tiD         o sit`iaţie de neîndeplinire a obtigaţiilor;

(iii)       un  evenhent  sau  circumstanffi  care,  odată  cu  trecerea  timpului  sau  nowicarea  sau
luarea  unei decizii În temeiul prezentului  Comact (sau orice combinaţie a celor de mai
sLis),  constituie  un  Eveniment de rambiirsare anticipată sau  o Situaţie de neîndeplinire
a obfflaţmor; sau

W)       un  Eveniment de perturbare a pieţei,  cu condiţia ca Banca să nu fi primft o Acceptare a
tragerii.

0       La  data  unei  astfel  de  notificări  scrise  din  partea  Băncii,  partea  relevantă  a  Creditului  va  fi
suspendată şi/sau anulată cu efect imediat.  Orice suspendare va continua până când  Banca
va Înceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C        Compensaţie pentru suspendanea şi anularea u`nei Tranşe

1.6.C(1)   SUSPENDARE

În  cazul  în  care  Banca  suspendă  o  Tranşă  acceptată  la  apariţia  unui Evenim
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau a unei Situaţii de
sau  a unui  eveniment sau  circumstan|ă care.  odată cu trecerea timpului sa

``     unei decizii in  temeiul  prezentului Contract (sau a oricărei combinaţii a celo
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:;Î:#|iiT,:entade.rbî#t:iiâ:,reî:gtic#â:Ît3Fr:apîîţ:ifâcăenâipi%c:#enne:a?,âmdpeenas:ţânsaar:ocÎ|i::Îjiâqâ
valoarea Tranşei acceptate.

1.6.C(2)   ANULARE

(a)       Dacă o Tranşă acceptată care este o Tranşă cu rată fixă (.Tranşa anulată") este anulată:

(i)          deîmprumutatîn ccinformitatecu art.1.6.A;  sau

(ii)        de  Bancă  în  cazul  unui  Eveniment  de  rambursare  anticipată  care  poate  face  obiectul
unei  Compensaţii  sau  al  unui  eveniment  sau  circumstanţă  care  (odată  cu  trecerea
timpului  sau  notificarea  sau  [uarea  unei  decizii  În  temeiul  prezentiili]i  Contract  sau  a
oricărei  combinaţii  a   celor  de   mai   §us)   ar  constitui   un   Eveniment  de   rambursare
anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii sau În temeiul art.1.5.B,

Împrumutatul va plăti Băncii o Compensaţie peritru o astfel de Ţranşă anulată.

1.7

1.8

2.1

2.2

:,(:,?_`3:-::Ţ

®       C)astfeldecompensaţievafi:o#Ţ#b#fŢŢ#Ţ##Ţ#a,g#ŢL:r:::S:::Ţf==â:ă
`m       În  suma  comunicată  de  Bancă  Împrumutatului  ca  valoare  actualizată  (calculată  de  b

data anulării) a diferen@. dacă există, dintre:

(1)       dobânda  care  s-ar acumula uNerior asupra Tranşei anulate în  perioada cuprinsă
Între     data      anulării     în      temeiul      prezentului      articol      1.6.C(2)      şi      Data
revizuirii/conversiei  dobânzii.  dacă  există,  sau  Data  scadenţei,  dacă  nu  ar fi fost
anubtă; şi

(2)       dobânda care s-ar acumula astfel în acea perioadă,  dacă ar fi calculată  la Rata
de redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Văloarea actualizată menţionată va fi calculată b o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranşei aplicabile.

(c)       În   cazul   În   care   Banca   anulează   orice   Tranşă   acceptată   k}   apari{ia   unei   Situaţii   de
neîndeplinire a obligatiilor, Împrumutatul va despăgubi Banca În conformitate cu art.10.3.

Anularea duDă exDirarea Creditulul

În  ziua  următoare  Datei finale  de  disponbilitate.  cu  exceptia  cazului în  care  Banca  notifică  in  mocd
specific în scris Împrumutatul,  orice parte a Creditului pentru care nu a fbst primită nicio Acceptare a
tTagerii  în  confomitate  cu  ar[.  12.C  va  fi  anulată  automat,  fără  nicio  notificare  suplimentară  din
partea Băncii către Împrumutat şi fără nicio răspundere din pahea oricăreia dintre Păr!i.

Sume datorate în temeiu[ articolelor 1.5 şi 1.6

Sumele datorate În temeiul aTticolelor 1.5 şi 1.6 se plătesc:

(a)       înEUR;şi

®       În termen de l5 (cincisprezece) zile de b primirea de către împrumutat a cererii Băncii sau în
orice perioadă mai lungă specificată În cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

ÎmDrumutul

ValoaTea ÎmDrumutLJlul

împrumutul  va  cuprinde  suma  totală  a  Tranşelor  disponibilizate  de  Bancă  În  temeiul  CredmluL
confimată de Bancă În conformitate cu art. 2.3.

Moneda Dlătilor

Împrumutatul  va  plăti  dobânzi,  principal  şi  alte  sume  datorate  pentru  fiecare
care a fost trasă Tranşa respectivă.

` Alte  plă|i.  dacă  există,  vor fi  efectuate  În  moneda  specificată  de  Bancă,  a

cheltuielilor care umează să fie rambursate prin această plată.
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Confirmarea de către Bancă

Banca  va  transmite  împrumutatului  tabelul  de  amortizare  menţionat  la  ari.  4.1,  dacă  este  cazul,
indicând  Data  tragerii,  moneda,  suma trasă,  condiţiile  şi  termenele  de  rambursare  şi  rata  dobânzii

gş::::j::;;:::::;şÎ,±n+i:ŢŞŢdecelmumo(zece)zilecalendaristicedebDataprogramatăa

ARŢICOLUL 3

Dobânda

Rata dobânzii

Tranşe cu rată fixă

Împrumutatul va plăti dobândă pentm soldul nerambursat al fiecărei Tranşe cu rată fixă b Rata fixă,
trimestrial,  semestrial  sau  anual,   k]  Datele  plăţii  relevante,  asffel  cum  se  specifică  în  Ofeha  de
tragere,  Începând  cu  prima  astfel de  Dată a  plăţii  care  umează Datei de tragere a Tranşei.  Dacă
perioada de b Data tragerii până la prima Dată a plă!ii este de 15  (cincisprezece) zile sau mai puţin,

:::;;;;`::;:::::d:::;:::::;i;:i;;:Î;:::ta:::;:;.PerioadăwfiamânatăpânăburmătoareaDatăFplăţii.
3.1J3        Tranşecu rată\/ariabiffi

Împrumutatul va plăti dobăndă pentm soldul nerambursat al fiecărei Tranşe cu rată variabiLă  ki Rata
variabihă  trimestrial  sau  semestrial  ki  Datele  plăţii  relevante,  astfel  cum  se  specifică  în  Oferta  de
tragere,  Începând  cu  prima  astfel de  Dată a  plăţii  care  urmează  Datei  de tragere a Tranşei.  Dacă
perioada  de la  Data  de tragene  până  la  prima  Dată  a  plăţii  este de  15  (cincisprezece)  zile sau  mai
pu!in,  atunci prima Perioadă de Referinţă a Ratei Variabik2 va fi o  perioadă lungă care se încheie  la
următoarea  (a  doua)  Dată  a  Plăţii.  iar EURIBOR  aplicabil  pentru  acea perioadă va fi  deteminat În
confomitate cu Anexa 8 -Definiţia EURIBOR.

E3anca  va  notifica  Împrumutatul  cu  privire  la  Rata  variabilă  în  temen  de   10   (zece)  zile   de  la
Începerea fiecărei Perioade de referinţă a ratei `/ariabile.

În cazu[ În care, În confdrmitate cu ahicolele 1.5 şi   1.6, tragerea oricărei Tranşe cu rată variabiki are
loc după Data programată a tragerij, EURIBOR aplicab« primei Perioade de referinţă a ratei variabffe
va fi stabilit, În confdrmftate cu Anexa 8, pentru Perioada de referinţă a ratei variabile care Începe la
Data de tragere şi nu k] Data programată a tragerii.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de referinţă a ratei variabile pe baza ah. 5.1  @).

3.1.C        Revizuirea sau conversia Tranşelor

În  cazul  În  care Împrumutatul  exercită  o  opţiune  de  revizuire  sau  conversie  a  bazei  ratei  dobânzii
unei  Tranşe,  acesta va  plăti,  de  la  Data efectivă  a  revizuirii/conversiei  dobânzii  Qn  conformitate  cu
procedura  prevăzută  În  Anexa  D),  dobânda  la  o  rată  deteminată  În  conformitate  cu  prevederile
Anexei D Anexa D.

3L2            Dobânzi Dentru sLimele restante

Fănă  a  aduce  atingere Ar[icolul  10  şi  prin  excepţle  de  la  art.  3.1.  în  cazul În  care  Împrumutatul  nu
'  piăteşte  orice  sumă  care  Îi  revine  În  temeiul  prezentului  Contract  la  data  scadenţei  sale,  se  vor

acumula  dobânzi  pentru  orice  sumă  restantă  de  plată  în  condiţiile  prezentului  Contract de  la  data
scadenţei până La data plăţii efective la o rată anuală egală cu:

(a)       pentru  sumele  restante aferente Tranşelor cu  rată variabiffi,  Rata variabilă  aplicabilă plus 2%
(200 de puncte de bază);

®)       pentru sumeLe restante aferente Tranşelor cu rată fixă, cea mai mare dintre:

(D         Ratafixă aplicabffi plus2% (200 de puncte de bază); sau

(ri)        EUFUBOR(o lună) plus2% (200 punctede bază); şi

(c)        pentm  sumele  restante,  altele  decât  cele  de  la  merele  (a)  sau  @)  de  mai  sus,  EURIBOR  (o
lună) pliis 2% (200 puncte de bază).

Şi  va  fi  platibilă  în  confomftate  cu  cererea  Băncii.  În  scopul  determinării  E
.~T_.Ţ.~``prezentul ariicol 3.2(b) şi(c),  perioadele relevante în sensul Anexei  8 vor fi

:,.:s3-i.`.`.``
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3.3

(1)  lună începând  cu  data  scaden|ei.  Orice  dobândă  neplătită,  dar datorată,  poate fi  capitalizată În
confdrmitate cu  art.1154 din Codul ci\ril  ]uxemburghez.  Pentru evitarea  oricărui  dubiu,  capitalizarea
dobânzilor va avea  loc  numai pentm dobânzile datorate,  dar neplătite,  pentru o  perioadă mai  mare
de un an. Împrumutatul este de acord În prealabil să compună dobânda neplătită datorată pentru o
perioadă mai mare de un  an şi că, În ceea ce priveşte capitalizarea, această dobândă neplătită va
produce, b rândul săii, dobândă La rata dobânzii stabilită În prezentul articol 32.

Fără a aduce atingere ar[icolului 32(c) de mai sus, în cazul În care suma restantă nu este În EUR,
se va aplica rata interbancară relevantă sau, aşa cum este stabilită de Bancă, rata fără risc relevantă
care  este  utilizată  În  general  de  Bancă  pentru  tranzacţiile În  moneda  respectivă,  plus  2%  (200  de
puncte de bază), calculată În conformitate cu practica de piaţă pentru o astf6l de rată.

Evenimemtul de i]erturbare a Dietei

Dacă, În orice moment.

(a)       de b primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Tranşă; şi

@)       până la data care precede cu 20 (douăzec:i) de zile lucrătoare Data programată a tragerii,

apare  un  Eveniment  de  perturbane  a  pieţei.  Banca  poate  notifica Împnimutatul  că acest  articol  3.3

#i:#.apncaM  unei  astfel  de  Tranşe  acceptate  pân!  b  Data  scaden!st  sau  b  Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă  este  cazul,  va  fi  rata  procentuală  per  annum,  care  este  rata
(exprimată  ca  rată  procentuală  per  annum)  determinată  de  Bancă  ca  fiind  costul  total  al  Băncii
pentru  finanţarea  Tranşei  relevante  pe  baza  ratei  de  referinţă  a  BăncN  generată  intem  sau  a  unei
metode altemati\/e de determinare a ratei, stabilftă În mod rezonabil de Bancă.

Împrumutatul va avea dreptul să refuze În scris o astfel de tragere în temenul specificat în notificare
şi va suporta costurile apărute ca rezultat, dacă există. caz În care Banca nu va efectua tragerea, iar

::â2ui?rne::Ţ:zîă#em:,ştrue,dit:'::,Vua±ă,Ţaâgnee,edâs-FnoŢii:i;ăup,Î,ntE:i;îeg?r.ent?nc3=f?rŢgi:::eac,:aEhJi.ş;
condiţiile aferente vor fi pe deplin obligatorii pentrLi toate Pănile.

Maria sau F`ata fixă acceptată anterior de către Împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

Rambursare nomală

Rambursare în rate

(a)       Împrumutatul va rambursa fiecare Ţranşă în rate la Datele de rambursare specificate în oferla
de  tragere  relevantă  În   confomitate  cu  temenii  tabelului   de  amortizare  livrat  în  temeiul
articolului 2.3.

(b)       Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptului că:

(i)         În   cazul   unei   Tranşe   cu   rată   fixă   fără   o   Dată   de   revizuii.e/conversie   a   dobânzii,
rambursarea   se   efectuează   trimestrial,   semestrial   sau   anual   în   rate   egale   ale
principalului sau rate constante ale principalului şi dobânzii;

(ii)        În  cazul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  cu  o  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobânzjî  sau  o
Tranşă cu rată variabilă,  rambursarea se efectuează În tranşe trimestriale,  semestriale
sau  anuale egale ale principalului;

(iii)       prima Dată de rambursare a fiecărei tranşe va avea loc nii mai devreme de 30 (treizeci)
de zile de la Data programată a tragerii şi nu mai târziu de Data de rambursare imediat
umătoare  ce]ei  de-a  5-a  (cincea)  aniversări  a  Datei  programate  a  tragerii  aferentă
Tranşei; şi

(iv)

f.:. `Ţ`J_l,_7``.Ţ  `

ultima Dată de rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani şi nu
mai târziu de 27 (douăzeci şi şapte) de ani de la Data programată a tragerii.
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4.1 J3        Rată unică

Altemativ,  Împrumutatul  va  rambursa  Tranşa  într®  rată  unică  la  singura   Dată  de  rambursare
specificată  În  Oferta  de tragere,  care  nu  va  fi  mai  devreme  de  3  (trei)  ani  şi  nu  mai  târziu  de  16
(şaisprezece) ani de ki Data programată a tragerii .

42           Plata voluntară în avans

4.2.A        Opţiunea de rambursare anticipată

Sub  rezerva  articolelor 42.8,  4.2.C  şi  4.4,  Împrumutatul  poate  plăti  în  avans,  integral  sau  parţial,
orice Tranşă. Împreună  cu dobânzile şi compensaţiile acumulate,  dacă există.  cu condiţia depunerii
unei Cereri de rambursare anticipată nu mai devreme de 60 (şaizeci) şi nu mai târziu de 30 (tneizeci)
de zile calendaristice Înainte, specificând:

(a)       Suma de rambursare anticipată:

@)        Data rambursării anticipate;

(c)       dacă  este  cazuL  alegerea  metodei  de aplicane  a  Sumei  plătite În  avans În  confomitate  cu
ariicolul 5.5,C(a);  şi

:d:re|re:Udmeărrau:::rnst:::t:|Utîi:,patăesteirevocabilă.

4.2.8        Compensaţie pentru rambLirsare antlcipată

4.2.8(1)   TRANŞĂ cu FmTĂ FIXĂ

Sub  rezerva  articolului 4.2.8(3)  de  mai jos,  în  cazul  În  care Împrumutatul  rambursează  anticipat o
Ţranşă cu rată fixă, Împrumutatul va  plăti Băncii  la Data rambursării anticii]ate  Compensaţia pentru
rambursare anticipată În ceea ce priveşte Tranşa cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.2.8(2)   TFWNŞĂ CU FU\TĂ VARIABILĂ

Sub  rezerva  articolul 4.2.8(3)  de  mai jos,  Împrumutatul  poate  rambursa  anticipat  o Tranşă  cu  rată
variabilă fără compensaţie.

4.2.8(3)   REVIZUIRE/CONVERSIE

:.ammpbeunrsâ;ieeîcaunt::icpea;Îaac:23'iuŢ:Încşaer:ÎmD.aiamrstv:fuu,i:Vaccoc:f:::i,eig#fâ:Î:t:toeai:Ane:Î:tEatoăRfă:â
fixă În cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2,C        Mecanismedeplatăîn avans

La transmiterea către  Bancă de către Împrumutat a  unei  Cereri  de rambursare anticipată  pentru  o
Tranşă cu rată fixă,  Banca va emite către Împrumutat o Ofer[ă de rambursare anticipată. cu cel piiţin
15  (cincisprezece)  zile  înainte  de  Data  rambursării  anticipate.  Ofer!a  de  rambursare  anticipată  va
specifica  Suma de  rambursare anticipată.  Data  rambursării anticipat`e.  dobânda acumulată datorată
În   acest   sens,   Compensaţia   pentru   rambursarea   anticipată   În   temeiul   articoliilui   4.2.8(1)      ,

â3#jîjâFău;Î?etim;eej:isgicăol,:l:iaîâ2Î.3p'rgicuătaî::epgâtzeu:cTş;::aoţeehaaplisarraemab:rusTreei::ti:Ţa?grsare

;Î::c:bş::::::rîn.:i:ctîcag:dŢÎ.:.î:m::;?n:v;a:it:oi:jtoî;ÎE::Î::u;=Îji;bsL:rie:ariîj::Îi;Îîi:aliiăjîz;eî;2::;!ij:âpiâ|î:Îojie:u3gŢ:Îînitj
rambursarea anticipată pentru o astfel de Tranşă cu rată fixă.

:aT:::ţân:aurema,âăj:e,i:baiîă:ăBd::cpaâ:âaeLŢtpe".mNu:ÎitfiT::irâăge,iaiebrş:gre.rânTibcT.râîărecîtn,tâc#ipmeun#
cu cel puţin 10 (zece) zile Înainte de Data de rambursare anticipată.

Împrumutatul   va   plăti   suma   specificată   În   Notificarea   de   rambursare   anticipată   la   Data   de
ram bursare anticipată relevantă.

4.2.D        Comision administrativ

În  cazul  În  care   Banca  acceptă  în  mod   excepţional,   exclusiv  la  discreţia
rambursare anticipată  cu  o  notificare  prealabilă  de  mai  puţin  de  30  (treizeci
Împrumutatul  va  plăti  Băncii  un  comision  administrativ  de  10.000  EUR  (z

•>  :--- :` : `
ţ      ş€-.:     `
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fiecare  Tranşă   solicitată  a  fi  plătită  anticipat,   parţial  sau   integral,   luând  În  considerare  costurile
adrninistrative  §uporiate  de  Bancă  În  legătură  cu  o  astfd  de  rambursare  anticipată  voluntară.  În
acest  caz,   Banca  nu  va  avea  obngaţia  de  a  respecta  termenele  de  transmnere  a  Of6riei  de
rambursare anticipată şikau a  Notificării de rambursare anticipată,  după caz,  În temeiul prezentului
Contract.

4.3            Rambursare anticiDată obliciatorie si anulare

43A       E\renimente de rambursare anticipată

4.3A(1)     EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULul

(a)       Împrumutatul  va  infoma  prompt  Banca  dacă  a  avut  loc  sau  este  probabil  să  aibă  loc  un

ELŢ#Ţi#deaŢŢ#ia::3Î!::::|T|p##,ŢŢ##Ţ:Î:tâ:::#adffi#fiELve#n#Ţ#
sti  anuleze  partea  netrasă  a  Creditului  şi/sau  să  solicite  rambursare  anticipată  a  soldului

*p##rîmŢŢ*sudeŢŢ#ŢŢ#::a::şâgdde*anicăgŢÎ:#Î#Î:Ţ#şfŢŢ#fi
şL#ŢŢ:LŢŢŢ::i::1Bâ::Lşo:##gTnii;;:i::Ţ###Ţesî:ri##g##
care  Creditul  aprobat  depăşeşte
dobânda  acumulată  si  toate  cele

imitele  menţionate  ]a  litera  (c)   de  mai  i.os,   împreună  cu
alte  sume  acumiilate  şi  scadente  În  temeiul  prezentului

Contract în legătură cu proporţia Împrumutului nerambursat care trebuie rambursat anticipat.

(b)       Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind
de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(i)         În    sensul    prezentului    articol    4.2.A(1),    „Evenimerit    de    reducere    a    costurilor
Proiectului"  înseamnă  că  costul  total  al  Proiectului  scade  sub  cifra  menţionată  În
Considerentul  (b)  astfel  Încât  valoarea  totală  a  Creditului  depăşeşte  50% (cincizeci  la
sută)  din costul total al Proiectului.

4.3.A(2)    EVENIMENT PRIVIND  FONDURILE UE

(a)       Împrumutatul va  informa şi se va asigura că  promotorul va  informa  prompt  Banca dacă este
infomat sau are motive Întemeiate să creadă că un Eveniment privind fondurile UE a avut loc
sau   este   probabil   să   aibă   loc.   În   acest   caz   Banca   poate,   printr-o   notificare   adresată
Împrumutatului,   să   anuleze   partea   netrasă   a   Creditului   şi/sau   să   solicite   rambursarea
anticipată a Împrumutului  nerambursat până  la concurenţa sumei cu  care Creditul depăşeşte
limitele  prevăzute  În  paragraful  (c)  de  mai  jos,  Împreună  cu  dobânda  acumulată  şi toate
celelalte sume  acumulate  şi  scadente În temeiul  prezentuliii Contract în  raportat cu  proporţia
Împrumutului nerambursat care este rambursat anticipat.

(b)       Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind
o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c)        În  sensul  prezentului  ahicol,  „Eveniment  privind  fondurile  UE"  înseamnă  că  atunci  când
este  cumulat  cu  valoarea  oricăror  alte  fonduri  din  par[ea  Uniunii  Europene  (de  exemplu,
fondurile Esl  şi fondurile din cadrul  P]anului  de redresare şi rezilienţă al  României,  aprobat În
temeiul  Deciziei  de  punere  În  aplicare  a  Consiliului  din  3  noiembrie  2021  privind  aprobarea
evaluării  Planului  de  redresare  şi  rezilienţă  al  României  ST  12319/21;  ST  12319/21  ADD1),
Creditul Aprobat depăşeşte 90% (nouăzeci la sută) dîn costul total al Proiectului.

4.3.A(3)   EVENIMENT RAMBURSARE ANTICIPATĂ PENTRU FINANTARE NON-BEl

(a)       Împrumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc
un  Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  non-BEl.  În  orîce  moment  după  apariţia
unui  Evenîment de rambursare anticipată a finanţării  non-BEl,  Banca  poate,  printr-o ncitificare

â::iec;paâîăî:p,LUF,:t:tuu,'uu,'Jisnăe,:nmŢ±z,âa?,a.rmes,enue;răascăuad.?râenddtau':'cuşL:Fatâo::it,âaFemcbeT=iaa,!â

Î:Ţr:mau::,TiulâtreamşjursscaîdceaŢ:et#':itee:iE'urg:Îzaen?:cui'puât. contract   În   rapori   cu   proporţia

(b)        Proporţia  din  credit  pe  care  BaŢp{o  poate  anula  şi  proporţia  din

`r,`'  `J'j l pe care  Banca o  poate solicita săffie'rambur§ată  anticipat va fi
suma rambursată anticipat a finanţărji non-BEl  o are în   soldul total al
BEl.

Traducere aLito
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Împrumutatul va efectua plata sumei scilicitate la data specificată de Bancă,  această dată fiind
o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

În sensul prezentului anicol:

(i)        „Eveniment de  rambursare anticipată  a finanţării  non-BEr înseamnă  orice caz în
care  Împrumutatul   rambursează  anticipat  În   mod   voluntar  (pentru   evitarea  oricăror
neclarităţi,  o  astfel  de  rambursare anticipată  va  include  o  răscumpărare voluntară  sau
anularea  oricărui  angajament  al  creditorului,  după  caz)  o  parte  sau  Întreaga  finanţare
din  afara  BEl  şi o astfel de  rambursare  anticipată nu  este efectuată djn  Încasările unui
Împrumut sau ale unei alte datorii având un termen cel puţin egal cu temienul neexpirat
al rambursării anticipate a finanţării non-BEI;  şi

('')      :Ftienî#emnu:un.|BdE,';:tnesedaem,=ăBoaric.eă îŢă::T:tp(:um:fac,;pâ'ca.iTap,rînŢţ#'ÎuJŞ;uamour,'âtaur,:;

pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4)    EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut  loc  sau este probabil  să  aibă loc un  Eveniment
de modificare a legislaţiei. În acest caz
că  a avut loc sau  e§te  pe  cale  să aibă
solicita Împrumutatului să se consulte cu

În cazul În care Banca are motive Întemeiate să creadă
un  Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei,  Banca  poate

astfel de consultare va avea loc În termen de 30
(treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. În cazul în care,  după expirarea a 30 (treizeci) de zile de
la data unei asffel de cereri de consultare, Banca va considera că:

(a)       un  astfel  de  Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei  ar  afecta  în  mod  semnificativ  capacitatea
Împrumutatului de a-şi Îndeplini obligaţiile care Îi revin în temeiul prezentului Contract şi

(b)        efectele unui astfel de Eveniment de moclificare a legislaţiei nu pot fi atenuate spre satisfacţia
Sa'

Banca  poate,  printr-o  notificare  adresată  Împrumutatului,  să  anuleze  partea  netrasă  a  Creditului
şi/sau   să   solicite   rambursarea   anticipată   a   Împrumutului   nerambursat,   Împreună   cu   dobânda
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi scadente În temeiul prezentului Contract.

Împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o dată
care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de ra data cererii.

În   sensul   prezentului   articol,   „Eveniment   de   modificare   a   legislaţiei"   Înseamnă   adoptarea,
promulgarea, executarea sau ratificarea sau orice modificare sau amendament la o lege, normă sau
reglementare  (sau  la  aplicarea  sau  interpretarea  oficială  a  unei  legi,  nome  sau  reglementări)  care
are  loc  după  data  prezentului  Contract  şi  care  ar  pLitea  afecta  capacitatea  Împrumutatului  de  a-şi
Îndeplini obliga|iile care îi revin În temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5)     EVENIMENT DE NELEGALITATE

(a)       După ce a luat cunoştinţă de un eveniment de nelegalitate:

(i)         Banca va notifica cu promptitudine împrumutatul şi

o      g.a,r.?taa p,:aJâui,Ţârd:ât âî!icş;Stpăenadîms.a,:ma:,uj Fui p::,eaam::t,rsaas,: ,am pcrreeudjtău':iu ş::âân(d82

îacăTt='întîiş::âadt3:ea'Ş:a:tîensnuoŢ:câ:;Tgia:âtşr:sîcmagreun:eu:gt:emeiulprezentuluicontract

(b)       În  sensul prezentului  ahicol„Eveniment de nelegalitate" Înseamnă că  devine  ilegal în  orice
jurisdicţie aplicabilă sau, În cazLil În care devine contrar oricăror Sancţiuni, pentru Bancă:

(i)         să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul contract; sau

(ii)        să finan!eze sau să menţină împrumutul.

4.3.8        Mecanisme de rambursare anticipată

Orice  sumă  solicitată  de  Bancă  În  temeiul  articolului.  4.3.A,  Împreună  cu  orice  dobândă  sau  alte
sume   acumulate   sau   scadente   În   temeiul   prezentului   Contract.   inclusiv,   fără   limitare,   orice
compensa!ie datorată în temeiul  articolului 4.3.C,  va fi
de Bancă În notificarea sa de solicitare.

;,,,  ' -1 Ţ-`
.r         ..?

plătită  la  Data  rambursării anticipate indicată
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4.3.C        Compensaţie pentru rambursaTea anticipată

4.3.C(1)   TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

Te#Lâ=i;I::3;::X:Ţ#Ţ±găL##Tci.mŢ;Î:::;;;Ţ#nJ#LT##"#
Data  rambursării  anticipate  Compensaţia  pentru  rambursarea anticipată În ceea  ce priveşte Tranşa
cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2)   TRANŞĂ CU FUŢĂ VARIABILĂ

Împrumutatul   poate   rambursa   anticipat   Tranşele   cu   rată   variabiLă   fără   Compensaţie   pentriu
rambursarea antkm

44           G en eralităti

44A       Fărăaaduceatingerearticolului lo

Prezentul  articol 4nu va aduce atingere articolului 10 Ar[icoLUL 10.

4,4.8       Fărăreîmprumutare

0 sumă ramburs

5.1

5.2

5.3

5.4

îtăsaurambursatăanticipatnupoatefireîmprumutată.

ARTICOLUL 5

EE
Conventia Dri`/ind numărul de zile

Orice sumă datorată cu titlu de dobândă,  compensaţie sau Comision de amânare de Împrumutat În
temeiul   prezentului   Contract   şi   calculată   pentru   o  ftacţiune   de   an   va   fi   determinată   pe   baza
u rmătoarelor convenţi i :

(a)       în  cadrul  imei  Tranşe  cu  rată  fixă,  un  an  de  360  (trei  sute  şaizeci)  de  zile  şi  o  lună  de  30
(treizecD de zb şi

®       În  cadrul  unei Tranşe  m  rată variabilă,  un  an  de 360  (trei  sute  şaizeci)  de zile şi  numărul de
zile scl".

Data si locul iJlătii

(a)       Cu  excepţia cazului în  care se  specifică  altfel în  prezentul  contract  sau  în  solicitarea  Băncti.

#S#(#rŢezŢŢ;)#ŢieprihL#f±S3#ŢÎ:ş::::#kparh#Chs€iE;:ăaŢ#Ţjbm"'gŢ##;ffi#g##ŢŢŢFiŢ#Ţk#Ţ#mîfiŢŢstţŢ
notifica orice schimbare de cont cii cel puţin  15 (cincisprezece) zile Înainte de data primei plăţi
b  care  se  aplică  modificarea.  Această  perioadă  de  notificare  nu  se  aplică  În  cazul  plăţii  în
temem ah.10.

(c)       Împrumutatul va indica Numărul contractului în detamle de plată pentru fiecare plată efectuată
în temeiul acestui Contract.

(d)       O sumă datorată de împrumutat va fi considerată plătită atunci când Banca o primeşte.

(e)       Orice trageri  efectuate de  către  şi  plăţi efectuate către  Bancă în  temeiu]  prezentului  contract
vor fi efectuate utilizând  Contul  de tragere (pentru trageri din  partea Băncii) şi Contul de plată
mentru pff către Bancă).

Fără comi]ensare de către ÎmDrumutat

Toate pLăţile care vor fi efectuate de Împrumutat în temeiul prezentului Contract vor fi cal6ulate şi vor
fi efectuate fără compensare (şi nu sunt supuse deducerii) sau creanp.

Perturbarea sistemelor de Dlăti

a  avut  loc  un  EvenimentÎn  cazul  În  care  Banca  stabileşte  (la  discreţia  sa)  că
Ban,ca._est`e notificată de către Îriiprrimutat că.a avu't lcic un Eveniment de/ff',Î```

Traducere auto
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5.5

(a)Î#Ţ:::aî::#acă:iŢ3:Ţ#'##Ţfig€Ţ#*P##::ă:esă:ââ###
prezentului Contract pe care Barica le poate considera necesare În aceste circumstanţe;

@)        Banca nu va fi obtigată să se consub cu împrumutatul în  legătură cu  modificările menţionate
b litera (a)  dacă, În opinia sa,  nu  este posibn să se facă acest lucru În ciicumstanţele date şL
În orice caz,  nu va avea nicio obligaţie de a fi de acond cu astfel de modificări; şi

(c)#â=nauu,Y:iE\*##ă=#*u:#d##*nri##eLri|#EÎ#i#
temeiul sau în legătură cu prezentul articol 5.4.

AADlicarea§umelorDrimite

5.5.A        Generalităţi

Sumele primite  de  la  Împrumutat Îl vor descărca  pe  acesta de obligaţiile  de  plată  numai  dacă  sunt
primite în conformitate cu temenii prezentului Contract.

5.5.8         Plăţiparţiale

;:rdîF:,:',!e:aî:,r,:ăăE:alîc:a:î:'n:jâsa:::Î,!:ai:,:îrpereezs::t'un,:Ţfi6c:en?;:c?,eEtar:caaavcahâ:,::âtrţş;:c:,':as;Fa::,n!:
(a)       propo4/.ona/ cu fiecare dintre taxele, costurile, compensaţiile şi cheltuielile neplătite datorate în

temeiul prezentului Contract;

(b)       orice dobândă acumulată datorată. dar neplătită în temeiul prezentului contract;

(c)        orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului contract; şi

(d)       orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract.

5.5.C       Alocarea sumelor aferente Tranşelor

(a)        Dacă:

(i).        o   rambursare   anticipată   voluntară   par!ială   a   unei   Tranşe   care   face   obiectul   unei

;ŢeŢăbrueisră:ieî:eFâtitgg:t3,i:a:3re:resaTmaprE#aut:i:ir,iiîna3:iâii:gti:v:eBÎp:i;3ag;onşsiţi§oanual

(ii)        o   rambursare  anticipată   parţială  obligatorie  a   unei   Tranşe  care  face   obiectul   unei
rambursări în mai multe rate, suma Rambursării anticipate se aplică la reducerea ratelor
neplătite În ordinea inversă a scadenţei.

(b)        Sumele  primite  de  Bancă  În  urma  unei  solicitări  în  temeiul  articolului 10.1   şi  aplicate  unei
Tranşe, vor reduce ratele neplătite În ordinea inversă a scadenţei.  Banca poate aplica sumele
primite Între Tranşe la discreţia sa.

(c)        În cazul primirii  unor sume care  nu  pot fi identificate ca fiind aplicabîle unei anumite Tranşe şi
cu privire la care nu există un acord între Bancă şi Împmmutat cu privire la aplicarea acestora,
Banca le poate aplica între Tranşe la discreţia sa.

6.1

ARTICOLUL 6

Anciaiamentele si dec]aratii[e îmDrumutatului

Angajamentele din prezentul  articol 6  rămân În vigoare de la data prezentului  Ccintract atât timp cât
oTice sumă este datorată În temeiul prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

Utilizarea Împrumutului si disoonibilitatea altor fonduri

#=#LŢw#Îuşjn=ţă:âŢŢŢŢtt#Lpromsto"lşiBenefic,arulutil,zeazăîncasăr,bdin
Împrumutatul   se  va   asiguna   că   el,   Promc)torul   şi   Beneficiarul   au   la   dispoziţie   celelalte  fonduri
enumerate În  Considerentiil  0)  şi  că  aceste  fonduri  sunt  chelme,  în  măsura  necesităţilor.  pentru
finanţarea Proiectului.

Traducere aijto

Numarul  contractului FI  N 98.753(RO)
27



i

1
€

6.2

6.3

6.4

6.5
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Finalizarea i]roiectului

împrumutatul  se  va  asigura  că  Proiectul  este  realizat  de  Promotor şi  Beneficiar În  confomitate  cu
Descrierea  tehnică,   ce  poate  fi  modfficată  ocazional  cii  aprobarea  Băncii,  şi   că  Proiectul  este
finalizat de Promotor şi Beneficiar până la data finală specificată in aceasta.

Cresterea costulul Proiectului

În  cazul În  care  costul total  al  Proiectului  depăşeşte  valoarea  estimată  prevăzută în  Considerentul
(b),  Împrumutatul va obţine finanţarea  pentn]  a finanţa  costul  suplimentar fără  a  recurge  ki  Bancă,
astfel  Încât  să  permnă  finalizarea  proiectului  În  confomitate  cu  Descrierea  tehnică.  Planurih3  de
finanţare a costuhi excedentar vor fi comunicate Băncii fără Întârziere.

Procedura de achizitie

(a)        Împrumutatul se va asigura că promotorul şi  Beneficiarul  achiziţionează echipamente,  ser\/icii
şi lucrări pentru proiect:

m         În  confomitate  cu  legislaţia  UE  În  general  şi  în  special  cu  directivele  relevante  ale
Uniunii Europene privind achizi!iile publice, dacă acestea din urmă sunt aplicabm3;

intră sub incidenţa directivelor Uniunii Europene privind achizi!iile publice:  sau

(iri)       În confbrmitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfac!ia Băncii, respectă criteriile
de  economk3  şi  eficienţă  În  cazul  altor  conlracte  decât  contractele  de  achiziţii  pu"ce
care nu htră sub incidenţa directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile publice.

@)       Pentru  cazurile  de  la  literele   (a)(»   şi   (a)m   de   mai   sus,   Împrumutatul   se  va  asigura  că
Promotorul  şi/sau   Beneficiarul,   după  caz,   solicită  În   documentele  de  licitaţie  sau  în  alte
documente   de   ref5rinţă  pentni   procedurile   de   achiziţie   menţionate   la   articolul   6.4(a)   ca
ofehantul   să   declare   dacă  face   sau   nii   obiectul   unei   decizii   de   excludere   sau   al   unei
suspendări temporare În temeiul Polfticii de excludere.

(c)       În  cazul  În  care  uJ  ofehant  declară  Promotorului  şvsau  Beneficiarului  Înainte  de  atribuirea
Contractului  că  face  obiectul  unei  decizii  de  excludere  sau  al  unei  suspendări  temporare
acoperite   de   Politica   de   excludere,   Împrumutatul   se   va   asigura   că   Promotorul   şi/§au
Beneficiarul,  după caz,  colaborează  cu  Banca cu  bună-credinţă  şi  va  depune toate  eforturile
pentru,

m         a  obţhe  o  excludere  a  unui  asffel  de  ofertant  in  confomitate  cu  legislaţia  aplicabilă,
astfel  Încât  ofertantul   să  nu   participe   la  Proiect  sau.  În  cazul  in  care  o  astfel  de
excludere nu este posibilă,

®âj:t#[:::::gs::::,:L#şââŢ#ŢŢF:::E:::::Ţ*î##ănuăâL#tâ:î:::Î:Î:Ţ
respectiv. cu excepţia cazului în care se convine altfel cii Banca.

AAriciaiamentelecontinuealeProiectului

împrumutatul se va asigura că:

(a)       Întreţinere:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor Întreţine,  repara,  revizui  şi  reîmoi  toate  bunurile
care  fac  parte  din  Proiect,  după  cum  este  necesar  pentm  a  le  mentine  în  stare  bună  de
functionare;

@)       Activele  proiectului:  cu  excepţia  cazului  În  care  Banca  şia  dat  acordul  prealabH  în  scris,
Promotorul  şi/sau  Beneficiarul,  după  caz,  vor  păstra  titlul  şi  posesia  asupra  tuturor activelor

#+#l#'#inî:ăăfn##ât#iss#iŢii##Îşipă::em#:
consimţământul numai În cazul în care acţiunea  propusă ar aduce atingere  intereselor Băncii
în  calitate  de  credkor  al  Împrumutatului  sau  ar  face  Proiectul  neeligibil  pentm  finanţare  de
către   Bancă   În   temeiul   Statutului   său   sau   În   temeiul   articomlui   309   din   Tratatul   privincd
funcţionarea Uniunff Europene;

igurare:  Promotorul  şvsau  Beneficiarul,  după  caz,  vor  asigurî

/şofî!?!*şâîsri=

L,`,-.,`;:.:...,-,::

fac parie din proiect, În conformitate cu legileşi reglementările apli

Traducei.e auto
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(d)        Drepturi  şi  autorizaţii:  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor menţine în  vigoare toate  drepturile  de
acces    sau    utilizare    şi    toate   Autorizaţiile    necesare    pentru    executarea    şi    funcţic)narea
Proiectului;

(e)       Aspecte de mediu şi sociale: Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

(i)         să  implementeze  şi  să  exploateze  În  mod  semnificativ  Proiectul,  În  conformitate  cu
Legislaţia de mediu şi socială:

(ii)        să  obţină şi  să  actualizeze Aprobările  de  mediu  şi  sociale  necesare  pentru  proiect,  În
cazul În care acest lucru este impus de lege; Şi

(iii)       să   implementeze   toate   măsurile   de   atenuare   preconizate   şi   cerinţele,   coridiţiile   şi
recomandările de  monitorizare  incluse În  decizia  EIA emisă  de au{oritatea  competentă
a proiectului.

(iv)       să  se  asigure  că  planurile  de  management  de  mediu  impuse  de  Decizia  EIA  sunt
implementate  şi  monitorizate  în  timpul  construcţiei  proiectului.  Promotoru[  va  notifica
imediat  Banca  cu  privire  la  orice  accident  sau  incident  neaşteptat  survenit  în  timpul
construcţiei proiectului.

(v)      :ăpi#oernTârzeed:aaîg:u:Ţe,p5%:?,,t'ead?riacuetoŢto#:fi:cÎ3mapdeut::tă:Ţoiectuhi  şi  or,Ce  măs"i

(vi)       să  ţină  un   registru   al  tuturor  accidentelor  legate   de  proiect  în  timpul   implementării
proiectului.  Să  prezinte  Băncii  registrul actualizat  ca  parie a  rapoar[elor de progres  ale
roiectului.   În   cazul   unui   accident   major   soldat   cu   răniri   grave   şvsau   decese,
nprumutatul va  notifica sau  se va asigura  că  Promotorul  sau  Beneficiarul  notifică  BEl

În temen de 5 (cinci) zile lucrătoare de la producerea acestuia;

(f)         lntegritate:   Promotorul   şi/sau   Beneficiarul,   după   caz,   vor   lua,   Întrun   interval   de   timp
rezonabil,  măsuri  adecvate  cu  privire  la  orice  funcţionar  sau  persoană  care  deţine  o  funcţie
publică care a ficist condamnat printro hotărâre judecătorească definitivă şi irevocabilă pentni
o  Activitate   ilegală  săvârşită  în   cursul  exercitării  atribuţiilor  sale  profesionale,   pentru   a  se

âŢŢ#:ă::i::S::îi:::::Ţt::::::!::13gLifl:a:ş=,:ăuŢtriTsaŢUT#îctMtateapromoto"hişih
®       Drepturi   de   audit   de   integritate:   Promotorul   şi   Beneficiarul   se  vor  asigura   că   toate

contractele  din  cadriil  Proiectului  care  vor  face  obiectul  procedurilor  de  achiziţie  după  data
semnării  prezentului   Contract,   în   confdrmitate  cu   directivele   UE   privind   achiziţiile  publice,
prevăd:

0         cerinţ  ca  antreprenoru]  relevant  să  informeze  prc>mpt  Banca  cu  privire  la  o  acuzaţie,
plângere sau infomaţie reală cu privire la Acti\/ită{i ilegale legate de Proiect;

m        cerinţa   ca   antreprenorul   relevant   să   ţină   e\/idenţa  tuturor  tranzacţiilor  financiare   şi
cheltuielilor legate de Proiect; şi

(iii)       dreptul  Băncii,  În  legătură  cu  o  presupusă  Activitate  ilegală,  de  a  revizui  registrele  şi    i
evidenţele   antreprenorului   relevant   în   legătură   cu   Proiectul   şi   de   a   lua   copn   ale
documentelor în măsura permisă de lege: şi

q)        Conturi:  Promotorul şi  Beneficiarul primesc fonduri sau  plăţi cu  privire  La sursele de finanţare
menţionate În Considerentul ®)  prin conturile utilizate În mecanismek3 de transfer pubb şi de
plată  care  implică  Trezoreria  Statului  sau  conturi  bancare  aparţinând  Promotorului  sau  al
Beneficiarului,  după  caz,  de!inute  ka  o  instituţie financiară  autorizată În  mod corespunzător În
Românb;

(D         Legislaţia uE:  Prcimotorul şi Beneficiarul vor executa şi vor exploata proiectul în confomitate
cu legile şi standardele relevante ale legislaţiei UE.

6.6             Conformitatea cu  t)revederile [eciale

Îi.T`prumutatul va respecta  şi  se va  asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul  respectă În  toate  privinţele
toate legile şi reglementările cărora li se supun ei sau Proiectiil şi finanţarea acestuia.

=<
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Protectia datelor'a'##a:ŢŢ:#ŢŢŢŢît#Ţ#ftl#Ţ#Ţ##
redacta sau va modifica În  alt mod aceste informaţii (după cum este necesar) asffd încât să
nu con}ină date cu caracter personal, cii excepţia cazului în care prezentul Contract hpLine în
mod expres sau Banca solicită in mod expres în scris să divube astfel de infomaţii sub fomă
de date cu caracter personal.

(b) Înainte de a divulga orice date cu  caracter personal (altele decât Datele de contact)  Băncii în
legătură  cu  prezentul  Contract,  Împrumutatul  se  va  asigura  că  fiecare  persoană  vizată  de
astfel de date cu caracter personal:

(i)         a fost infomată cu privire la divulgarea datelor către Bancă (inclusiv categoriile de date
cu caracter persona] care umează să fie divulgate); şi

(ii)        a  fost  informată  cu  privire  la  informaţiile  conţinute  În  declaraţia  de  confiden!ialitate  a
Băncii  (sau   i  s-a  furnizat  un   link  corespunzător)  în   legătură  cu   activităţile  sale  de
creditare       şi        de       investiţii,        aşa       cum        sunt       prezentate       periodic       la

::E;:';)1;):,\:,;:ig.îo:a'r:nJpu:i:tauî:'':::iŢognlî):u'aon`cealtăadresăpecareBancaoFoate

Sanctluni

Împrumulatul se va asigura că Beneficiaml. În mod direct sau indirect, nu va:

(a)       ima  întro  relaţie  de  afaceri  cu,   şvsau   nu  va  pune  la  dispoziţie  fbnduri  şikau  resurse
economice pentm sau În beneficiul oricărei Persoane sancţionate În legătură cu Proiectul sau

Q)        utiliza toate sau o parte din fondurile provenite din împrumut sau să împrumute,  să contribuie
sau  să pună  la  dispoziţie În  alt mod  astfel de fdnduri  oricărei  persoane  în  orice  mod  care ar
duce la o încălcare de către ea Însăşi şi/sau de cătne Bancă a Sancţiunilor; sau

(c)        finanţa  integral  sau  parţial  o  plată  În  temeiul  prezentului  Contract  din  fondiirile  obţinute  din
activităţi  sau  afaceri  cu  o  Persoană  sancţionată,  o  persoană  care Încalcă  Sancţiunile sau  În
orice mod care ar diice la o Încălcare de către sine şvsau de către Bancă a Sanc!iunilor.

6€            Declaratii si aarantii aenerale

Împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a)        are  capacitatea  de  a  executa,  liwa  şi  Îndeplini  obligaţiile  care  ii  revin  În  temeiul  prezentului
Contract  şi  au  fost  luate  toate  măsunh3  necesare  pentm  a  autoriza  executarea.  livrarea  şi
Îndeplinirea acestora;

®)        prezentul   Contract   constituie   pentru   Împrumutat   un   set   de   obligaţii   legale,   \/alabile   şi
executorii;

(c)        executarea   şi    livrarea,   Îndeplinirea   obligaţiilor   sale   În    temeiul   prezentului   Contract   şi
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin şi nu vor intra În conflict cu:

m         orice   lege,   statut,   normă   sau   regulament   aplicabil   sau   orice   hotărâre,   decret  sau
autorkaţie care i se apti

m        orice acord sau att instrument obligatoriu pentru acesta. care în mod rezonabil ar putea
avea  un  efect  negativ  semnificativ  asupra  capacităţii  sale  de  a-şi  Îndeplini  obm]a|iire
care îi revin În temeiul prezentului Contract;

nu a existat nicio Modificare substan!ială negativă din 16 iiilie 2025;

nu  a avut lcic niciun  eveniment sau`circumstanţă care  constituie  o  Situaţie de neîndeplinire  a
obligaţiilor şi care continuă să nu,fif remediat(ă) sau la care Banca nu a renunţat;

niciun litigiu.  arbitraj,  procedură âdministrativă sau investigaţie nu este În curs de desfăşurare
sau,  după cunoştinţele sale.  nu este;jminentă sau  nu  se află pe rolul  oricărei  in§tanţe,  a  unui
organism  sau  a  unei  agenţii  de±arbitraj  şi  nici  nu  există Împotriva  sa,  a  Promotorului  sau  a
Beneficiarului  o  hotărâre  sau  o. decizie  nesatisfăcătoare  care  a  avut  ca  reziiltat  sau  care,  În
cazul unei decizii negative, ar p`uţeamvea ca rezultat o ModificaTe

1.`

substan
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Uz corporativ

(g)        a obţinut şi s-a asigurat că promotorul şi  Beneficiarul au  obţinut tciate autorizaţiile necesare în
legătură  cu  prezentul  Contract  şi  pentru  a  respecta  În  mod  legal  obliga|iile  care  decurg  din
acesta, iar Proiectul şi toate aceste autorizaţii sunt în vigoare şi admisibile ca dovadă;

(h)       obligaţiile sale de plată în temeiul  prezentului  contract au  un rang  cel  puţin  egal  ®an. passu/
În ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate celelalte obligaţii prezente şi viitoare negarantate
şi   nesubordonate   În   temeiul   oricăruia   dintre   instrumentele   sale   de   datorie,   cii   excep!ia
obligaţiilor care au prioritate obligatorie prin  lege;

(i)         fiecare dintre promotor şi  Beneficiar,  după caz,  respectă prevederile ahicolului 6.5(e) şi,  după
ştiinţa  şi  convingerea  sa  (după  ce  a  făcut  o  analiză  corespimzătoare  şi  atentă),  nu  a  fost
ini{iată  nicio  Revendicare de  mediu  sau  socială  şi  nLi  există o  ameninţare din  acest punct de
vedere pentru Promotor sau Beneficiar în legătură cu Proiectul;

0)         respectă toate angajamentele asumate în temeiul prezentului ar[icol 6; şi

(k)        nici Beneficiarul şi, după cunoştinţele şi convingerile sale,  nicio persoană relevantă

(i)         nu esteo persoanăsancţionată; §au

(ii)        nuîncalcăvTeo sanc|iune.

şânrc:F::omaâit:nşimsâscu:âv,i:ecâied!
claraţiile prevăzute la prezentul alineat (k) sunt solicitate
cest  lucru  ar fi  permis  În  confomitate  cu  orice  normă  antibo

aplicabilă din UE.  cum  ar fi  Regulamentul (CE)  nr. 2271/96.

Declaraţiile  şi  garanţiile  prevăzute  mai  sus  sunt  făcute  la  data  prezentului  Contract  şi  sunt,  cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus. considerate valabile cu referire la faptele şi
circumstanţele existente  la  data fiecărei Acceptări  a Tragerii,  la fiecare  Dată  a Tragerii  şi  la  fiecare
Dată a Plă'ii.

ARTICOLUL 7

7.1

Garantie

AAngajamentele din prezentul Ar[icol 7 rămân în vigoare de b data prezentului Cc]ntract atât timp cât
există o sumă neachitată În temeiul prezentului Contract sau cât timp  Creditul este În vigoare.

Ierarhia Dari passu

Împrumutatul se va asigura  că obligaţiile  sale  de  plată În  temeiul  prezentului  Contract sunt de  rang
egal şi nu vor avea un rang inf6rior paripassu În ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate celelalte
obligaţfi  prezente  şi  viitoare  negarantate  şi  nesubordonate În  temeiul  oricăruia  dintre  lnstrumentele
sale de datorie guvernamentală.

În special, în cazul În care Banca face o cerere În temeiul Ahicolului 10.1  sau În cazul în care a avut
loc şi continuă o Situaţie de neîndepmire a obligaţiilc)r sau orice e\/eniment caTe (odată cu expirarea
unei  perioade  de  graţie,  notmcarea,  adoptarea  unei  decizii  sau  orice  combinaţie  a  oricăreia  dintre

#ŢgŢ##ŢŢŢ#Ţd#Ţ*ŢowŢffŢ[=T##pl#Ţ#Ţ#iî
orice  ak  astfel  de  lnstrument  de  datorie  guvemamentală  mdiferent  dacă  este  programat  În  mod
regulat sau în alt mod) fără a plăti shultan sau a pune deoparte întrun cont desemnat pentru plată
la  următoarea  Dată  a  plăţii  o  sumă  egală  cu  aceeaşi  proporţie  a  datoriei  neachitate  în  temeiul
prezentului  Contract  ca  proporţia  pe  care  o  are   plata  în  temeiul  acestui  lnstrument  de  datorie
guvernamentală  faffi  de  datoria  totală  neachitată  În  temeiul   lnstrumentului  respectiv  de  datorie
guvernamentahă.

in  acest  scop,  orice  plată  a  unui  lnstrument  de  datorie  guvernamentală  care  este  efectuată  din
încasările emisiunii  unui alt instrument,  la care au subscris în  mod substanţial aceleaşi persoane ca
şi  de{inătorti  de  creanG  În  temeiu]   lnstrumentului  de  datorie  guvernamentală,   nu  va  fi  luată  În
conskk3rare.

În prezentul contract, „lnstrument de datorie guvernamentală. Înseamnă:

(a)       un instrument,  inclusiv orice recipisă sau  extras de cont,  care atestă sau
de  rambur§are  a  unui  ÎmprumLit,  depozit,  avans  sau  prelungire

ra%l:`Ţ?Ţ:}i\e,oriceprelungireacredituluiîncadrulunuiacordde

Î.3ţ=       ._`"

jă refina
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7.2

7.3

8.1

@)       o  obligaţie  evidenţiată  printro  obligaţiune,   o  obl©aţiune  negarantată  sau  o  dovadă  scrisă
similară a Îndatorării sau

(c)        o garanţie acordată de împrumutat pentru o obligaţie a unei ter!e păr[i.

Garantie sLiDlimentară

Î#Ţjndeffi#oLgpgr#m::%:::s::îe#ŢLju3nd33±te#n#ŢŢgpri3Î=3tîî:*#:::Î::Ţg#u#,
va  fumiza   Băncii,   dacă   Banca   solicită   acest   lucni,   o   Garanţie   echivalentă   pentm   îndeplinirea
obligaţiilor  care  Îi  revin  în  temeiul  prezentului  Contract  sau  va  acorda  Băncii  o  preferinţă  sau  o
p riomate echivalentă.

Clauze Drin includere

În  cazul În  care  Împrumutatul  incheie  cu  orice  an  creditor financiar  pe  termen  mediu  sau  lung  un
acord   de  finanţare  care  include  o   clauză  de  pierdere  a   ratinguhii   şi/sau   o   clauză  de   neplată
Încrucişată şi/sau  o clauză pari passt/ care nu  este prevăzută în  prezentul  Contract sau  care este
mai favorabmă credftorului financiar relevant decât dispoziţia(dispoziţiile) echivalentă(echivalente) din
prezentul  Contract,  Împrumutatul va  informa  prompt Banca şL  b cererea  Băncii,  va Încheia  imediat

modificare  a  prezentului  Contract  astfel  Încât  să  preva
fuanvoaacr°±dBdăencŢ:

ş:;,oŢad:ţîîmcparLLnu:a=uŢ,nî:

ARTICOLUL s

lnfomatii si vizite

ă  o  dispozi!ie  echivalentă  În

Informatll i]rivind Proiectul

Împrumutatul trebuie sau se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz):

(a)        vorlivra Băncii:

(D         infomaţiile în  conţinut şi în  fc)rmă şi  ka  momentele specificate în Anexa A  2  sau în  att
mod, astfel cum este agreat din când În când de către Păr!i; şi

m        orice   astfel   de   informa}ii   sau   documente   suplimentane   pri\rind   finanţarea.   achiziţia,
implementarea, funcţionarea şi aspectele de mediu şi sociale ale Proiectului sau pentrLirLi
Proiect,  pe  care  Banca  le  poate  solicita  În  mod  rezona"  Într-un  termen  rezonabfl
pentru a-şi respecta obligaţiile,

cu  condiţia  ca,  în  cazul  în  care  astfd  de  infomatii  sau  documente  nu  sunt  livrate  Băncii  la
rectifică  omisiunea  Într-un  termen  rezonabil   stabilit  în  scris   de

Bancă,   Banca   pc]ate   remedia   deficienţa,   În   măsura  În   care   este  fezabil,   prin   utilizarea

ÎP:opP#,aiu:Li,o:aE,:amuo,â,ui:iuisacuonasu:teann:fisiâum,:,,:âi:ÎLe;maâeu,i:u|evapî:;hkpaescahue'::iajâ
asigura că Promotorul şi Beneficiarul furnizează acestor persoane toată asisten!a necesară în
acest scop;

(b)       să prezinte  spre aprobare  Băncii,  fără întârziere,  orice modificare semnificativă a  proiectului,
luănd  În  consiclerare,  de  asemenea.  infoma!iile  prezentate  Băncii  în  legătură  cu  Proiectul
Înainte  de  semnarea  prezentului  Contract,  în  ceea ce  priveşte,  /'n{er a//'a,  preţLil,  proiectarea,
planurile. calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finanţare pentru Proiect;

(c)        să informeze cu promptitudine Banca cu privire la:

(')       :|;3ma:,',i;naeu,::ŢicEr%teei'n!::Ţ3ivâapuri:Ţ`tcăed?bî:cj::'g!:î,tăp,:em 3t::ţăupî::esfi:Taro5iâ3

orice   Revendicare   materială   de   mediu   sau   socială   semnificativă   care   este,   după
cunoştinţa  lor,  initiată,  În  aşteptare  sau  preconizată  Împotriva  lor  in  ceea  ce  priveşte
aspectele de mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii)        orice  fapt  sau   eveniment  cunoscut  Împrumutatului,   Promotoriilui  sau   Beneficiarului,
care  ar  putea  prejudicia  sau  afecta  În  mod  substanţial  condiţiile  de  execuţie  sau  de
funcţionare a Proiectului;

(iii)       orice  incident sau accident legat de proiect care are sau este pro
negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;
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8.2

8.3

W)       o  acuzaţie,  reclamaţie  sau  infdrma!ie  autentică  cu  privire  la Activităţi  ilegale  sau  orice
Sancţiuni legate de Proiect;

(v)       orice  excludere  auto-declarată  de  cătne  un  ofertant  care  are  loc  Înainte  de  atribuirea
Contractului şi este acciperită de Politica de excludere;

(vU      orice   nerespectare   materială   de   către   acesta   a   oricărei   Legi   de   mediu   şi   sociale
aplicab"e:

(vii)      orice  suspendare,  revocare  sau  modfficare  materială  a  oricărei  Aprobări  de  mediu  şi
sociak3 semnmcative.

şi să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

lnformatii Dri\/ind ÎmDrLimutatul. Promotorul si Beneficiarul

Împrumutatul va informa imediat Banca cu privire k]:

0         orice fapt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare uE;

LjD        orice  eveniment sau  decizie  care  constituie  sau  poate duce  la  un  Eveniment  de  rambursareantff;
ii,     :ar#aintenţie  din  partea

favdarea unui terţ;
sa  de  a  acorda  o  Garanţie  asupra  oricjruia  dintre  activele  sale în

W)       orice intenţie din partea sa,  din partea promotorului sau din partea Beneficiarului de a renunţa
k} dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectulu#

(v)       orice  fapt  sau  eveniment  care  este  În  mod  rezonabH  de  natură  să  împiedice  Îndepmirea
substanţială a oricărei obtia!ii a Împrumutatului În temeiul prezentului Contract:

(vD       orice  Smaţie  de  neîndeplinire  a  obl©aţtilor  care  a  avut  loc  sau   care  este  iminentă  sauant"
(vii)      cu  excepţia  cazului  în  care  este  interzis  prin  lege,  orice  litigiu  material,  arbitrai,  procedură

administrativă sau  investiga{ie  desfăşurată  de o  instanţă,  administraţie  sau  autoritate  publică

#g##Ţfi:#Ţ#LFŢLFri#ŢŢE#oŢhu#t#
âgtîŢTmŢ[;:::+;:gş+Ţ::g:;+:;#conducere,dupăcaz,În,egăturăcuAct:v:tăţjî,ega,e,egate

(Wi)     orice măsură luată de Promotor sau  de Beneficiar În  conformitate cu articolul 6.5  litera (f)  din
prezentul Contract;

(k)       orice  litigiu,  arbitraj  sau  procedură  sau  investigaţie administrativă care  este  actuală,  hinentă
sau pe rol şi care ar putea avea ca rezultat. dacă este soluţionată În mod negati\/,  o Modificare
substanţială negatm şi

(X)S#:::'ş#:a'im##Ţ::::::rătoŢruLŢfiŢ=::iâ::|f=uL#Ţg=::::ŢŢ#iaoriffi
Vizite ale Băncii

Împrumutatul  se  va  asigura  că  Promotoru]  şi  Beneficiarul  vor  permite  persoanelor  desemnate  de
Bancă,  precum  şi  persoanelcm  desemnate  de  alte  institu!ii  sau  organisme  ale  Uniunri  Europene,
stunci când acest lucru este impus de dispoziţiile obtigatorii relevante ale Dreptului UE:

(a)       să viziteze amplasamentele, jnstalaţiile şi lucrările care fac pahe din proiect;

®)        să   inter\/ieveze  reprezentanţn  Împrumutatului,   Promotorului   şi/sau   Beneficiarului  şi   să   nu
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect; şi

(c)       să   revizuiască   registrele   şi   evidenţele   contabb   ale   Împrumutatulu|    Promotorului   sau
Beneficiarului  în  legătură  cu  executarea  Proiectului  şi  să  poată  face  copii  ah=  documentelor
conexe în măsura permisă de lege.

Împrumutatul va furniza şi se va asigura că  Promotorul şi Beneficiarul vor furniza  Băncii sau  se vor
asigura că Banca primeşte toată asistenţa necesară În scopurile descrise În
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#::::tâ!u:iigr:îe.Îu.nr?.ş:irnel,ăin3ătuîiîE:::,ogaat:isfiLo*'#eîe:tăaFouŢrunişeE|::opremnaeţi;nr3:enn;t.oîrîa!S
cu dispozi!iile obligatorii relevante ale Dreptului UE.

ARŢICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

9.1

9.2

9.3

10.1

lmBozite. taxe sl comisloane

Împrumutatul va plăti toate impozitele,  taxele,  comisioanele şi alte  impuneri de orice natură,  inclusiv
taxele  de  timbru  şi  taxele  de  Înregistrare,  care  decurg  din  executarea  sau  punerea  În  aplicare  a
prezentuliii  Contract sau  a  oricărui  document conex şi  dh  crearea,  perfectarea,  înTegistrarea sau
executarea oricărei Garanţii pentm Împrumut în măsura în care sunt aplicabHe.

Împrumutatul va  plăti  toate  sumele  reprezentând  principalul,  dobânzile,  compensaţiile  şi  alte  sume
dclatorate  În  temeiul  prezentului  Contract,   la  valoarea  brută,  fără  nicio   reţinere  sau  deducere  a

gŢ::â=::#st#Ţ#emgîLŢ3LŢmp=qLP+##în±#ţ#±=:LS::e:oa#=:S::::Lâ
P#:ccăă:răe

reţinere  sau  deducere.  acesta  va  efectua
reţinere sau deducere, suma netă primită de 8

Bancă  la  o  valoare  brută  astfel  Încât,  după
fie echivalentă cu suma datorată.

Alte taxe

Împrumutatul  va  suporta  toate  taxele  şi  cheltuielik3,   inclusiv  onorariile  profesionale,  comisioanele
bincare sau de schimb suporiate În legătură cu pregătirea,  executarea,  implementaTea. pmerea În
ai]licare   şi   rezilierea   prezentului   Contract   saLi   a   oricărui   document   conex,   orice   modificare.

L##r#Ţ3##Ţl::fi:::SS:d3:::::Sr:GŢŢ#Ţ*pŢeTîmS#:Î:tură
Cresterea costurilor. comoensatii si reaularizare

(a)       Împrumutatul  va  plăti  Băncff  orice  costuri  sau  cheltuieli  supor[ate  sau  În  seama  Băncii  ca

::EâîegiŢ#|i:Lsa#uLâLt#Î#:i`*:iffiăî*i#*L|:ă,33i#;â
data semnării prezentului Contract, în conformitate cu sau ca umare a căruia:

0         Banca  este  obligată  să  suporie  costuri  suplimentare  pentru  a-şi  finanţa  sau  îndeplini
obligaţiile care Îi revin În temeiul prezentului Contract sau

o:#tâ::#jTâs:::îÎ3LŢgŢ;:S:î;Î:LŢ=Ţ#jp##deş%:::S:Î##EŢ###
redusă sau eliminată.

@,tF#gLgjŢ:EŞŢap#,îLe#ftîfvap#:#:;::#*#Ţ#ŢLŢ::::::Îj:saŢu*â
pierdere  suferită ca  urmare  a  oricărei  descărcări  de  obligaţie totale  sau  par!iale  care  are  loc
Întrun alt mod decât cel prevăzut În mod expres În prezentul Contract.

(c)        Banca   poate   compensa  orice  obtigaţie  scadentă  a  Împrumutatului  în  temeiul  prezentum
Contract  On  măsura  În  care  Banca  este  beneficiarul  efecth/  al  acesteia)  cu  orice  obligaţie

;Ţ:;:::=:+#dae#*Ţ{#::3:â3=fi:=g::::+f#g3#ÎT##gobdş#
Î:nu*|To°bn#3ridstTŢŢaLTnbstŢop?ş::!:::Ţ:i:!:â::::i!!:a!iâ#Ţîn°#â;S:;:S:`1#eo#bh#j
nu  este  lichidă  sau  ceriă,  Banca  poate  compensa  cu  o  sumă  estimată  cu  bună-credinţă  a fi
valoarea oblbaţiei respective.

ARTICOLUL 10

Situatii de neîndeolinire a obljaatiilor

DreDtul de a solicita rambt[rsarea

Împrumutatul  va  rambursa  mediat  Împrumutul  nerambursat,  În  totalitate

€Jîi-:=:Î-,ş;:Î:ţc::
ă Banca), Împreună cu dobânda acumulată şi {oate celelalte sume
ul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii în conformitate cu u
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10.1.A     Solicitare imediată

Banca poate fomu[a o astfel de solicitare imediat, fără notificare prealabilă ®t/nere În ÎnfâE/.ere) sau
orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a)       dacă  Împrumutatul  nu  plăteşte  la  scadenţă  orice  suma  datorată  În  conformitate  cu  acest
Contract la locul şi În moneda În care este exprimată pentru a fi plătită,  cu  excepţia cazului În
Care:

(i)        neplata este cauzată de o  eroare administrativă sau tehnică,  sau de un  Eveniment de
perturbare;

şl

(ii)        plata se face în trei (3) Zile lucrătoare qe la data scadenţei;

(b,      gâgâ :gi5reeznef3tŢrâ!iâ:raauntîgcsuaT ednâcfrarrn:i,ât fEÎ:tc:, gâucător:sşî:r;:ăn :mfie!âcîuTgrăŢila::lul :taaut

în,  În temeiul sau  în  scopul Încheierii  prezentului  Contract sau În  legătură cu  negocierea sau
executarea   prezentului   Contract   este   sau   se   dovedeşte   a  fi   incorectă,   incompletă   sau
înşelătoare în orice privintă în mod semnificativ;

(c)        în  cazul  în  care.  În  uma  unei  neîndeplin
orice Împrumut sau obliga!ie care decurge

iransmisă de Bancă Împrumutatului.

ri  a  obligatiilc>r  de  către ,Împrumutat în  legătură  cu
dintr-o tranzacţie financiară, alta decât Împrumutul:

(i)         Împrumutatului  i  se  solicită  sau  i  se  poate  solicita  sau  i  se  va  solicita,  după expirarea
oricărei  perioade de  graţie contractuale  aplicabile.  să  plătească anticipat.  să achite,  să
lichideze sau să rezilieze înainte de scadenţă Lin astfel de împrumut sau obliga!ie; sau

(ii)        orice  angajament  financiar  pentru  un  astfel  de  alt  împrumut  saLi  obligaţie  este  anulat
sau suspendat;

(d)       În cazul în care împrumutatul  nu îşi poate plăti datoriile la scadenţă sau îşi §uspendă datoriile
sau  Încheie  /  Încearcă  să  încheie  o  Înţelegere  cu  creditorii  săi,  incliisiv  un  moratoriu,  sau
Începe  negocieri  cu  unul  sau  mai  mulţi  dintre  creditorii  săi  În  vederea  reeşalonării  oricăreia
dintre datoriile sale financiare:

(e)       în  cazul  În  care Împrumutatul  nu  îşi  îndeplineşte  o  obliga|ie  cu  privire  la  orice  alt Împrumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvemamentală Încheiat cu Banca;

(f)         în  cazu]  În  care împrumutatul  nu  îşi  îndeplineşte  o  obligaţie  cu  privire  la  orice  alt  împrumut
care i-a fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

g,      i:pcr:iultâFu,:ia,raedâtrâ p'roecze:tu%?d3:cn:rrâct:g::tanţia'ă   negativă,   în   compara',e  cu   situaţ,a

(h)       În  cazul  În  care  este  sau  devine  ilegal  ca  Împrumutatul,  Promotorul  sau  Beneficiarul  să  Îşi
Îndeplinească   oricare   dintre   obligaţiile   care   le   revin   În   temeiul   prezentului   Contract   sau

r:epz:nj:,ta:,o#oa:toFour:âtueE:nv:gfi:=:cî=:i:#nŢitcî:entcîunt::Ţf::#Îies::teeş:epnr,:t:â:.decătre,
10.1.8     Solicitare după notificarea de remediere

Banca  poate,  de asemenea,  să formuleze  o  astfel  de  solicitare fără  notificare prealabilă  (punere  fn
Înfâff/.ere/  sau   orice  demers  judiciar  sau   extrajudiciar  (fără  a  aduce  atingere  oricărei   notificări
menţionate mai jos):

(a)       În   caziil   În   care   împrumutatul,   Promotorul   sau   Beneficiarul   nu   respectă   oricare   dintre
prevederile prezentiilui Contract (altele decât cele menţionate la articolul  10.1.A); sau

(b)       dacă   orice   fapt   legat   de   Împrumutat,    Promotor,    Beneficiar   §au   Proiect   menţionat   În
Considerentul se modifică în mod semnfficativ şi  nu este restabilit În  mod semnificativ şi dacă
modificarea  fie  prejudiciază  interesele  Băncii  În   calitate  de  creditor  al  Împrumutatului,   fie
afectează negativ piinerea În aplicare sau funcţionarea Proiectului,

cu  excepţia  cazului  În  care  neconformitatea  sau  circumstanţa  care  a  dat  naştere  neconformităţii
poate  fi  remediată  ş!  este  remediată  Într-o  perioadă  rezonabilă  de  timp  specificată Într-o  notificare

•.,...,.`

/_  L-`
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10.2          Alte dreDturi în temeiul leaii

Articolu]  10.1   nu  limitează  niciun  alt  drept  legal  al  Băncii  de  a  solicîta  rambursarea  anticipată  a
Împrimutului nerambursat.

10.3          Comoensatia

10ÂA     Tranşecu ratăfixă

În   cazul   unei   solicitări,   În   temeiul   ahicoluluil0.1,   cu   privire   la   orice   Tranşă   cu   Rată   Fixă,
Împrumutatul  va  rambursa  Băncii  suma  solicitată  Împreiină  cu  compensa!ia  pentru  orice  sumă  de
principal  care  trebuie  rambursată  anticipat.  0  astfel  de  compensaţie  ti)  se  va  acumula  de  la  clata
scadenţei  specfficate  În   Notfficarea  de  solicitare  a   Băncii  şi  va  fi  calculată  pe  baza  făptului  că

=;:E:::Sâ:âad:rîî=:::ÎÎÎ:#ÎS:::âîîŢŢcadajbjgŢŢ:::â,=::ŢŢ#tşŢL#[,:::fid##peLnLt"#Ţ
anticipate) a excedentului, dacă este cazul, al:

(a)       dobânzii  care  s-ar  acumula  ulterior  la  suma  rambursată  anticipat  pe  perioada  de  tia  Data
rambursării   anticipate   până   La   Data   revizuiwcon\/ersiei   dobânzii,   dacă   există,   sau   Data
scaden!ei. dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

:iE:3roîlgaoî
(b)       dobănda   care

Redjstribuire
acumulat  În   acea   perioadă,   dacă  ar  fi  fostimulat  În   acea   perioac]ă,   dacă   ar  fi  fost   Calculîtă   la   Rata  de

(nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea   actualizată   menţionată   va   fi   calculată   la   o   rată   de   actualizare   egală   cu   Rata   de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată a plăţii relevantă a Ţranşei aplicabile.

10.3.8      Generalităţi

Sumele  datorate  de  către  Împrumutat  În  temeiu[  prezentuli]i  Ahicol  10.3   vor  fi  plătibile  [a  data
specificată În solicitarea Băncii.

10.4

11.1

11.2

11.3

Nerenuntarea

Nicio  omisiune  §au  Întârziere  sau  exercitare  unică  sau  par{ială  de  către  Bancă  a  oricăruia  dintre
drepturile sau căile sale de atac În temeiul prezentului Cc]ntract nu va fi interpretată ca o renunţare la
un  astfel  de drept sau  cale  de atac.  Drepturile şi  căile  de atac prevăzute În  prezentul  Contract sunt
cumulative şi nu exclud drepturik3 sau căite de atac prevăzute de lege.

ARmcoLUL 11

Leciea ai]licabilă si iiirisdictia. diverse

Leaea aDlicabilă

Prezentul  Contract şi  orice  obligaţii  necontractuale  /ob^]gafĂi exlraoonlracd(/a/e)  care  decurg  din  sau
În legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţi, împrumutatul,  Promotorul şi Beneficiarul vo`r desemna legea care
reglementează relaţia lor contractuală În conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

Jurisdictie

(a)        Curtea de Justiţie a uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu (un
.Litigiu|  care  decurge  din  sau  În  legătură  cu  prezentul  Contract  (inclusiv  im  [itigiu  pri\rind
existenţa,  valabilitatea  sau  Încetarea  prezentului  Cc]ntract  sau  consecinţele  nulităţii  acestuia)
sau  cu  privire  la  orice  obligaţie  necontractuală  care decurge din  sau În  legătură  cu  prezentul
Contract.

®)        Părţile  convin  că  Curtea  de  Justiţie  a  Uniu"  Europeiie  este  instanţa  cea  mai  potrivită  şi
convenabHă  pentru  a  solutioria orice  lmgiu  dintre  ele  şL  În  conseciniă,   că  "  vor  susţine
cx)ntrariul.                                                      !  ţ          .

Cuexcepţ~zululîmareBamc:i=ealffmsmoculriexemtareîntemempzenml
Locul de executare

Contract va fi sediul Băncii.

r6ŢŢŞ.ş.>`
.,.?,'`     r``-.\`'.-,`            -'    \

li%:;. `
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11,4

11.5

11.6

11.7

11.8

11.9

Uz  corporati.`J

Dovada sumelor datoTate

În  orice  acţiune  în justiţie  care  decurge  din  prezentul  Contract]  certificatul  Băncii  cu  privire  la orice
sumă sau rată datorată Băncfi În temeiul prezentului Contract va fi. În absenţa  unei erori e\/idente,  o
dovadă prilma fac;G a unei astfel de sume sau rate.

l ntearalitatea Contractu lu i

Prezentul  Contract  constituie  Întregul  acord  între  Bancă  şi  Împrumutat  În  legătură  cu  acordarea
Creditului  În  temeiul  acestui  Contract  şi  înlocuieşte  orice  acord  anterior,  expres  sau  mplicft,  cu
privire la aceeaşi chestiune.

Nulitate

În caziil în care,  În orice moment,  o clauză a prezentului Contract este sau devirm ilegală.  nulă sau
inaplicabiffi  în  orice  privinţă  sau  prezentul  Contract  este  sau  devine  ineficient  În  oricx3  privin!ă,  În
conformitate  cu  legile  unei jurisdic!ii.  o  astfel  de  ilegalitate.  nulitate,  inaplicabilitate  sau  ineficacitate
nu va afecta:

(a)        legalitatea,   valabflitatea   sau   aplicabilitatea   în   acea   jurisdicţie   a   oricărei   alte   clauze   a
prezentului  Contract  sau  eficacitatea  În  orice  aNă  prMnţă  a  prezentului  Contract  în  acea
jurisdicţie;  saLi

(b)        Iegalitatea,  valabiltatea sau aplicabilitatea În alte jurisdicţii a acestei clauze sau oricărei alte
clauze  a  prezentului  Contract  sau  a  eficacităţii  prezentului  Contract În  confomftate  cu  legik3
acestor aHe jurisdbtiL

Ivlodlficări

Orice modificare a prezentLilui Contract se va face În scris şi va fi semnată de Pării.

Exemplare

Prezentul Contract poate fi executat În orice număr de exemplare, toate Împreună constituind  unul şi

:::::;i::;::ş;::;:::;ţ[:u:;:;=:şreexemplaresteunoriginaLdartoateexemplareleconstituieîmpreună

Neaplicabilitatea anumitor evenimente

Împrumutatul renun@ la orice drept de a se baza pe:

(a)     lmpreviziune,  însemnând o scmmbare excep|ională a circumstanţelor care ar face ca
Îndeplhirea uneia sau a tuturor obligaţiilor care decurg  din prezentul Contract să fie
excesw de Împovărătoare, deoarece o astfel de imperviziurie este reglementată de,
dar fără a se limita b articolul 1271  alineatul (3) litera (c) dm Codul ci\/il român; sau

®)     eveniment  prevăzut  de  legislaţia  română  ca  fiind  un  eveniment  extern  imprevizibil.
absolut invincibil şi  inevitabil  (forjă maioră)  sau  ca fiind  un eveniment imprevizîbil  şi
de neopm (caz fbrit//f): sau

(c)     alt evenhent care poate avea un efect shilar asupra capacităţii împrumutatuhi de a-
şi Îndepmi obligaţiile care Îi revin în temeiul prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1            Notificări

12.1.A      Forma denotificare

(a)        Orice notificare sau  altă comunicare transmi§ă în temeiul prezentului contract trebuie să fie în
scris  şi,  cu  excepţia  cazului  În  care  se  prevede  altfel,  poate  fi  făcută  prin  poştă  sau  poştă
electronică.

(b)        Notificările  şi  alte  comunicări  pentru  care  sunt  prevăzute  perioade  fixe  în  prezentul  contract
sau  care  fixează  ele  Însele  perioade  obligatorii  pentru  destinatar,  se  pot face  prin  Înmânai.e
personală,  scrisoare  recomandată  sau  prin  poşt

=;?.,Ţ``

ă  electronică.  Se  consideră  că  notificările  si
comunicările respective au fost primite de cealaltă parie:

Ia data livrării În legătură cu o scrisoare livrată personal sau rec
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(ii) .     În cazul poştei  electronice,  numai atunci când o astfel de poştă electronică este primită
efectiv  într-o  fomă  lizibilă  şi  numai  dacă  este  adresată  într-un  mod  pe  care  cealaltă
Parte îl va specifica în acest scop:

(c)        Orice notificare transmisă de împrumutat Băncii prin poşta electronică:
`(i)         va menţiona Numărul contracti]lui în subiect;  şi

(ii)        va  fi  fie  sub  foma  unei  imagini  electronice  care  nu  poate  fi  editată  (PDF,  TIF  sau  a]t
format comun  de fişier care nu  poate fi editat convenit între  Pării) a  notificării semnate
de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi
semnatari  autorizaţi  cu  drept  de  reprezentare  comună  a  Împrumutatului,   dLipă  caz,
ataşată la poşta electronică.

(d)       Notificările emise de împrumutat în conformitate cu orice prevedere a prezentului contract vor
fi   transmise   Băncii,   În   cazul   În   care   Banca   solicită   acest   lucru,   împreună   cu   dovezi

â3i:iăâ:to::?ifig:XţnţnîŢ::t3|rgii#a,u:eur,sao,âru:iş:a:pE:ir:%:::'âreasu:omr':zâttuerăsăaus,âTtrfieczaîâ
persoanei sau persoanelor respective.

Fără  a  afecta  valabilitatea  notificărilor  transmise  prin
efectuate  În   conformitate   cu   prezentul   Articol   12.1
documente  vor fi  trimise,  de  asemenea,  prin  scrisoar
târziu În următoarea zi lucrătoare:

lp;eşj
electronică  sau  a  comunicărilor

uhătoareie   notificări,   comunicări   şi
recomandată  Părţii  relevante  cel  mai

(i)         Acceptareatragerii;

(ii)        orice notificări şi comunicări cii  privire  la amânarea,  anularea şi suspendarea  unei plăţi
a unei Tranşe,  revizuîrea sau conversia dobânzii unei Tranşe. Eveniment de pehurbare
a   pie!ei,   Cerere   de   rambursare,   Notificare   de   rambursare   anticipată,   Situaţie   de
neîndeplinire a obligaţiilor,  orice solicitare de plată anticipată;  şi

(iii)       orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f)         Păriile  convin  că  orice  comunicare  de  mai  sus  (inclusiv  prin  poşta  electronică)  este  o fomă
acceptată  de  comunicare,   constituie  dovezi  admisibile  în   instanţă  şi  are  aceeaşi  valoare
probatorie ca un acord sub semnătură privată.

12.1.8     Adrese

Adresele  poştale   şi   de   e-mail   şi   numărul   de  fax   (şi   departamentul   În   atenţia   căruia   se  face
comunicarea) ale fiecărei Păii pentru orice comunicare sau document care umează să fie făcut sau
livrat în temeîul sau în legătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Bancă                              În atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boiilevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-98753@eib.org

Pentru Împrumutat

12.1.C

În atentia:  Directiei Generale Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii nr.16

Sector 5
RO-050706 Bucureşti

Romănia

Adresă de e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

Notificarea detaliilor de comunicare

nca  şi  împrumutatul  vor  notifica  cu   promptitudine  celeilalte  Pării,  În
taliiloi de Comunicare respective.

Traducere aL
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12.2

12.3

Uz corporativ

Limbă enaleză

(a)       Orice  notificare făcută în temeiul sau în  legătură  cu  prezentul  contract trebuie să fie în  limba
engkă

U)       Toate  celelalte  documente furnizate în  temeiul sau  în  legătură  cu  prezentul  contract  trebuie
să fie:

®         În limba engleză; sau

tiD       dacă  nu suntîn  lhiba engleză şi dacă acest lucnj  este solicitat de  Bancă,  înso!ite de o
traducere autorizată în  limba  engleză  şi,  În  acest  caz,  traducerea În  limba  engleză  va
prevakL

Considerente si anexe

Considerentele şi următoarele anexe fac parie din prezentul Contract:

Anexa A                    Specificaţiile proiectului şi Raportare

Anexa B                     Definiţia  EURIBOR

Â

nexa c                   Formular de ofertă /Acceptare a tragerii (aTti

nexa D                    Revizuirea şi conversia ratei dobânzii

Anexa E                   Fomular de certificat al împrumutatului

rieiei.2.Bşi|.2.Cj

Prezentul  contract  este  rezultatul   unei   negocieri   extinse  între   Păni  fiecare  dintre   acestea  fiind
reprezentată  de  Lin  consilier juridic  intern  sau  extern.  Fără  a  aduce  atingere  acestui  lucru  şi  dacă
este  necesar  În  temeii[l  oricărei   legi   aplicabile,   cum   ar  fi  aTticolul   1.203   din   Codul  civil   român,
Împrumutatul  acceptă  în   mod  expres  toate  clauzele  din  prezentul   Contract  care   (A)   prevăd  în

:a,::â:ÎâeBînscui:ji!iimaitâ;â3ur,ă:::n.d,Îir:ii,(;,i:rdEeăpnt:i'ig:ua(g,e:Ţenjâdu,nj'âtee,rnîLgii:Fîn:u;r:::t,raa,:t,,ui`i(i)
decăderea  din  drepturi,  (ii)  decăderea  din  beneficiLil temenului,  (iii)  limitarea  dreptului  de  a  opune
excepţii,   (iv)   limitarea  dreptului   la  contract  cu  terţii,   (v)   reînnoirea  tacită  a   acordului.   (vi)   legea
aplicabilă,  (vii)  siipunerea la arbitraj  (claLizele compromisorii) sau clauzele derogatorii de la normele
de competenţă judiciară, inclusiv, dar fără a se limita la următoarele articole: articolul  1.6 Anularea şi
suspendarea,  articolul 1.7 Anularea după expirarea Creditului, articolLil 4ArticoLUL 4 Rambursarea,
articolul  5  Plăţi,  articolul   1.4  Condiţii  de  tragere,  artîcolul  6.5(f)  lntegritate,  articolul  6.8  Sancţiuni,
articolul  10.1   Dreptul  de  a  solicita  rambursarea,   ar[icolul  10.4  Nerenunţare,  articolul   11.1   Legea
aplicabilă,  articolul  11.2Jurisdicţie şi articolLil  11.9  Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

Păr!ile au încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale în limba engleză.

Bucureşti,  8 octombrie 2025

Semnat pentru şi În numele

ROMÂNIA

Ministrul  Finanţe[or

(semnătură indescifrabilă)

Alexandru Nazare

Lg===b`:```
•3.=+=.           ..``

Bucureşti,  . 8 octombrie 2025

Semnat pentru şi în numele

BANCA EUROPEANĂ DE INVESTIŢll

Vicepreşedintele

(sem nătii ră i ndescifrabilă)

loannis Tsakiris

Traducere auto

Numarul  contractului  FI  N  98.753(RO)
39



Uz corporativ

Anexa A

SDecificatiile Droiectului si Rai]ortare

A.1   DESCRIEREATEHNICĂ

A.1.1               Scop, locaţie

Proiectul se  ref6ră la construcţia unui tronson  de  122,11  km  din  noua Autostradă AI  Între oraşele Sibiu şi
"eşti, În regiunik! mai puţin dezvoltate din centrul României, fiind par[e a reţelei TEN-T Core.

:e#'.Yj:jîTŢ#ŢrLŢŢ#gI#t:i::ÎîmŢLâ=####b*u#nd;â=3i::::!::#
va  eficientiza  fluxLil  de  trafic  intemaţional  şi  cel  local  şi  va  spori  siguranţa  şi  condiţiile  de  via@  pentru
locuitorii din apropierea drumurilor naţionale existente.

Proiectiil este localizat În regiu"3 NUTS2 mai puţin dezvoltate Centni (R012), Sud-Vest Oltenia (R041 ) şi
Sud"untenk] ti2031 )).

A.1.2              Descriere

Secţiunea  transversală  tipică  a  acestei  autostrăzi  prezintă  două  benzi  de  circulaţie  de  3,75  metri  pe  fiecare
sens, benzi de urgenţă de 2,5 metri şi o rezervă centrală de 3 metri.
În scopul implementării,  Prc]iectul este Împăr!it în 5 Secţiuni, după cum urmează:

-       Secţiuneal:  Sibiu-Boita.14,15km.

Lot 1.1:  km  0+000 -km  13+170
Lot 1.2:  km  13+170 -km  14+150

:      Sec(iunea2: Boita -Cornetu. 30,35 km.
-       Secţiunea3: Cometu -Tigveni. 37,40 km.
-       Sec!iunea4: Tigveni-Curtea deArgeş. 9,86km.
-      Sec|iunea5: CuheadeArgeş -Piteşti. 30,35km.

A.1.3          Calendar

Construcţia Proiectului a început Îr] mahie 2020,  iar finalizarea lucrărilor este prevăzută pentru
T4 2028.

f,-f^Ţ=ţfcTi.;.

?,'{:
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A.2 [NFORIVIATll REFERIŢOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE BĂNcll SI
MODALITATEA DE TRANSIvllTERE

A.2.1  EXDedierea informatiilor: desemnarea i)ersoanei resoonsabile

lnfomaţiile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNAIR CNAIR

Persoana             decontact lonuţ MASALA C ristina AMARAZEAN U

Funcţie                       / Director Departament şef Departament Finanţări
Departamentfinanciarşitehnic

Economic şi Financiar

Adresă Bd.   Dinicu  Golescu  38,   §ector  1, Bd.   Dinicu   Golescu   38.   sector   1.
Bucuresti, Romania, 010873 Bucuresti,  Romania. 010873

Telefon Tel: (+4 021) 2q4.34.33 ; Ţel: (+4 021) 264.34.32;

E-mail ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

Persoana(persoanele)  de  contact  menţionată(menţionate)  mai  sus  este(sunt)  persoana  ti]ersoanele)  de
contact responsabilă (responsabile) pentru mc]ment.

Împrumutatul va informa iniediat BE[ În cazul oricărei mc>dificări.

A.2.2 lnformatii t)rMnd subiecte sDecifice

împrumutatul   va   transmite   sau   se   va   asigura   că   Promotorul   ori   Bnef6ciarul   vor   trans"e   Băncii
următoarele infomaţii cel târziu până k) termenul indicat mai jos.

DocLiment / ]nfomatii Termen
l-n  ceea ce priveste finanţarea  Băncii  pentru  secţiunile 2 şi 3  ale proiectului,  BEl lmediat     ce     acestea
primeşte    copii   .ale    autorizaţiilor    de    dezvoltare    restante    pentru    secţiunile sunt emise.
respective.
Registrul    tuturor    accidentelor    legate    de    Proiect    în    timpul    implementării Ca   par[e   a   depunerii
proiectului. RPP.
Notificare în cazul unui accident major soldat cu răniri grave şi/sau decese. Tn   temen   de   5   zilelucrătoaredelai]roducereaacestuia.

A.2.3 lnformatii  Drivind  imi]lementarea Droiectului
Împrumutatul   va   transmite   Băncii   iirmătoarele   informaţii   cu   privire   la   progresul   proiectului   în   timpul
implementării, cel târziu până La termenul indicat mai jos.

c?zf=r_-?şv``:.\
=-`.            i.=      î          =-
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Raportul de progies al Proiectului:

-      0   scurtă   actualizare   a   descrierii   tehnice,    explicând
motivele  modificărilor semnificative fatâ  de domeniul  de
aplicare  in.qial,  astfiel  cum  a  fcNst  inclus  în  contractul  de
finanţare.

-      Actualizarea    datei    de    finalizare    a    fiecăreia    di.ntie
componentele    principale     ale    Proiectului,     explicând
rpo!ive.I.e peŢitiu o.rişe. posi.bilş î.nt.ârziere;

-      Actualizareâ costului proiectului,  cu explicarea motivelor

pentru  orice  posibile  variatii  ale  costului  faţă  de  costul
iniţial prevăzut În buget;

-       Chelluielile efective ale proiectului pânâ în prezent;
-      0   descriere   a   oricărei   probleme   majore   cu   impact

asupra mediului şwsau a impactului social;
-      Registrul  tuturor accidentelor legale de proiect în timpul

implementării Pioiectului,
-      Morma|ii   actualizate   privind   cererea   sau    utilizarea

.    Pomriîceectpu:::Î:#ativă care a apărut şi orice risc
semnificatri care poate afecta funcţionarea Proiectului;

-      Orice  acţiune  În  justiţie  referitoare  la   Proiect  care   ar

putea fi în curs;
-      Imagini    legate    de    Proiect    care    nu    au    caracter

confidenfial, dacă sunt disponibile.

Primul              raport
trebuie     prezentat
la  un  (1)  an  de  la
semnarea
contractului          de
finanţare

Anual,       până       la
finalizarea
Proiectului

A.2.4 lnfbrmatîi iJrivind terminarea lucrărilor si Drimul an de functionare

Împrumutatul  va  transmite  Băncii  următoarele  infdmaţii  cu  privire  la  finalizarea  şi  funcţionarea
ini{ială a Proiectului cel târziu până b termenul indicat mai jos.

Document / lnfomaţii Data                 livrări icătreBancă

Raport de finalizare a Proiectului, inclusiv: 15        Iun.i        de       la
- 0  descriere tehnicâ finală a  Proiectului aşa cum  a fost finalizat,  explicând fiinalizarea

motivele  oricărei  modificâri  semnificative faţâ  de  descrierea  tehnică  de  la Proiectului
punctul A.1.:

- Dala  finalizării   fiecărei   componente   principale   a   Proiectului,   explicând
motivele oricărei eventuale întârzieri;

- Costul  final  al  Pioiectijlui,  explicând  motivele  pentru  orice  posibile  variaţii
ale costului faţă de costul bugetat iniţial;

- Defalcarea costurilor Proiectului pe regiuni NUTS2.
- Efeclele   Proiectului   asupra   ocupării   forţei   de   muncă:   zilele-persoanâ

necesare în timpul implementării, precum şi locurile de muncă permanente
nc]u create, defalcate În functie de sex;

- 0 descriere  a oricârei probleme  majore cu  impact asupra mediului  sau a
impactului social;

- Actualizare privind ceierea sau utilizarea Proiectului şi comentarii;
- Orice problemă semnificativâ  care  a  apărut şi orice  risc semnfficativ care

poate afecta funcţionarea Proiectului:
- Orice   actiune  în  jiistitie   privind   Proiectul   care   ar  piitea  fi  În   curs   de

desfâşurare.                                                ţ.
- Fotografii    legate   de    Proiect   cii    caracter   neconfidenţial,    dacă    siint

disponibile.
- 0 actualizare cu privire la umătorii indjcatori de monitorizare:

(i)       Lungimea drumului consquit sau modemizat (Bandâ x km)
titii)      Sta[ii de combustibil altemz]fiv:

Limba Tapoarte]or Englez.-"`"...-

`-:.-Ţ.:.:..\
}  ,.`.-',d,                      `
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Definitia EURIBOR

Anexa 8

®EURIBOR" Înseamnă:

(a)          În ceea ce priveşte o perioadă relevantă de mai puţin  de o lună,  Rata afişată (aşa cum  este definită
mai jos) pentru o perioadă de o lună:

(b)           În sensul unei perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care Rata afişată este disponibilă,
Rata afişată a dobânzii aplicabilă pentru un termen aferent unui nLimăr de luni corespunzător; şi

(c)           în sensul unei perioade relevante de mai mult de o liină pentru care o Rata afişată nu este disponibilă.
rata  care  rezul!ă  dintrLo  interpolare  liniară  prin  referire  la  două  Rate  afişate,  dintre  care  una  e§te  aplicabilă
pentru  o  perioadă  următoare  mai scurtă  şi  cealaltă  pentrLi  o  perioadă  umătoare  mai  mare decât  lungimea
perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau pentru care sunt interpolate Însemnând "Perioada reprezentativă"").

ln sensul literelor (a)

(i)              ndisponlbil" ;n(sC!ad:nmăajast:;:,pentruscadenţeiedate,caresuntca|culateşuullicatedeGIobalRate
Set  Systems  Ltd  (GRSS)  §au  de  un  alt  fumizor  de  acest  fel  §electat  de  lnstitutul  European  pentru  Pieţele
Monetare (EMMl) sau de orice succesor al acestei func|ii a EMMl.  aşa cum este stabilit de Bancă; şi

(ij)           .Rata afişată-Înseamnă rata dobânzii pentru  depozitele în  euro pentru perioada relevantă.  publicată
la  ora  11:00  a.m„  ora  Bruxelles-ului  sau  la  un  moment  ulteric)r  În  timp  acceptabil  Băncii  În  ziua  (,Data  de
resetare")  care  survine  cu  2  (două)  Zile  lucrătoare  relevante  Înainte  de  prima  zi  a  perioadei  relevante,  pe
pagina Reuters EURIBOR 01  sau pe pagina succesoare a acesteia sau, În caz contrar, prin on.ce alte mijloace
de publicare alese În acest scop de către Bancă.

În cazul în care o asffel de Rată afişată nu este publicată. Banca va solicita birourilor principale ale patru bănci
majore din zona euro,  selectate de  Bancă,  să  indice rata  la care sunt oferite depozitele în  euro într-o sumă
comparabilă  de  cătTe  fiecare  dintre  acestea,  aproximativ  la  ora  11:00,  ora  Briixelles-ului,  la  Data  resetării,
băncilor principale de pe piaţa interbancară din zona euro pentrii o perioadă egală cu perioada reprezentativă.
Dacă  sunt fumkate  cel  puţin  2  (două)  cotaţii,  rata  pentru  acea  dată  de  resetare  va  fi  media  aritmetică  a
cotaţiilor.  În  cazul  În  care  nu  sunt  fumizate  cotaţii  suficiente  confcmi  solicitării,  rata  pentru  acea  dată  de
resetare  va  fi  media  aritmetică  a  ratelor  cotate  de  băncile  majore  din  zona  euro,  selectate  de  Bancă,  la
aproximativ 11:00  a.m.,  ora  Bruxelles-ului,  În  ziua care  cade  la 2  (două) Zile  lucrătoare  relevante după  Data
de  resetare.  pentru  Împrumuturile  în  euro  Într-o  sumă  comparabilă  cu  băncile  europene  de  top  pentru  o
perioadă egală cu Perioada reprezentativă. Banca va infoma fără Întârziere Împrumutatul cu privire la cota|iile
primite de Bancă.

Toate procentele rezultate din orice calcule menţionate în prezenta Anexă vor fi rotunjite, dacă este necesar,
la cea mai apropiată miime de punct procentual, jumătăţile fiind rotunjite În sus.

În  cazul În  care  oricare  dintre  dispoziţiile de  mai  siis  devine  incompatibilă  cu  di§pozitiile  adoptate  sub  egida
EMMl  (sau  orice  succesor  al  acestei  funcţii  a  EMMl,  aşa  cum  a fost  stabilit  de  Bancă)  În  ceea  ce  priveşte
EURIBOR,  Banca  poate  modifica  dispoziţia  printr-o  notificare  adresată  Împrumutatului  pentru  a  o  alinia  la
aceste alte dispoziţii.

În  cazul În  care  Rata  afişată  devine  indisponibilă  permanent,  rata  de înlocuire  EURIBOR va fi  rata  (inclusiv
orice  marje  sau  ajustări)  recomandată  În  mod  oficial  de  (i)  grupul  de  lucru  privind  ratele  fără  risc  în  eiiro
instituit   de   Banca   Centrală   Europeană   (BCE),   Autoritatea   pentru   Servicii   şi   Pieţe   Financiare   (FSMA),
Autoritatea   Europeană   pentru  Valori   Mobiliare  şi   Pieţe   (ESMA)   şi  Comisia  Europeană   sau   (ii)   lnstitutul
European  pentru  Pieţele  Monetare,  În  calitate  de  administrator  al  EURIBOR  sau  (iii)  autoritatea  competentă
responsabilă  În  temeiul  Regulamentului  (UE)  2016/1011  pentru  siipravegherea  lnstitutului  European  pentrii
Pieţele   Monetare,   În   calitate   de   administrator   al   EURIBOR   sau   (iv)   autorităţile   naţionale   competente
desemnate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011  saii (v) Banca Centrală Europeană.

În cazul în care rata de ecran  devine indisponibilă permanent şi nu  se recomandă În mod oficial nicio rată de
Înlocuire EURIBOR, aşa cum se prevede mai sus,  EURIBOR va fi  rata (exprimată ca rată procentuală pe an)
care  este  stabilită  de  Bancă  ca fiind  costul  total  pentru  Bancă  pentru  finan|area  Tranşei  relevante  pe  baza
ratei de referinţă a Băncii generată intern la momentul respectiv sau a
a ratei, stabilită În mod rezonabil de Bancă.

unei metode alternati

Traducere auto

Numarul contractului FI  N 98.753(RO)
43



Uz co,-porativ

Formular de Ofertă /AcceDtare a traaerii (articolele 1.2.8 si 12C   `

Ofertă /Acceptare a tragerii

Valabil până la. [ora] CET la [data]

De la:             Banca Europeană de lnvestiţii

Către:             [Împrum utat]

Dti:
SubiectiEO#f##Ţ:SF:i3iL#ŢmŢ#fin##ed:rî:fl:co8Ţ#ctiui#

finanţare)

Număr contract:  98.753                             Număr operaţiune: 2024 -0824

Anexa C

Stimaţi Dcimni,

Facem referire la Contractul de finan!are. Temenii defini!i În Contractul de finan|are au acelaşi Înţeles atiinci
când sunt utilizaţi În această adresă.

Ca  umare  a  solicitării  dvs.  a  unei  Oferte  de  tragere  din  partea  Băncii,  [şi  convorbirea  de  stabilire  în  mod
direct  a  preţului]  în  conformitate  cu  prevederile  relevante  ale  Contractuliii  de  finanţare  şi  în  alt  mod  sub
rezerva termenilor acestuia,  ne oferim să vă punem la dispozi{ie următoarea Tranşă:

ASPECTE GENERALE

Data programată a tragerii:

Moneda Tranşei:

Valoarea Tranşei:

PRINCIPAL

Periodicitatea rambursării`:

Condi!ii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data ultimei rambursări4:

Date de rambursare5:

Data rambursării unice

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plăţii dobânziior6:

'În conformitate cu prevederlle art. 4.1
2Fie rambursarea În rate On conformitate cu punctul 4.1  A). fie rambursarea într-o rată unică an conformilate cu
3Numal dacă §e oferă rambursarea Îri rale (În conformitate cu articolul 4.1.A)
`Numal dacă se oferă rambursarea În rale (în confomitale cu aricolul 4.1 A)
5Numal dacă se oferă rambursarea in rate (in conformitate cu articolul 4.1 A)
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Data primei plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conversiei dobânzii:

FUTĂAPLICABILĂ

Baza ratei dobânzii7:

Rată aplicabilă până ia s

Rată fixă9:

Marjăl0:

EURIBOR :

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru şi în numele Împrumutatului:

Numele   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   Împrumutatului   (confom   definiţiei   din
Contractul de finan|are):

Semnătura(semnăturile)   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autorizaţi)   al   (ai)   Împrumutatului   (confom
defini{iei din Contractul de finan!are):

Dată:

Vă rugăm să retumaţi Acceptarea tragerii semnată la umătorul e-mail [ ].

NOŢIFlcAREmpoRTANTĂADRESAl.ĂiMPRllMllTAŢllLul:

PRIN   SEMNĂTllRA   DE   IVIAI   SU§,   CONFIRMAŢI   CĂ   LISŢA   SEMNAl.ARILOR   şl   A   CONŢURILOR  AUTORIZAŢE   PIJSE   LA
E]lspozIŢ]A BĂNcll A FOSŢ ACTUALIZAŢĂ îN mol] cOREspuNZĂTm iNAiNŢE DE PREZENTAREA OFERŢEI DE ŢRAGERE l]E
MAI SUS DE CATRE BANCA.

iN  CAZUL iN  CARE SEMNATARII  SAU  CONTURILE CARE APAR IN ACEASTĂ ACCEPTARE A DEBURSĂRll  Nll  SUNT INCLUSE
lN  cEA  mA]  RECENTĂ  LlsTĂ  A  sEMNATAR]LOR  AUŢORlzA||  ŞI  A  CoNŢllRILOR  (cA  şl  coNT  DE  TRAGERE)  pRIMITE  DE
BANCĂ, OFERTA DE ŢRAGERE DE MAI SUS SE CONSIDERĂ CĂ NU A FOSŢ EFECŢIJATĂ.

Cont de tragere care tmează să fie cieditat`':

Nr. cont de tragere

titularul contulul de lrageren)eneficiaiul

(vă rugăm să fimizaţi lBAN )

Niimele şl adre§a băncii

Cod de identificare bancară (BIC)

Delalii de plată care tTebule ftmlza`e

°in conformitate cu prevederile an. 3.1

7Fle că este vorba de o Tranşă cu  rată fixă  sau de  o Tranşă  cu rată variabilă, În fiecare caz ln  confomltate cu dlspozjţlile relevante ale

arti.co]ulul 3.1

8Fie Dala corwersiei, fie Data scadentel. dLipă caz

PNLmal dacă este oferită o Rată fixă

lDNumal dacă este oferită o Rală variabllă
''Detalille privind  intermediaTul  bancar trebuie,  de asemenea,  fiimlzate în cazul  în  care  un  astfel  de  inte

efectua transferiil ţn conlul.Beneficlaului.

Traducere auto
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Anexa D

Revizulrea si con`/ersb ratei dobânzii

În  cazul În care o Dată de  revizuire/conversie a dobânzii a fost  inclusă În Ofeha de tragere pentrLi o Tranşă,
se aplică următoarele dispoziţii.

A.            Mecanismul re\/izuirii/con`/ersiei dobânzii

La primirea unei Cereri de Re\/izuire/conversie a dobânzii. În perioada care începe cu 60 (şaizeci) de zile şi se
încheie    cu    30    (treizeci)    de   zile    înainte    de    Data    revizuirii/Conversiei    dobânzii,    Banca   va   transmNe
Împrumutatului o Propunere de revizuire/Conversie a dobânzii care să menţioneze:

(a)           Rata fixă  şi/sau  Marja  care  s-ar aplica  Ţranşei  sau  unei  părţi  dh  aceasta,  indicată  În  Cererea  de
revizuire/conversie a dobânzii În conformitate cu ahicolul 3.1 ; şi

@)          că această rată se va aplica până la Data scaden!ei sau până b o nouă Dată de revizuire/conversie a
dobânzii,  dacă există,  şi că dobânda este de plată trimestrial sau semestrial în confomitate cu articolul 3.1, În

Î=::::::#:J:::::::+:=::+PropmredemvizuirstmMr§ieadobânzmnăkftrmenu|spectficat
în aceasta.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă În acest sens va fi  efectuată print"n acord care
umează  să fie  încheiat şi  să  jntre în vigoare  cel târziu  cu  15  (cincisprezece)  Zile  lucrătoare Înainte  de  Data
revizuirii/conversiei dobânzii.

Ratele  fixe  şi  mariele  sunt  disponibile  pentru   perioade  de  cel   pu{in  4   (patru)  ani  sau,  În  absenţa  unei
rambursări a principalului În această periciadă,  nu mai puţin de 3 (trei) ani.

8.           Efectele Re`rizu iril/conversiei d o bânzii

ÎproŢpuŢ#n###j#Ţâş::p:ÎÎ*g::E„Ţ#ŢŢŢînwŢp.##Î:Î#:âsîj+:::#=ŢFŢ#o
re\rizuirii/conversiei dobânzii şi ulterior la Datele plăţii desemnate.

::`;@:Î,T:.`;=c;,î,Ţc:;ş,,r,,`:yîjî::,rî:;,s;îrârs:ş:Î:,`..ţ.T]`:;::nî;,eîîîsnpc;:,:,;Î;,`3:,:,`..:,:.`:::,,,=:j;`:\%.[;:,`Î:DC:a`,:`c:„:;`,î:,:`Îtr:ş;.;âî`;::.,sţe:::::Ţ:`c{.`:,`c::Î
inclusiv,  dk;pozi|iile cuprinse În  Propunerea de reviziiire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau
Mariă se aplică Tranşei (sau oricărei pării a acesteia, aşa cum este indicat În Cererea de revizuire/conversie a
dobânzii) până la noua Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă există, sau până la Data scadenţei.

C.           Revizuire/con\/ersie parţială sau fără dobândă

În  cazul  unei  Re\/izuiri/conversii  paniale  a  dobânzii,  Împrumutatul  va  rambursa,  fără  despăgubire,  la  Data
revizuirii/conversiei  dobânzii  partea  din  Tranşă  care  nu  este  acoperită  de  Cererea  de  revizuire/conversie  a
dobânzij şi care, prin urmare, nu face obiectul Revizuirii/conversiei dobânzii.

În  cazul În  care Împrumutatul  nu  depune  o  Cerere  de  revizuire/conversie a  dobânzii  sau  nu  acceptă În scris

gŢL::Z:::2Ţ#undŢŢi#jŢtŢadedoB#an##Ţ#g:::::::LrŢa:##ŢAîndeŢŢâp#e,mŢg,uffim::::Îâ::::%
rambursa integral Tranşa la Data revizuirii/conversiei dobânzii, fără despăgubire.

Traducere auto
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Formular de certificat al Împrumutatului

Anexa E

Către:

De  la:

Data:

Subiect:

Banca Europeană de lnvestiţii

[Împrumutat]

Î#jrfiLc:tutapt;E:Ludaşaoât=a[c.t]q,tncdsnt:=g{njîrdee #Lnat;eţarBeî,nca   Europeană   de   ,nvestîţîî   ş,

Nume proiect:       AUTOSTRADAAI  COFINANŢARE AFERENŢĂ FONDURILOR DE COEZIUNE ALE UE

Număr contract:  98.753                                Număr de operare: 2024-0824

Stimaţi Domni,

'

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelaşi înţeles atunci când sunt utilizaţi În această adresă.

În sensul articolului 1.4 din Contractul de finanţare, vă confimăm după cum umează:

(a)           nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect referitor la  proiectul sau cu privire la care
suntem obligaţi să raportăm În confomitate cu articolul 8.1. cu excepţia celor comunicate anterior de noi;

(b)           niciun eveniment sau circumstan!ă care constituie sau ar constitui, cu trecerea timpului sau notificarea
sau  luarea  unei  decizii  În  temeiul  Contractiilui  de  finanţare  (sau  orice  combinaţie  a  celor  de  mai  sus),  un
Eveniment de rambursare anticipată sau  o  Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor nu  a avut lc]c şi  nu  continuă
fără să fie remediat sau să se renun!e la acesta;

(c)           niciun  litigiu,  arbitraj,  procedură  admini§trativă  sau  investiga!ie  nu  este  în  curs  de  desfăşurare  sau,
după cunoştinţele noastre,  nu este ameninţată sau pe rolul unei instanţe,  al  unui organism sau  a  Linei agenţii
de  arbitraj  şi  nici  nu  există  Împotriva  noastră,  a  Promotorului  sau  a  Beneficiarului  o  hotărâre  sau  o  decizie
nesatisfăcătoare care a rezultat sau, dacă este detemiinată În mod negativ, este în mod rezonabil probabil să
ducă la o Modificare substan!ială negativă :

(d)           declaraţiile şi garanţiile care umiează să fie făcute sau  repetate de noi în  conformitate cu articolul 6.9
sunt adevărate în toate privinţele;

(e)           nu s-a prcidus nicio Modificare siibstanţială negativă,  comparativ cLi situaţia de la data contractului de
Finanţare,  şi

(0            cea mai recentă Listă a semnatarilc»r autoriza!i şi a conturilor fumizată Băncii de către împrumutat este
actualizată, iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute În aceasta.

(g)           Tranşa  propusă  [va  fi  alocată  secţiunii  2  (Boiţa -Cornetu)  şvsau  secţiunii  3  (Cornetu  -Togveni)  şi
toate autorizaţiile  de dezvoltare pentru  aceste secţiuni  au  fost obţinute]  /.[nu  va fi  alocată  secţiLinii 2  (Boi!a -
Cometu) şi/sau sec!iunii 3 (Cornetu -Togveni)].

Ne angajăm să notificăm imediat Banca dacă oricare dintre cele de mai sus nu este adevărată sau corectă la
Data tragerii pentru Tranşa propiisă.

Cu consideraţie,

Pentru şi în numele [împrumutatului]

Dată:

Traducere auto
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Subsemnata,     STAN    Elisabeta-F]orina,     interpret    Şi     traducător     autorizat    pentru     limbile    străine
Engleză/Spaniolă în temeiul autorizaţiei 26489 din data de 30.08.2016 elibcrată de Ministerul Justiţiei din România,
certific exactitatea traducerii efectuate din limba cngleză în limba română, ca textul prezcntat a fost tradus complet,
fără omisiuni., si că, prin traducere, înscrisului nu i-au fost denaturate conţinutul şi sensul.

INTERPRET SI TRADUCATOR AUTORIZAT
STAN Elisabeta-Florina

Confom cu originalul

Boni Florinela Cucu,

Direcţia generală

irector general

intemationale
Ministerul Finantelor

gf,,.;:JŢ
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ŢHIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

Romania,    acting    through    its     Ministry    of
Finance,   having   its   office   at   18   Liberlăţii
Boulevard.  Sector  5,  RO-050706  Bucharest,
Romania.    represented    by    Mr.    Alexandru
NAZARE. the Minister of Finance,

of !hB first part, ancl

The  European   lnvestment  Bank.having   its
seat     at     100     blvd     Komad     Adenauer,
Luxem,PouTg ,             L-2950             Luxembourg.
repre§ented   by  Mr.   loannis  ŢSAKIRIS,   the
Vice-President.

(the "Borrower")

(the "Bank")

_=.-_EH

of the second paTt.

Ţhe  Bank  and  the  Borrower toaelher  are  referred  to  as  tlie  .'Parties"  and  aiiy  6f them  is  a
"Pariy",



•,.ffi

WliEREAS:

(a)      EEemaBn::m(rheer „Ear:ms:atteerq) ,tîtai: `uhnr::#k!:ş aM;nrîosjte"ct %foŢSŢsntisnpg°Fn îhned :n:rsa#:i:r:f°af

122.11  km  section  of  the  new  greenfield  AI  Motorway  belween  the  cities  of Sibiu  and
PitestJ. in less develciped region§ cif central Romania, as mDre pariiciilarly described in lhe
technical   descriptlon   (the   nŢeclinical   Description")   set   out   in   Scheclule   A.1    (the
"Project"). Ţhe beneficiaiy ls Compariia Nationala de Administrare a lnfrastructurii Rutiere

S.A.  ({he  "Beii.eficiary")  -  a join[  stock  company  set  up  iinder  Govemment  Emergency
Ordinance 84Ă2003. approved by La\^/ no. 47/2004 with amendments, as further amendgd -
wholly owned by the  Romanian  State,  represenled  by  Promoter and operating  under the
authority of the Pi.omoter. State biidget allocatlons to the Beneflciary are made lhrougli the
Mirilstry of Trarispori and lnfrastrijcture.

(?)       The  total  cost  of  the  Project  as  estimated  by  the  Bank.  is  EUR  5,48J,160,000.00  (five
billion four hundred eighty-one million one hiindred sixty thousand) WAT included) and the
Borrower ha§ stated tliat lt intends to fiiiance the Project as follcws:

Source                                                                                                        Amount (EllFt m)
\

Credit from the Bank                                                                                                          1000.00

0ther fundirig sources                                                                                                     4481.16
(inclLiding for VAT and land
acquisitlon)

TOTAL                                                                                                                                    5481.16

(c)        ln order to fulfime financing plan set out iŢi Recital  (ţ]), the Borrower has requested from
the Bank a credlt of EUR 1,000.000.000.00 (one billloh eiiros).

(d)       The Bank considăring that the financing of the projecl falls \^ffihin the scope of its functions.
and having regard lc] tlie statements and fact§ cited in these Recitals, lias decided to give
effect    [o    the    Borro\^ter's    request    providing    to    it    a    credit    ln    an    amount    or
EUR  1.000,000,000.00  (orie  blllon  mlllian  euros)  (the  Total  Credit")  as  follows:  (i)  an
amount  of EUFţ  500,000,000.00  (five  hundred  million  euTos)  piirsiiant  to  the  tems  and
condkions of thls finance ccmtract (the "Contract"),  and  (ii) the  residual  amount of up to
EUR   500,000,000.00   (five   hiindred   million   euros)   pursuant   to   one   or   rric]i.e  finance
contracts to be entered into subseqiiently between the Pariie§, provided, at all times, that:

(j)        the  amount  of the  Bank's  loan  disbursed  under lhe  credit shall  ntit.  in  ariy ca§e,
exceed 50°/o (fifv per cent) of lhe lolal cost cif the Project set out in RecHal (b)i a-nd

(ii)        the  aggregate  of  fund§  from  the  Eiiropean  Unlon  and  the  Bank's  loan  disbiirsed
under the Credi[ shall at rio [im5 exceed 90% (iiinety per cent) c)f lhe total cost of the
Project set out ln Recltal (b).

(e)       The  BarroweŢ  has  aLithorised  the  borrowing  of  the  st]m  of  EUR  500,000,000.00  (fiive
hiindred mlllion eLiro§) represented by [his credft on the teriŢis and conditions set oLit in this

tch:nBţ:k#geor:{apnŢ:utdh,E:tthoetEemEruonwă§î3gşr3Ltehdeucnodnet:atît;Î3opnat#j3Ţ,;{,îb":c;ero6*sbs:,dTk
line wlth the biidgetary rules and foreign indebtedr`ess RoiŢianian law provlsions.

(f)        The  Statute  of the  Bank  provide§  that ihe  Bank  shall  ensure  that fts funds  are  used  as
ratiorially  as possible  in the interests  of the  European  Union  and,  accordingly,  the lems
ancl  condition§  of the Bank's  loan  operations must  be consistent with relevant pollcies  of
the European llnicin.

(g)       The financing of the project indudes cerlain state subsidies or granls and the provi§ion of
such funds has been duly aatltcmtised  and will be provided  in compliance with  all relevant
EU Law'
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(h)       llie  Bank cor`§lder§ that access to infomation  plays  an  essential role  in the reduction  of
envirorimenk]I and  socjal  risks.  inclLicling  human  rights  violalions,  linkecl  to  lhe  projects  it
financ;es ancl has therefore establlshed lts transparency pollcy. the purpose of which is to
enhance the accountability of the Bank's group towards its stakeholder§ and the cit.izen§ of
the European Union in general.

(1)-        Ţhe  processing  of  per§onal  data  §hall  be  carrled  out  by  the  Bank  in  accordance  with
applicable  EU   Law  on  the  protection  cif  individuals  with  regard   !o  thg  processing  of
per§onal data by the ELiropean Unlon  insti!utions and bodies and on the free movement oF
such data.

0)        The Bank suppor!s lhe  lmplementation  of intemational and European  unicin standards  iri
the field of anti-money launclering and coiJnteriiig the financing of terTon.sm and promotes
tax good  governance  §tandards.  lt has  established  poli.cies  and  procedures to  avold  the
risk of misuse of its funds far purposes whlch are lllegal or abuslve in relatlon lo applicable
la\^/§. The Bank's groiip statemerit on tax fraud, tax evasion. tax avoldance. aggressive tax
planning,  money  laLindering and financing  of terTorism ls  available on the Bank'§ websi[e
and affers fur[her guidance lo the Bank's contracting coijnterparties.

f€:-oŞşşl.î_`
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NOW THEREFaRE lt is hereby agreed as follows:

rH
[NŢERPRETATION AND DEFINITIONS

(a)       lnterpretatlon

ln thls Coritract:

(a)       refere"=s  [o Afticle§,  Recftals and  schedules  are,  save if explk:illy stipulated  otherwise,
references respectively to amcles of. and recitals and schedules to thl5 Cor`tract:

(b)       references lo "law' or''bws" mean:

(1)         any   applical]Ţs   la\^/   and   any   applicabls   treaty.   constitution,   slatute.   legislation,
decree.     nomiative    act.    rLile,     regiJlation.    judgement,    order.    writ,    injLinction,
determination,  a`^/ard  or  other  legislam/e  or  administrative  measure  or judicial  or
arbitral decision in aiiy iun.sdiction which is binding or appllcable case Ţaw and

(ii),     EULaw:

{c)        references to ''applicable law'`, "appllcable laws" or "applicable jurisdictlon" mean:

(i)         a bw orjurisdiction applicable lo lhe BorŢower, its n.ghts and/or obligations (in each
case  an.sing  c)ut of or  ln  connecti.on  with  lhis  Contract),  its capacity  and/or assels
ancl/or the Project; and/or, as applicable

(ii)        a  law  or jun.sdictjon  (including  in  eadh  case  lhe  Bank's  Statute)  appllcable  lo  tlie
Bank. its right§, obligalicms, capacfty and/or assets;

(d)       reference§ to a provislon of law or a treaty are Teferences to that provisicin as amended or
re-enacted:

(e).      references to any ath6r agreement or instnimen.t are references io that other agreement or
lnstrumenl as amended, novated, §Lipplemented. extended or Ţestated:

(f)        words and expressions in plural shall include singularand vice versa;

(g)       tems  defined  in  the  GDPR  (as  dBffned  below).  incliiding  the  terms  "con`roller,  "data
subject", ''personal dala", "processing",  and "processor',  have the same meanlngs when
used in Rec.ftal (h), or Arlicle 6.7 of this Contract;

(h)       references to..mcirith" mean a period staning on one day ln a calendar month and ending
on lhe niimerically cc]rresponding day ih the next calendar monLh, excep( that and subject
to  lhe  definitlon  of  Payment  Date,  Anicle  5.1   and  Schedule  8   and  unle§s  provided
otherwise ln this Contract:

(i)         ifuie numEirically corresponding  day is not a BusinesB Day, that perioc] shall end  on
the next Business Day in  `hat calendar mcinth in which that period is to end if there
is orie, or if there is no!, on lhe imme9iately preceding Business Day: and

(il)        if lherB  ls  no  numericaHy  corresponding  day  iri  the  calendar  manth  in  which  that
periQd  is  to  end.  that  period  shall  end  on  the  last  Business  Day in  that  calendar
month; and

(0        a reference in this contract to a page or screen of an information sewice displaying a rate
shall include:

(i)         any replacemEmt page ofthat lnfarmatic}n servlce whlch displays that rate; and

(ii)       the appropriate page of such other information service which displays that mte from
time to time ln Filace of that lnfomiation serice.

and, if such f]age ar service ceases to be available, shall include any other page or service
displaylng that rate §pecified by tlie Bank.

D'Fî-E"...r.„„„
}-,,.Ţ''
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(1])       Definltlons

ln fflis Con[ract:
"Accepted Tranche" means a Tranche in respect of whlch a Disbursement Offer has been duly

accepted   by  the   Borrower  in   accordance  with   its   tems   on   or  before  the   Disbursement
Acceptance Deadl lne.
"Agreed Defemd Disbursement Date" ha§ the meanlng given to 11 in Article 1.5.A(2)(b).

"AML  Criminal  Law  t)Irectlve"  means  Directive  (EU)  2018/1673 cif  Uie  ELiropean  Parliament

and  of  the  Council  of  23  0ctober  2018  on  combaling  money  laundering  by  cn.minal  la\^/,  as
amended, supplemented or restated.
"AML Directives" meari5 the 4th ând 5th AML Directives and the AML Criminai Law Directive.

"4th and 5th AML Dii.ectives.. mearis Dlrective 2015/849 of llie Eiiropean Parliament and of the

Council of 20 May 201 ă on  the prevention of the iise of the financial system for the piirposes of
money laundering or lerrorist financlng. as amended by Directive (EU) 2018/843 of the European
Parliament  and  of  the  Coui]cil  of  30  May  2018,  and  a§  further  amendecl.  supplemenled  or
estated.

"Authorlsation"   means   an   authorisation,    permit,    consent,    approval,    resolution,    licence,

exemption, fil ing,  notarisatJ.on cir reg.i.ş!ratian.
"Authori.§ed  Signatory'  means a  person authorised  lo sign  individijally  or jointly  (as the ca§e

may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and named in the most recent List
of Authorised Signatories and AccoLmts  received by the Bank prior to the rpcelpt of the relevant
Disb ursement Accep!ance.
"Eeneficiary" has the meaning giveri to it iri Recital (a).

"Buslnoss  Day"  means  a  day  (other  than  a  Saturday  or  Sunday)  cin  which  the  Bank  and

commercial bariks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.
ncancelled Ţranche" ha§ the meanîng given to ft in Article 1.6.C(2),

"Cliangeof-Law Event" has the meaning glven to ft in Ariicle 4.3.A(4).

"Cantract" tias lhe meaning giveri tci ft ln Recilal (d).

;#:r3;c:eNfup:gbee:;,Tie§a€ântth:c?âE:rg,Î:Î:it`Srds,:,mNbo:Ţidentffyingthiscontractandindicated
"Credit" has the meaning given to it in Ariicle 1.1.

"Defement Fee"  mean§ a  fee  calculated  on  lhe  amount of an Accxgpted Trariche deferred  or

suspencled at the rate of the higlier of:'

(a)        0.125% (12.5basispoint§),  perannum; and

(b)       the percentagerateby wliich:

(1)         the  interest  rate  that  woLild  have  been  applicable  to  such  Ţranche  had  it  been
disbursed [o the Borrower on the Scheduled Disbursement IJate, exceeds

Oi)        EURIBOR (one mont`h Tate) less o.125% (12.5 basls points)"less such rate b less
than zero.  in which case ft shall be set at zero.

Such fee shall  accrue from the  Scheduled  Di§bursement Date to the  Disbursement Date or,  as
the case may be.  iintil the date of cancellation of the Accepted Tranche in  accordance wftti this
Contract.
''Dlsbursemer`t Acceptance"  means  a copy  of the  Disbursemerit  Offer duly  counterslgned  by

the Borrower in accordance with the List of Authori§ed Signataries and Accounts.
''Disbursement Acceptant:e  Deadline"  means  the date  aricl  time of expiry  of a DisbiJrsemerit

Offer, as spec:ified iherein.
''Disbursement  Account.  means,  in  respect  of  each  Tranche.  the  bank  accaunt  to  wmch

dlsbLirsements may be macle under this Contract, as set out in the most recent Li§t of Authorised
sîg naton.es and Accc,unts.                                                                 ,7€ffi`

\
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"Disbursement Date" means {he date on which d[sbursement of a Tranche ls made by the Barik.

"OlsburseiŢiont Offor" mean§ a letter §ub§tantially ln the form §et out i`n SchedulB C.

•.Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.

"Dlsruptlon Event" means elther or both af:

(a)       a  material  disrLiption  to those payment or communications systems  or  to those  financial
market§ which are. in each  case.  required to operate in order for payments to be macle in
conneciion wfth this Contract: or

(b)       tlie occiirrence of any other event which results ln a disruption (ofa technical or §ystem§-
related nalure) to the treasury or payments operations of either the Bank or the BorŢower,
preventinB that Pariy from:

(i)         performirig its paymentobligations under lhis contract; or

(ii)       commnicatlng "h theătherparly.                i
and whicli disruption (in either such case as per (a) or (b} above) i§ not cau§ed by, and ls beyond
the control of, the Pariy whose operations are disrupted.
"EIA" meari§ the Envlranmental lmpact Assessment in the meaning of the EIA Dlrective.

`'EIA Directive" means the I]lrective 2014/52/EU of lhe ELiroi]ean  Parliament and of the Council

of  16  April  2014  amending  IJirective  2011/92/EU  on  the  as5essmBnt  of the  effects  of cerlain
public and private proiE!cts on the environment, as amended. supplemented or restatecl.
"Environment'' meana the following:

(a)       fauna and flora, llvlng organism§ including the ecological systems;

(b)       land,  soil,  water  (including  marine  and  coastal  waters),  air,  climate  arid  lhe  landscape
(natLiral or man-made slructures. whether above or below groiind);

\`.

(c)       cultural heritagd (natural, tangible and intangible);

(d)       the bu!lt environment; and

(e)       human health and wellbeing.
"Envlronmental aiid §ocial Appraval" means aiiy Authon-sation required by Environmental and

Soc;ial Lâw.
"Environmontal  or §ocial  Claim"  means  any  claim.  proceeding.  formal  notic:e or  investigation

by any person in respecl of any Eiivlronmental arid Social Law.
'.ETtvironmental and §o-cial Law" means:

(a)       EU Law. including principles and standard§:

(b)       Romanianlaws;and

(c)       applicable intemational lreatlgs,

in each ca§e of which a principal objective is lhe pre§ervation.  protection or improvement of the
Environment and/or the protection ar lmprovement of Socia! Matters.
"EU Furids" mean§ ariy and all funds from the European lJnion.

"EU Fuiids Event" has (he meaning asslgned to it in Article 4.3.A(2).

"EIJ Law"  means the  acqu/.s communaufa/.rB of the  European  Union  as  expressed  lhrough  the

Treaties of the  Eiiropean  Un!on,  {he regulation§,  ţlirecwes,  delegated  actş.  implementing acts,
principles, decisions and the case law of the Court'of Justice of the European Union.
•'EUR" or "euro" means the lawftil currency of the Member States of the European  Unlon whicli

adopt  or  have  adopted  it  as  their ciirrency  ln  accordance  wlth  the  relevant  provisions  of  the
Treaty on European Union and the Treaty on the Functionlng of the Eiiropean Un!on.
"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule 8.

CDntract Number FI ND98.753 (RO)
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"Event   of  Default.'   means   any   of  the   circumstances.   events  or   occurŢences  specified   ln

ATticle  10.1.

`'Excluslon Policy.. means the European lrwestment Bank Exclusion Pcilicy as piiblished  on the

Bank's web§ile.
"Final Availablllty Date"  meaii§  the date falling  36 {thirly-six) mon[hs after the signature of this

Contract and lf such day is no! a Relevarit Biisiness Day,  then [he preceding Relevant Business
Day.
"Fixed  Rate"  means  an  anniial  interest  rate  detemined  by  the  Bank  ln  accordance  with  the

appncable principles from time lo tlme lald  clo\^rri  by the goveming boclies of the  Bank for loans
made  at  a  fixed  rate  of  interest,   denominated  iii  the  currency  of  the  Tranche  and  bearing
equivalent tems for the  repayment of capital and the paymen! of interest. Such rate shall  not be
of negative value`
`'FixBd Rate Tranchet. means a Tranche on which the Fixed Rate ls applied.

"FJoating  Rate" mearis  a fiixed-spread  floating  anniial interest rate,  determ!ned by the Bank for

:Focah,,nsgucRC:tsesi::aFn`;aFti::ti:gatRaŢeefRe.Ţen,ceenc:eEi::o:q:a±!:u,E:E'EobEgi::Jhzee.:,pLe€Î,.!:tshe:
at zero.

1

"Floatlng  Rate  Refererice  Perlod"  means  each  period  ftom  one  Payment  Date  to  lhe  next

retevant  Payment Date:  the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date of
disbursement of the Tranche.
"Floatirig Rate Tranclie" means a Tranche cin which the Floating Rate i§ applied.

"GDPR"meanstheGeneralDataprotecti6'nRegulation(EU)2016/679.

"Govemmental Debt ln§trument" has lhe meanlng asslgned lo it jn Ar[icle 7.1.

#':g.:'eîctal::toy#:ns;'T.eaanpspî:#:ŢaBwfg"#i:!,"'âŢa,'haecŢ.|oi,t,ioe:i::a:;ggi:s,f,aŢie#::Li#::
coercion, collusion or obstruction. (li) moriey launderirig, financing of terron.sm or tax cTimes each
as deffned in lhe AML Direcwes. and (iii) other illegal activiU against the financial interests of lhe
European Union as defined in lhe PIF Direc[ive.
"IIlegallty Evenf' has the meaning given to it in Article 4.3.A(5).

"liidemnifiable   PrepayfTiE!Tt[   Event"   means   a   Prepaymenl   Event   other   than   !he   Non-EIB

Financing Prepayment Eventr the lllegallty Event cir Change of Law Event.
"lnterest RBvision/Conversi6n" means the detemiination cif new financial cc]nclilions i.elawe to

the lnterest rate, specifically the same interest rate basis ("revislon'')  or a different interest rate
basis ("conversion") which can be offered for the remaining tem of a Trar`che or unlil the  next
ln[erest Revision/Conversion Date, if any.
•'lnterest Revislon/Coriversion Date" means the date, which shall be a Paymenl Date, §pecified

by the Bank in the Disbursement Offer.
•'lnterest   Revision/Converslon   Proposal"   means   a   proposal   made   by   the   Bank   L!nder

Schedule D.
"ln[erest Revision/Conversion  Request"  means a wri[ten  nolice from the  Borrower.  delivered

at least 75 (seiventy-five) days before an lnterest Revision/Cower§ion Date, requesting the Bank
to   submit  to   it  an   lnteresl   Revision/Conversion   Propo§al.  The   lntei-est  Revision/Conversion
F{eciuest shall also specift:

(a)       the payiiient Dates chosen in accordancewith the provision§ ofArticle 3.1;

(b)       the amount ctf the Tranche forwhich the lnterest Revi§ion/Cowersion shall apply; and

(c)       any further lnterest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Ariicle 3.1.
"Llst   of   Authorised   Signatories   arid   Accounts"   mearis   a   Tist.   in   farrri   and   substance

§atisfactciw to the Bank, setting ciut:
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(a)       the Authorised  signatories,  accompanied by evidence of signing  authority of lhe persons
riamed on the list and specify]ng  if they have inclividual or joint signing aLithcirity;

(b)       lhe specimen §ignalures ofsiich persons:

(c)       lhe bank ac:count(§) to which disbursements  may be  made under this contract (specified
by lBAN code if thB counlry is included in the lBAN Registry published by SWIFT, or in the
appropriate accx]unt fcirmat in line with the local banklng practice). BIC/SWIFT cocle of the
barik  and the  name  of llie  bank  accoijnt(s)  beneficiary  together ".m  evidence that such
accounl(s)  ha\n= been  opened  !n  ihe  name  of the beneficiary or the accoiint(s)  tield w.!h
the National Bank of Romania to which  di§bursement§  may be made under this  Contract;
and

(d)       the  bank  account(s)   from  which  paymeiits   under  this   Contract  will  be  made  by  the
Boriower (§pecified by lBAN code if the country is included in the lBAN Fiegistfy publi§hed
by  SWIFŢ.  ar  in  the  appropriate  acx:aunt fomiat  in  line with  the  local  banking  practice),
BIC/SWIFT code  of the  bank  and  the  name  of tfie  barik  account(s)  beneficiary together

#ti::i,tş)nî:|tdhaji:hu:ÎeacNcâî.n;L#ÎLvş:;eRno:Paen|=d,rigih::i:Ţep:;Lh:nîsen#bŢomrat!:
under thls Contract.

"Live Priciiig Tranclie" has lhe meanlng given to it in Aftjcle 1.2.8 (b),

"Loan" means mB aggregate of the amounts disbursed from time lo time by the Bank under this

Contracl
"Loan  Outstandlng"  means  [he aggregate of tlie amounts  disbursed  ffom time to time by the

Bank under this Contract that remain§ outstanding.
"Market DisrLiptiori Event" means any of lhe followlng circumstances:

(a)       there  are,  in  the  oplnion  of  the  Bank,  events  or  circumstances  adversely  affecting  thB
Bank's access to ik; §ources oftunding;     .

(b)     E ntg,:goîini:rndeqrf tt:eag#âtfeu,Şdăna:eanît,aanvca#|e ,f::m'et:a:;nck;:reonri;naaŢd%ru î::smoef

relevant ma{urity and/or in relation to {he reimbursement proffle of such Tranche: or

(c)        in relation to a Floating RateTranche:

(i)        tlie costto the Baiik oîobtaining funds from itş sourt:es cifftnd!ng. as determined by
the Bank. for a period equal to the Floating  Rate Reference Period c)f §uch Tranche
(l.e. in the money marke!) woiilq be in excess of the applicable EURIBOR: or

(ii)       the Bank deteriTiines that ad;quale and fair mean§ do not exist for ascerlaining the
applicable EURIBOR for such Tranche.

"Material Adverse  Cliange"  means,  any event or change of condition. whlch,  in the opinion of

the Bank has a material adverse effect on:

(a)       the ability ofthe Borrowerto perform its obligatlons under{hiB Ccmtract;

(b)       the condi[ion (financial Qr other\rise) or prospect§ ofthe Borrower; or

(c)        lhe  legality,  validity  or  enforc:eability  of,  or  the  effeclivene§s  or ranking  of.  the  n.ghts  or
remedies of the Bank under this Cciritract.

"Maturity   Date"   means   the   last   Repayment   Date   of   a   Tranche   specified   piirsLiant   to

Article 4.1.A(b)(iv) or the §ole Repayment Date of a Tranche §pecified pLir§uant to Arij.cle 4.1.8.
"Non.EIB Finaricing" has ttie meaning given to it ln Article 4.3.A(3).

"Non-EIB Financing Prepayment ,Event" has lhe meanlng given to it in Article 4.3.A(3).

"Payment Accounc` means the bank accoLmt from which payments  iinder this Contract will  be

made by the Borrower. as set oLit in themost recerit List of Aijthorised Signatories arid AccoLii`ts.
''Payment Date" means tne anniial. semi-annual or qijarierly dates specified in the Disbursement

Offer, until ancl lncluding the lnterestf3avision/Conversion Date,  ff any, ar the Maturity Dale. §ave
that. in ca§e any such dale i§ not aRblEvant Biisiness Day, it means:

ContractţNumber FI N®98, 753 (RO)
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(a)       fora Fixed Rate Ţranche either:

(i)         !he following  Relevant Business  Day.  without adjustment to the interest  due  iindor
Am.cle 3.1 ; or

(ij)        the  preceding  Relevant  Business  Day  with  adjustment  {but  only to  the  amount of
interest  diie  iinder Ahicle  3.1  that  accrued  over  the  last  lnterest  period),  in  case
repayment of principal is made in a single instalment in accordance with Schedule D
point C or Article 4.1.8: and

(b)       for'a Floating Fiate Tranclie, th-e following  Relevaril Business Day in that month, or, failing
that,   the  nearest  preceding  Relevant  Biislness  Day.   in  all  ca§es  with  corresponding
adjustment to the in[erest due urider Aiticle 3.1..

"PIF Directive" means  Direc[ive (EU) 2017/1371  of [he European  Parliamen[ and of lhe Council

of 5 July 2017 ori the fight against fraiid to  lhe Union'§  financial  interesls by  means of criminal
law as amerided, supplemented or restated.
"Prepaynient  Amoun("  means  the  amount  of  a  Tranche  to  be  prepaid  by  the  BoiŢower  in

accordance with ATticle 4.2.A or Ar[icle 4.3.A, as applicable.

;'npdri:Eîeydmgşttpea`g;Ţkeî=§`:;pîi3;ediea)ş5#::ehdE#orŢ3Ţ%rw3:aairde#g::epdrebpya#e:înokf°ar
Prepayment Amount,
"Prepayment Event" meaJis any of lhe events descn-bed ln Ar!icle 4.3.A.

''F]repg]yment lndemTtity'. means  in  respect of any prlncipa( amoiint tq be prepaid.  tlie amoiiTit

coTTiTnunicated   by   the   Barik'to   the   Borrower   as   the   present   valije   (calculatEd   as   of  the
Prepayment Date) of lhe excess, if any, df:

(a)       the lntereslthat would accrue tJiereafter on the prepayment Amoiint over lhe period from
the  Prepaymenl  Date  to  the  lnterest  Revision/Cowersion  Dale,  ff  any,  or  the  Ma!urity
Date. if it were not prepaid: over

(b)       thă intere§t lhat would so accrue over that period, ff it were calculated ame Redeployment
Rate. less O.199/a (nineteen basi§ point§).

The said  present value shall  be calciilated at a  dl§count  rate equal to the  Redeployment Râte,
applied as of each relevant Payment Date.
"Prepayment  Notit:e". mearis  a  writlen  r`otice  frQm  the  Bank  to  the  Borro\A7er  in  respect  of

prepayment  of  a  Fixed   Rate  Tranche  and/or  a  Floating  F`ate  Tranche  in  accordance  with
Am.cle 4.2.C,  specifting  the  Prepayment Amount,  the  Prepayment  Date.  the  accrued  interest

5ume6a#efnetînăEdmenrî#;c::y:ă2rig,o*f t:gyEregbnadyLnenr:#ŢâL::  F{xed  Ra,e  Tranches  6nw  the
"Prepayment Offer" means a wr`hten  notice from  the  Bank to the  Borrower in  accordance wilh

Amcle 4.2.C.
"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Baiik to prepay all or

part of lhe Loan Oiit§tariding,  in accc)rdanc:e with ArticlE] 4.2.A.
"Project" has the meaning given to it in Recital (a).

"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

"ProiŢioter'' has the meaning given lo it in Rec.ftal (a).

"Redeployment Rate" mean§ the rLxed annual rate determined by the Bank,  being a rate which

ŢueneBnacnyîtT:U:dama:Pt'gn::fiŢ:tî:yp:;iheent'nodfejŢt:îrţs:a::ă'atti:nsta°m=:::yt::tnthî:ofiŢeet:atŢ:
Interest Ftevision/Conversion Date. ff any, or the Maturity Date as the Ţranche ln respect of which
a  prepayiŢ]ent  or cancellation  is proposed  or  reqLiested  to  be  made.  Such  rate  shall  not be  of
negative value.
''Relevant Busines§ Day" means a day oŢi which rBal timE gross settlement sy§[em operated by

the Euros`ystem (Ţ2).  or any siiccessor system, is open for settlement of payments in EUR.
"Relevant Person" means:

Conbact Number FI N.98.753 (RO)
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(a)      with  respect  to  the  Borrower  and  the  Promoter,  any  minlstries,  olher  ceritral  executive
government  bodies  or  other  govemmenta]  subdivisions  and  any   of  their  officials   or
represenlatives,  or any other peTson actjng for it.  on  its behalf or under its control,  havlng
tlie authority to manage and/or supewise !he Credit. the Loan or the Project: and

(b)       with respect to the Beneficiary, any official or repre§entawe, ar any other per§on acting for
it.  on  .ns behaff or under its conlrol,  having  the authority to manage and/or §upervi.se the
Credit, the Loan or me Project.

'.Repayment  Date"  shall  mean  each  of lhe  Payment  Dates  speclfled  for the  repayment of the

principal of a Ţranche in the Disbursement Offer, in accordance with Article 4.1.
"Requestod Deferred Disbursemeiit Date" ha§ the meaning given to it in Anicle 1.5.A(1)(a)(ii).

"Sanctjoned Person" means ariy individual or entib/ (for the avoidance of doub(, the tem entity

includes,   but   ls   not   limited  to,   any   govemment,   group  or  terrorist  organlsation)  who  is   a
designated target of, or who i§ othenn/ise a subject af, Sanctions (inclLiding, without limitatj.on,  as
a  resul[ of being  owned  or ottierwise conlrolled  directly  or inclirecuy.  by  aiiy  iridividual ar entfty.
who is a de§ignated target of, or who is otherwise a subject of, Sancticins).
"Sanctions"  means the  economic  or financial  §anctions laws,  regulation§,  trade embargoes  or

other restrictive measures (includmg,  in  parlicular,  but nat limited to.  mBasures in  relation to [he
financing of terrorism) enacted. admlnistered.  lmplemented or enforced ftom tme to time by any
of the following:

(a)       the united Natians, including, /.nlera//.a, the united Nations securiw council: and

(b)       the  EiiropBan  Unioii.  inclLiding,   inter  alia,  the  CounBil  of  lhe  Europsan  Unicin  and  the
European  Commission,  and  ariy  other  competent  bodies^nstitutions  or  agencies  of the
Eiiropean Union;

(c)       the govemment ofthe united states ofAmerica, and any departmsnt, dlvision, agency,  or
offlce tliereof. iiicludlng, lnter alia. the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the United
States  Depaîtmerit  of  ttiB  Treasury,  the  Uniled  Slales  Department  of  State  and/or  the
Uni(ed States Departmerit of Commerce: and

(d)       lhe  govemmerit  af the  United  Kingclom,  and  any  departmenţ,  divisicm.  agency.  office  or
autl`ority,   inclLiding.  lnter  alia,  the  Office  of  Financial  Sancticins  lmplemeritation  of  His
Majesty.s TreasuŢy and the Depaitmerit for lntemational Trade of lhe United Kingdom.

''Scheduled  Disbiirsemerit  Date"  means  the  da[e  on  which  a  Tranche  is  scheduled  to  be

disbursed  in  accordance with  Ar!icle  1.2.8,  which  shall  be  a  Relevant  Business  Day  falling  at
least 10 (ten) days after ltie date of ths DisbLirsement Offer or the successful live pricing call, and
on or before the FŢnal Availability Date.
•'Securit!r'  means  any  morlgage,   pledge.   lien,  charge,   asslgnment,  hypothecation`  or  other

security interest sEmuring  any  obligation  of any person or any  other agreement or arrangement
having a simllar effect.
nsocial Matters" mearis all, c)r any or, the following:

(a)        labourand working conditions:

(b)       occupational health and safety;

(c)        rights and interests ofvulnerable group§:

(d)       n.ghts and interests ofindigenous peoples:

(e)       genderequality:

(f)         pubtic heal[h, §afety and securily;

(g)       avoidance   of   forced   evictions   and   alleviation   of   hardship   arising   from   lwoluntary
resettlement: and

(h)       stakeholderengagement

Contract Number FI N°g8.7§3 (RO)
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•Î       t]                `1 +-H
'tspread"  means  [he fixed  spread  (being  of either posnive  or  negative  value)  to  EllRIBOR  as

determined by the Bank and notified to lhe Borrower in the relevant Disbursement Offer or in the
lntere§t Revision/Converslon Proposal.
`T.ax"  means  any  tax.  levy,  impost,  dLity  or  other  charge  or  withholding  of  a  similar  nature

(including  any  penalty  or interes[ payable  in  connection with  ar`y  failure  tcp  E)ay or any delay  in
paying any of the same).

Technical Descriptlon" has the meaning given to it in Recital (a).
'Tranche"  means  each  disbursement  made  or  to  be  made  under  this  Contract.  In  case  no

Disbursement Acceptance  has been  received,  Tranche shall  mean a L.ive  Pricing Ti.anche or a
Tranche a§ ctffered under Ahlcle 1.2.8.

Coiitract Number FI  N°9B.753 (RO)
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ARTICLE I

Credil artd Bi§btJrsements

.{ffi

1.1            Amount of credit

:I/e:::i:nc:nîţ:-L::|hn::fa::`J:s`;Î6L,:i,soi,:eo:j::-:?yş'(':\?eii|.`.:.:..3:âc.;,::ş|ţo:'`ed,Jt,::,Bi-Îrşiy;s;,::,::`:';`;,..;
the Prqject (the treditl).

12           Disbursement procediire

1 "     Tranche§
The Bank shall disburse the Credit in up to  10 (ten) Tranche§. The amount of each Tranche
shall be in a minimum amount of EUR 50,000,000.00 (f"/ million euros) or (ff less) the entire
undrawn balance of the Credft.

1.2.8       Dlsbiirsement offer

Upon request by tlie Borrower and subject to Ar{icle 1.4.A, provided that no event mentioned
in  ATticle  1.6.8  has  occurrec]  and  is  conliniiing,  the  13ank  shall  afier  the  recelpt  of  siich
request, in fts own dlscretlon either:

(a)       send to the Bofrower wfttiin 5 (five) Busine§s Days after the receipt of such request a
Dlsbiirsement Offer for the disbiirsement of a Tranche. Tlie Disbursement Offer §hall
lnclude information as set aiit in Schedule C; or

(b}       notiw the Borrower that the terms of the disburşement of the reqiiested Tranche §hall
be  agreed  during  a  recorded  live  priclng  call  to  be  held  between the  Bank  and  the

P-î=.wae:d`tfhoî,o':ii:şapg'uc;:gs:ftiT.::epni.c!:gş=c,tbcea;ee.e;uăjsc:at:kAaT'â`?Felă4o.rBmânedr
during which  the  Pam`es  agree  on  the terms  of the  disbursement  of the  reqiiested

:::EC::tc:=să#ricsî::"c:fir:t5ismb:r:e°Ţ::tegff°eŢ::esc#getî:S(!:=SggaryeeaŢ5uarŢne;
the call. which shall include informatlon as set out in  Schediile C. The Borrower shall
confimi the Live Pricing Ti.anche as an Accepted Tranche and accept a Disbiirsement
Offer by  dewering  a  Disbur§ement  Acceptance  to  tlie  Bank  by  no  later  than  the
Disbursement  Acceptance  Deadllne  pur§iiant ţo  paragraph  (a)  of Artlclel.2.C.  "o
lalest time for conclu§ion of a successfiil live pricing process isr5 (five) Busineşş Day§
before the Final AvailabiliD Date.

The latest time far receipt by the Bank of siich Borrower's reqLiest imder this Article  1.2.8 ls
15 (fifteen) Business Days before the Final Availability Date.

The  Parties  agree that  a  Disbiirsement Offer  may  be  issued  by  the  Bank as  an  iinslgnecl
document and in such case shall be considered validly execiited  and delivered on behalf of
the  Bank  provided  that such  Disbursement Offer is sent by  email from  the follciwing  e-mail
addi-e§s   EIB-FlmiDisbursemenlcffer@eib.org   to   the   e.mail   acldress   of   the   BorŢower
indicated in Articlel2.1.8.

1.Z.C        DlsbiirsementAcceptarice

(a)       The   Borrower   may   accept   a   Di§biirsement   Offer   by   delivering   a   Disbursement
Acceptance  to  the  Bank  no  later than  the  Disbursement AccepLance  Deadline.  to  be
followed   by   registered   letter   in   accordance   with  Article   12.1.A.   The   Disbursement
Acceptance  shall  be signecl  by  an  Authorised  Signatory  with  lndividual  representatlori
n.ght  or  two  or  more  Authorised  Signatories  with joint  representation  right  and  shall
specip the Disbursement Accoiint to whtch the disbursement of the Tranctie should be
made in accordance with Article 1.2.D.

(b)       lf a Disbursemerit offer i§  duly  accepted by the Borrower in  accordance with  its terms
on or before the Disbursement Acceptance Deadllne, the Bank shall make the Accepted
Traiiche  available to the BoiŢower in`accoTdance with the relevant Disbursement Offer
and subject to the terms aT`d conditions ofthis contract.                                    _~



(c)       For Tranches other than  Live pricing Tranches.  the BcirTower shall be deemed tQ have
reftised ar`y DisburseiTient Offer which  has not been  duly accepted ln  accordance with
hs tems on or before the Disbursement Acceptance Deadline.

(d)       The  Bank  may  rely  on  the  information  set  out  jn  the  most  recent  List  of Authorlsed
Signataries  arid  Accounts  provided  to  the  Bank  by  the  Borrower.  lf a  Di§bursement
AcceptancB  is  §igned  by  a  person  defined  as  Authorised  Slgnatory  under  the  most
recent   List  of  Authon.sed   Signalori.es  and  Accounts  provided  to  the   Bank   by  the
Bor/ower, the Bank may assume that such person has the pD\^ier to sign aTid deliver in
the name and on behalf of the Bori.ower sLich Di§biirsement Acceplarice.

12.D        D isbuTsemeri Acco unt

Disbur§ement   shall   be   made   to   the   Disbiirsement  Account   specified   in   the   relevant
Disbijr§ement  Acceptance  provlded  that  such  Dlsbursement Accoimt is  acceptable  lo  the
E]ank.

#ŞcŢ:t:şţ:tîin#yîct':e5.E2!en)i;heerBs::#Yc:rn=t:tkunt:Wd:sdbguer§:iaetnE3yumn%trstt:Îsa8;SnbwuaBc;Ţ:lj
thBy had been made to the Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may bs specified fcir Each Traiiche.

•ffi'

13           CiJrrencv of disbursement

Ţhe Bank shall disburse each "anche in EUR.

14           Condftjons of dl§bu[sement

lAA       Condition precedentto thefirst request of Dlsbursement offer

The BomowEr shall pri\/lde to the Bank in fbrm and substance satisfâctoq/ to the Bank:

(a)       evidence that the execution of"s contract by the Borrowerhas been duly authorised
ancl that the person  or peisons signing this  Contract cm behalf of the Bomcn^/er lskre
duly authorised to do so together Wi!h the speciiŢ`en signature of each such person cm
Pers0ns;

®)       at least 2 (two) originals ofthis contractduv executed in origlnat by all paiiies: and

(c)        the List ofAuthorised slgnatories and Accounts:

prior ta requesting a Dlsbursement Offer under Ar[icle 1.2.8 by the Borrower. Any request fcm
a  Disbursement  C)ffer  made  by  the  Borrower without  lhe  abo\/e  documents  ha\ring  been
received by the Bank and to fts satisfaction shall be deemed not made.

14B       First Tranche

Tlie  disbursement  of the first Tranche  under Artlcle 12  is  conditional  upon  rE!ceipt by  the
Bank, h form and substance şatisfăctory b ft,  on cm before lhe date falling 6 (six)  Business
Days  befiore  the  Scheduled   Dist]ursement  Date  (and,   h   the  case  of  deferment  under
Article l.5,    the    Requested    Defdrred    Disbursemen[    Date    cm    the    Agreed    Deferred
Disbursement Date,  respectively)  for the proposed  Ţranche`  of the following doctJmenls  or
eviderice:

(a)       e`/ideiice  that  the  Borrower  has  obtained  aH  necessary  Authorisations,  required  h
connectlon with th!s Ccmtracl and lhe Projecl; and

tb'âdueŢ8l=Ei::!S:'LŢmi=tŢ#Ţ####°#:aa::i#:i#â:#:3::!!!:#
m Romanla of the obligations of the Borrcwer under mis Contract; and

lA.C       All Tranclies

llie  disbursement  of  each  Tranche  under Aiticle 12,  including  me  first,  is  subject  to  the
fblm condmQns:

iii=ay*;<._a`uŢ;,`'-î\\,
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ta,     :haî: ,îaîw:ân6k thsîxs, rE:3:X:g: ,3:;rbgo:esrhbes€::eed#tăfaDCîtsobŢf:oe:,e:: 3:tbee::rned:h[:

the case of clefement under Arllcle  1.5,  the F{equested  Deferred Disbursement Oale
or lhe Agreed lJeferred Disbursement Date, respectively) for the propo§ed Tranche, of
the following documents or evldeiice:

(i)        a  ceilificate  fi.om  the   BorTo\^/er  in   (he  fom  af  Schedule   E   signed  by   an
authorised  representative  of the  Bcirro\^/er  and  dated  no  earller tlian  the  date
falliiig 7 (seven)  Buslness Day§ before the SchedLiled Dlsbursement Date (and.
ln    the    case    of   deferrnent    Linder   Article    1.5,    !he    Requested    Oeferred
Disbiir§ement Dale or the Agreed Deferred Disbtjrsement Date, respectively):

(ii)        a  copy  of  any  olher  authorisatjon  or  other  document.  opiriion  or  assurarice
whlch   lhe   Bank   has   notffied   the   Borrci\^/er   ls   necessary   or   desirable   in
conriectlon   with   the   entry   irito   ancl   pefformance   of,   and   the  transactions
contemplated  by,   this  Cantract  or  lhe  Security  providecl  ln  respect  of  mis
Contract or the legality. validiU. binding effect or enfcirceabllfty of the same: and

(b)       that c)ri tho scheduled Disbursement Date (and, ln lhe case ofdefement underATticle
1.5.   on   the   Requested   DefeiTed   Dl§bur§ement   Date   ar   the   Agreed   Deferred
Dist]ursement Date, respectively) for the proposed Tranclie:

(D        the representations  and warŢanties which are repeated  pursuanHO Artjcl86.9.
ai.e correct ln all respec[§: arid

(ji)        no event orcircumslance which constitules orwould with the pas§age oftime or
thB giving  of notice or the making c]f any determination under tms Contract (or
any combination of the foregoing) constitute:

(1)       atiEventofDefaLil[or

(2)       apTepaymentEvent,

has  ocx:u.rred  and  i§  continuing  unremedled  or  unwalved  or  woiild  result  from  lhe
dlsbursement of the pToposed Tranche.

(c)       in   respect   of   a   Uve   Pricing   Ţranche,   that   a   Disbursement   Acceptance   diJV
counterslgned  by  the  Borrower  has  been  delivered  to  lhe  Bank  wmlri  the  deadline
specified therein, pursuant to Article 1.2.B(b).

Ţrarii:h6s concemlng sectiafi 2 (Bolta -Cometu) and/of. section 3 (Cometu -Togveni)

The  disbursement of any Ţrariche coiiceming  section 2  (Bofta - CometLi)  ancl/or sectlcin  3
(Cometii -TogvenD of the Project,  is subject to the following additional condftion prececlent:
that lhe Bank  lias  received,  ln  form and  §ubstarice salisfactory to  lL  on  or before  the date
falling 6  (six)  Biisiness Days before lhe Scheduled  Disbursement Date (and,  ln the ca§e of
defermenl  under  Article  1.5,  the  Requested  DeferŢed  Disbursement  Date  or  lhe  AgŢeed
Deferred   Disbursement   Date,   respectively)   for   tiie   proposed   Tranche,   copies   o[  the
development coriserits for the respective §ections.

1€            Deferment of disbLirsemeiit

1.5.A        Grounds for deferment

1.5.A(1)   BORRC)WER'S REQUEST

(a)       The Borrower may send  a u/riElen  request to the  Bank  requesting the deferral of the
disbursement of an Accepted Ttanche. The written  request must be recei\/ed by the
Bank at least 5 (fi`/e) Business  Days before thB Scheduled  Dlsbursement Date of the
Accepted Tranche and specffy:

m        whether the  Borrower wauld  like  to  defer lhe disbursement  h \^rhole cm h  parr[
and if ln pari. the amountto.be deferTed: and

ti»        the  date  until  which  theiBorrciwer  would  llke  lo  defer  a  dlsbursement  of the
above  amount (the "Requested  t]efemed  DlsbursemeTit  Date|,  which  must
be a date fâ]ling not late"nan:   ^

;i`)"-:`;s.f)';aa;.t-h.s.-=i.;=.ScheduledDisbuneme"ate/.,/o€cSŢ'`:`
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@)       30 (thirty) day§ priorto thefirst Repayment Date: and

(3)        Lhe Final A`r±]ilaliilw  DaLe.

@)       Upon  receipt of such  a written  request.  the Bank shall defer the disbursement of lhe
relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2)   FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a)      The  disbursement  of  an  Accepled  Tranche  shall  be  deferred  if  any  condftion  for
disbursement of such Accepted Tranche ref5rred to in Aiiicle 1.4 is not fulfilled both:

m         at the date specified forfulfilment of such condition in Arlicle l.4: ancl

ti»       at  its  scheduled  Disbursement  Date  (or,  where the  scheduled  Dlsbursement
Date has been defemed previousw. the date expected fcir di§bursement).

m)       llie Bank and the Bomc)`^tershall agree the date until `hthich lhe disbursement of such
Accepted  Ttanche  shall  be  deferred  (the  "Agreed  Deferred  Dlsbursement  Date|.
which must t]e a date fălling:

®         not earlier than 6 (sk) Business Days fallo`^ring the flilfilment of all coridi{ions of
disbursement: and

(ff)        not laterthan the FinalAvailabilin/ Date.

(c)       \Mthout prşjudice to the Banlc'§ right to suspend and/ctr cancel lhe undisbursed porllon
of  the  Credit  in  \^/hok!  or  h   pait  puisuant  to  Arlicle 1.6.8.  the  Bank  shall  deter
disbursement  of  such  Accepted  Ţrariche  iintil  me  Agreed  Deferred  Disbiirsement
Date.

1.5A(3)   DEFERMENT FEE

lf dlsbursemenL of  an  Accepted  Tranche  ks  deferred  puisuant  to  paragraphs  1.5.A(1)  or
1.5.A(2) abo\/e, the Bomo`nter shall pay the DefErment Fee.

1.5.8        Cancellation ofa disbL]rsement deferred by 6 (sfx) months

lf a disbursement has been deft:rred  by  more lhan 6 (six) months h  aggregate pursuant to
Afticle 1.5.A,  the  Bank  may  notffy  the  Bomcn^ter  in  `^/ri[ing  that  such  dlsbuŢsement  shaM  be
cancelled and such cancellatlon shall take effect on the date of such `^/ritten notffication. The
amount  of the  disbilrsemenL `^/hich  is  cancelled  by  the  Bank  pursuant to  t"s  ATticle 1.5.8
shall remain a\/allable fbr dlsbursement under Anicle 12.

16            Cancellation aTtd sust)enslon

1.6.A        BOTTower's righttocancel

a,"eL:3ls:::==:::ârâx=S:::;]:i::::#:ş::3:?::::?:i:ehtheBanl"equestingacance"ationtithe

®       ln itswritten notice, the Borrower:

m         must specffi/ `^/l`Emer the credit sliall be cancelled  h whole cm in part and.  if in
paft, tho amount of the Credi[ to be cancelled; and

W       must  not  request  any  cancellation  of  an  Accepted  Tranche,  w"ch   has  a
Scheduled  Disbursement Dats falling within 5 (five)  Business  Days of the date
of such written noticxL

(c)       Upon receipt ofsuch \^/ritten notice. the Bank shall cancel the reqiiested portion oftlie
Credit with immediate effect.

1.6.8        Bank's rlghttosuspendaTidcancel

(a) At  any  time  upon  the  occiirrerice  of tlie  following  eveiits,  the  Bank  may  notify  the
Borrower  ln  writing  that  the  undi§bursed  porlicin  of the  Credit  sliall  be  suspended
and/or (except upon the occurrence of a MarkBt Disruption Event) cancelled in whole
or in pan:

(i)         aprepaymeiitEvent;

Contract Number FI N°98.753 (RO)
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an Event of Default;

an event or circumstance which woijld with the passage of time ar the gMng of
notice   or   `he   makrng   of   any   determination   under   this   Contract   (or   any
combination  of the  foregoing)  constftute  a  Prepayment  Everit or an  Event  of
Default: or

W)       a Market DisnJption  Event provlded the Bank ha§ not recei\/ed a Disbursement
Acceptance.

®       On the date ofsuch wriiten notificaticin ftom the Bank the relevant porticin ofthe credit
shall  be  suspended  and/or  cancellecl  wfth  immediate  effect.  Any  suspensic)n  shall
continiie until tlie Bank ends the siispensicin cir cancels tlie suspended amount.

1ÂC        ]ndernnity for suspension and cancellatioT[ ofa Tranche

1.6.C(1)   SUSPENstoN

#E#anaEnvâŢÎŢgE##LŢ#ŢŢo,:ş::;::3=ŢŢ3=:=:i#|:3:::i:iiE#
the  passage of time  or  the  gh/ing  of natice  or lhe  making  of any  deteŢmination  uncler this
Contract (or any combination of the foregoing) constitute an lnclemnmable Prepayment Event
or an Even[ of Default, the Bomcn^rer shall pay to the Bank lhe DefErment Fee calculated on
the amount of such Accepted Tranche.

1

i.6.Cff!)   cAr`icELLATioN

(a)       lf aŢi Accepted Tranche which is a Fixed  Rate Tffinche (the "Cancel[ed Trancho|  is
canoelled:

m         bythe BorrowerpursuanttoAriicle l.6.A: or

W       by   the   Bank   upon   an   lndemriifiable   Prepayment   Event   or   an   event   or
circumstance `^rhich would  (\^/ith the  passage of time ar the gi\/ing of notice  or
the making of an}j determination under this Contract cm any combination of the
foregoing)   constitute   an   lndemnifiable   Prepayment   Event   or   prisuant   to
AriicLe  i .5.8.

the Borrower §hall pay tb the Bank an indermw cm s`]ch Cancelled Tranche.

®)       Such indemnityshallbe:

m        calculated   assuming   that  the  Cancelled  Tranche  had   been   disbur5ed   and
repald   on   the   same   Schediiled   Disbursement  Date   or,   to  the   extent  the
dlsbur§ement of the Tranche b cumBntly deferred or suspended, on the date of
the cancellation notice; and

(ii)        in the amount communicated by the Bank to the Borrcwer a§ the present vame
(calculated as of the date of cancellatlon) of the excess. ff any, of:

(1)       the  interest thal would accrue thereafter on the cancelled manche o\/er
the  period ftom the date of cancellation pursuant ti] this Aiiicle 1.6.C@),
to the lnterest Revision/Conversîori Date.  ff any, or lhe Matiirity Date, if i[
wefe  r`O( CE±nGelled;  over

(2)       the lnterest that \h/ould so accrue o\/er that period.  ff it were calculated at
lhe Redeployment Rate, less 0.19% (nlneteen basis polnts).

The  said  present  value  shall  be  calculated  at  a  discount  rate  equal  to  me
Redeployment F{ate applled as of each relevant Flayment Date of the applicable
Tranche.

(c)       ff  the  Banlc  cancels  any  Accepted  Tranche  iJpoii  lhe  occum=nce  of  an  E`/ent  of
Default. the Borro\^/er shall indemiiw the Bank in accardance \nrith Aiticle 10.3.

1.7            Cancellation after exDin/ of the credit

On  the  day  flDllowing  tlie  Final  Availability  Date,   unless  otherwise  spec:ffically  notified  in

##sâ:::#Ţ#thehasp:=:::F:ta:::;e:eq#âLgŢ#Tg|#Ţ#i;stj#$33
*cL4't
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1.8

2.1

2.2

2.3

.=-fi
aiitomatically caricelled. without any fuhher notice from the Bank to the Borro`^ter and \^rilhout
aiiy liability arising on the pah of either Party.

Sums due urider Articles 1.5 aTid 1.6

SlimsdueunderAnicles1.5arid1.6shanbepayable:

(a)        inEUR:and

ti))       within  l5 ffifteen) days  of lhe Borrower's  receipt of the Bank's demand or wmin any
longer period §pecified in the Bank's demand.

ARTICLE 2

The LoaTi

Amount of Loan

"e  Loan shall comprise the  aggregate amount of Tranches  disbwsed  by the Bank under
me Credit. as confimed by the Bank pursuant tci Ahicle 2.3.

CLirrE] ricv of t)avments

TThe  Borrower  shall  pay  interest,  principal  and  other  charges  payable  in  respect  of  each
Tranche m the currency in which such Ttanche was disbursed.

Other payments, ff any, §hall be made in lhe currency specffied by the Bank ha\/ing regard to
me curreriqy of the expenditme to be reimburşed by means of that payment.

CconfirTnatlonbvtheBank

The Bantc shall delh/er to the Borrawer th; amoîtisation table referred to in Article 4.1, ff any,
showing lhe Dlsbursement Date,  the currency, the amount dlsbtJrsed.  the repayment lems
and  the  interes!  rate  for  each  Ţranche,  not  later  than  10  (ten)  caleridar  days  after  the
Scheduled Di§bursement Date for such Ţranche.

ARTICLE 3

lnterest

3,1             Ftate of iriteres[

3.1A       Fixed Rate Ţrancrtes

The Borrower sliall pay  intenest cm lhe outstanding  balance of each  Fixed Rate Ttanche at

#ŞÎ::%E;jfhq##::#:::g::uawgu#y#a#n##Ţ:the#ŢgtEÎ#::::kE*
fiDIlo\^/ing the Disbursement Date of lhe Ttanche. lf the period ftom the Disbursement Date to
the  first  Payment  Date  is  15  (fifteeri)  days  or  less  then  the  paymerit  of  interest  accmed
during such period shall be postponed to the follcn^/ing Payment Date.

lnterest shall be calculated on the basls af Article 5.1(a).

3.1.8        Floating FtateTranches

Ţhe Bomower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Ţranche at
the  Floating  Rate quarterly  or seml-annually  in  arrear  on  lhe  rele\;anl  Payment  Dates.  as
speclfled  ln  the  Disbursement Off5r cammencing  on  lhe first such  Payment Da!e follci\^ting
the Disbursement Date of the Tranche. lf the period ftom the Disbursement Date to tlie first
Payment Date b 15 (fifteen) days cm less then the first Floating Rale Reference Period sliall

#ra#+#T+Ţ#gith#e#Ţg:i:=i:=:|:Î)5:Î:::::;:!LP±j::Î#*#i=ii:aE!:#R.F|"'8°R
l.he  Bank shall  noffy  the  Borrower  oj tiie  Floating  Rate \Arithin  10  Qen)  days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

ă#mŢe+::#Eă!#âi5L::i:ÎgâŢ:::|::!::Î#E%#:;!;::!:g'###Îffiî=
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Reference Period shall be detemined. in accordance `^/ith Schedule 8, for ihe Flciating Rate
Reference   Period   commencing   on  the   Disbursement  Date  and   not  on  tt`e  Scheduled
D kbuftst3ment Dati±.

Inlerest shall be calcLilated h respect of each Floating Rate Referance Period on the basis of
Amcle 5.i@).

3.1.C        Revi§ion oi. Con`rerslon of Tranches

Whene  lhe  Borrower  exercises  an  option  to  revise  or con`/en  the  interest  rate  basis  of a
Tranche.  it  shall,  ftom  the  effEcti`m  lnte.est  Revision/Conversion  Dale  (h accordance with
the procedure  set out in  Schedule  D)  pay interest at a rate determlned  h accordance with
the pro\/isions of Schedule D.

32           lnterest on overdue sums

t#::::::3:::j;âEî:#by]3#ŢŢ#X:Î:X:Î:::::Ţ;fdîu#eî#Ţ#.#E:::::`î:S:#ŢLo
ariy o\/erdue amounl payable under the tenTi§ of this Contract fram the due date to the date
of actual payment at an anriual rate equal to:

(a)       for overdue stims related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rale plus
2% m basis pohtsx

@)      foroverdue sums related b Fixed date Tranches. ihe higherot

W        the appllcable Fixed Rate plus 2% (200 basi§ points); or

®       EURIB0R (one mcinth) plus2% (200 basis points): and

(c)       for overdiie sums other than  urider (a) or o above.  EUFilBOR (one monlh) plus 2%
" basis poht§).

and  shall  be  payabk3  h  accordance  with  lhe  demand  of  [hB  Bank.  For  the  purpose  of
detemining the EUE"BOR in`relation b this Ariicle 32q) and (c), the rele\/ant periods `rithin
the meanlng of SchedulB 8 shall be successive periods of one (1) monlh commencing on the
due date. Any  unpaid  but due  interest may be capl[alised  h confbrmity `^/ith ariicle 1154 of
the Luxembourg Civil Cade. Fcm the avojdance of doubt. captilisation of intenest shall occur

ggLgmîntge#restLmbbri#Ţ3:f#org#ŢŢ#T##aŢŢăăa*ŢLheL5:::â:î,::#Ţ#
compounded  and  that  as  of  the  capitalisation,  such  unpaid  interest  `^/ill  ln  tum  produce
interest at the lnterest rats set out in this Article 3.2.

3.3

Notwithstanding Article 3.2(c) abo`/e. if lhe o`/erdue sum is not in EUR, tha relevant interbanl{
rarie, or as determined by the Bank, thB relevant riskiree rate that is generally retained by
the Bank tor lransactions in thal currency.  shall apply blLis 2% (200 basis points), calculaled
in accordarice \^rith the maTket practlee fdr such rate.

MMarketDisTLmtlonEvent

lf al any time:

(a)      ftom the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance h respect of a Tranche:
and

®       until the date falling 20  {twenty)  Buslness  Days prior to the scheduled Disbursement
Date'

a Market Dismpticin E`/ent occurs, the Bank may notffy the Bomcn^/er that this Arlicle 3.3 has
c~intoeffti

++#k###EE#:#,,#P#t:#=Lg=k#tă:ţ:TLLateL,#:îk
LJie rate (expressed as a percentage rate per amum) `^rhich i§ determlned by the Bank to be
me all-inclusive cost b the Bank for the funding of the rek3vant Ţranche based upoii the then
aipllcabft:  htemally  generated  Bank  Tefereni:e  rate  or  an  altemative  rate  detemination
method reasonably determlned by the Bank.

Contract Number FI N-98.7§3 (RO}
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Ţhe Borrower shall have the r©ht to refuse in u/riting such dlsbursement \^/ithh the deadline
spec#ied in the notice aiid  shall bear charges incurred as a result. if any,  h which case the
Bantc  shall  not  effâct  the  disburiement and  the  correspondirig  ponion  of lhe  Credit  shall
remain  a\/ailable  fdi.  disbursement  Linder  Article  12.   lf the  Borrower  does  no[  reftise  ttie
disbursemeril  iri  time,  the  Pariies  agreB  that  the  disbursement  h  EUR  and  the  conditions
thereof shall be fully bindlng for an Parties.

llie   Spread   or   Fîxed   Rate   pre\riously   accepted   by  the   BOT"^rer   shall   no   longer  be
appftabk3.

ARTICLE 4

FţeDavment

4.1             Normal reDavment

4.1A       Repaymentbymstalments

(a)       11ie  Borrower  shall  repay  each  Ttanche  by  instalments  on  the  Repayment  Dates
specified  in  the  relevant  Disbursement  Offer  in  accordance  with  the  terms  of the
anionisation table deli\/ered pursuanl to Ar!icle 2.3.             t

@)       Each amortisation table shan t]e drawn up on the basis that:

W        in  the  case  of a  Fixed  Rate Ttanche  `rithout  an  lnterest  Revisionmonversion
Date,  repayment  sliall be  made  quarterly,  semLannually  or annually by  equal
instalments of princlpel or constant instalments of principal and interest:

®       in the case of a Fbted Rale Tranche urlth an lnterrit Re\risioM}oÂversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment Şhall be made by equal quarterly.  semi-
annual cm annual instalments of Principal:

(ili)       the first Repayment  Date of each  Tranche  shall fall  riot earlier than  30  {thiriy)
days ftc]m the Scheduled Disbursement Date and not later lhan me Repayment
Date   immediatew   following   the   5h   (fiflh)   amiversary   of   ttie   Scheduled
Disbursement Date of the Traricl`e: and

w,{=±b±stE+#D##+c\h##:=\#ny:::=::nstmmŢ,j#m###

4.1E        Slflgk: [nstalment

Altematively,   the  Borrcwer  shall  repay  lhe  Tianche   h  a  sing!e  instalment  on  the  scile
Repayment Date specified in the Disbursemenl Offer thăt shall fall not eariier than 3 (three)
years and not later than 16 (Bixteen) years from the ScheduTed Disbursement Date.

4.2            Voluntarv oreBavment

4.2.A        PrepaymeTitoptlon

Subject to Articles 42.8. 42.C and 4.4, tlie Borrower may prepay all or part of any Tranche,
tcigether wfth accrued interest arid indemriitieş if any, upo[i giving a Prepayment Request not
earlier than 60 (si)Q/) and not later than 30 Qhiriy) calendar days' prior notlce specifylng:

(a)       the prepaymentAmount:

@}       theprepayment Date;

(c)       if applicable. the choice of applicatlon  method of the prepayment Amount in line wfth
Arick> 5.5.C(a); and

(d)       lhecontractNumber.

The Prepayment Request shall be irrevocable.

HiiiEES
`     e,',:.€,,.   _.
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amount  by  wf;ich  the  Credk.ExceEids  the  limfts  referred  to  in

f_=j
4.2.8        Prepaymefit iridemfiibr

428(1)   FIXED FmTEŢRANCHE

Subiect  b  Article 4.2.B(3)   belo\n/,   if  the   Borrower  prepays   a   Fixed   Rate  Tranche,  the
Borrower  shall  pay  to  the  Bank  on  the  Prepayment  Date  the  Prepayment  lndemnity  in
respect of the Fjxed Rate Tranche which k5 being prepaid.

428(2)   FLOATING RATE llîANCHE

Supject to Aiticle 428(3) below. the Bcirrower may prepay a Flcialing Rate Ţranclie wi[hout
hdemnfty.

4.2.8(3)   REvlslor`l/coNVERsloN

Prepayment of a Tranche on ti lnterest Revision/Cowersion Date may be effected Witliout
lndemnity except m the Borro`^/er ha§ accepted pursuant to Schedule D a Fixed  Rale under
an lnterest Revision/Con\/ersiori Proposal.

4.2,C       Prepayment mechanlcs

#Rffi#Ţ=::::â::3#mgFBa#nk?#:#lig:g:::i;LSL:ă#â::::#e:Î::::::::Ţn##a
:=:g::::,daffiys;:::::::#ftthe#;::#DaŢt3Ţ#+a::::E::::%T::::WŢduŢe#=:::::;,#
:3Eâ#:şr::;B#S#î'#Ţ#L::;g;:âŢ##E(a`hrŢ#i#ÎegŢ#2#:ff±::i:;:::
may accept the Prepayment Cffir.

M lhe Borrower accepts lhe PrepaymenL OffGr no later than by the deadlirie specifie9 tt`erein,
the  Bank  shall  send  tci  the  Borrower.  no  later  than   10  (ten)  days  prior  to  the  relevant

:::gâ;:::!#,`tiE###:J#:ffgclli:::e##e##.:##l###ţi,!::
Rate Trimche.

Upcm  presentation  by  the Bomcm/er to  the  Bank  of a  PrepaymenL Request ih  respect of a
Floating Rale Ţranche, the Bant( shall istue a Prepayment Notice to lhe Borrower,  not later
than 10 «en) days prior to lhe Prepayment Date.

The  Borrcwer  shau  pay  the  amount  specified  h  the  Prepayment  Nc]tice  on  the  relevant
P repayment Daţe.

42, D       Administratlve Fee

•:;.t:Ţ:!:E:Jn:c:,:-î:şcŢj`i;:i;':ti.:ă:i::p:`.Îi::.Î,;ji;c:':|_:,:âa::`,eiîBfş:::h:âd,iîoî:,Î..:::e:r:.,:h5:[ţg;:!ye'.:c::,:i-:.o:Î:if:a:

h  fuw,  h consideration  of the administrative  costs  incurred  by  the  Bank in  connecticin `rith
such  voluntary  prepayment.  .h  such  case,  the  Bank  shall  not  be  under  an  obligation  to
obsewe  ihe  deadliries  to  send  a  Prepaymenl  Offer  and/dr  the  Prepayment  Notice.  as
applicable, pursuant to thi§ Contract.

4.3            ComDulsorv preDavment and cancellation

4.3.A        PrepayTrient Events

4.3A(1)   PROJECT COST REDUCŢION EVENT

`a':E=:SŢŢsgt:::::s+hd##:|:!:!:#:Ţ##Ţ##:E#::t3:=LEi|:::|;Îi:#::S:t#
Reductian  Event the  Banl{  may,  by  natice  to  the  BomDWBr,  cancel  the  undisbursed
ponion  of the  Credit and/dr demand  prepayment  of the  Loan  Outstriding  up  tQ  lhe
amount  which  -\^/hen  aggregated `^rith  cancelled  portions  of the  credi[  under  other
financecontractsenteredjntoby.tAeBankandtheBorTowerjnrslatloritotheProiec+ect
and/or prepayments  demanded[with  respect to  loans  under other finance  cciiitracts
entered  into by  the  Bank andflheiBorm^/er h relatlon  to the Prq|ect -k; equal to the

::aş:gt;ÎfiîŢ#
together with  accrued  interestiand  all  other amounts accrued aiid
this Contract in relation to the!propor{ian of the Loan Outstandirig
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(b)      The Borrower shall effect payment of the amoiint demanded on the date specifiec! by
the Bank, siich date fall.mg not less than 30 (thiriy) days from the date Qf the demand.

(c)       For the purpose of this Article 4.3.A(1),  "Project cost Reductlon Event" mean§ that
the  total  cost  of the  Project  falls  below  the  figure  stated  in  Recital  (b)  so  that  the
amoLint of the Tatal Credit exceeds 50% (ffiy per cent) of the total cost of tlie Project.

4.3.A(2)   EU FUNDS EVENT

(a)       The Borro\^/er shall, and shall procure tliat the promoter will. promplly infoim the Bank
if lt is  jnformed,  or has  reasonable graunds  to believe.  that an  EU  Funds  Evenl  has
occurred or is likely to occiir.  ln such case. the Bank may. by notice lo the Borrower,
cancel the undi§bLirsed  portion  cif the Credft and/or demand  prepayment of the Loan
OLitstanding  up  {o  the amount  by  wliich  the  Credit exceeds  the  limi{s  refemed to  in
paragraph (c) below together with accrued interest and all other amounts accrued and
oiilstanding Linder this Contract ln relalion to the proportion of the Loan Outstandlng to
be prepald.

(b)       The Borrower shall effect payment of the amounl demanded  on the date specified by
the Bank, siich date falling not less lhan 30 (thiriy) days from the date of the demand.

(c)       For !he purpose ofthis Ahicle, "EU Funds Event'' means that, when aggregated with
the  amount  of  any  other funds  from  the  European  Uiiion  made  available  for the
Project  (e.g.  ESIF  fiinds  and  funds  urider  the  Rorrianian  Recovery  and  Resllience
Plan.  as approved  under the Councll  lmplementing Decision of 3  November 2021  on
the  approval  of the  assessment of the  recovery and  resilience  plan fcir Ftomania  ST
12319ĂZ1;  ST 12319#1  ADD1), lhe Total Credit exceeds 90% (ninety per cent) of the
total cost of ihe Project.

4.3.A(3)   NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(a)       llie  BorŢower  shall  promptly  inform  the  Bank  if  a  Non-EIB  Financing  Prepayment
Event has occurrecl or is likely to occiir. At any time after the occurrence of a Non-EIB
Financing  Prepayment  Event  the  Bank  may,  by  natlce  to  the  Bori-ower.  cancel  the
undl§bursed  pohion  cif tlie Credit ar`d  demand  prepaymeiit cif the  Loan Outstanding,
togelher with accruecl  interest and all other amounts accrued  and  oLil§tanding  imder
this Con[ract ln relation lo the proporlion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b)       The proportion of tlie credit that the Bank  may ca"=l ancl the proportion ofthe Loan
Outstanding  that  the  Bank  may  require  to  be  prepaid  shall  be  the  same  as  the
proportion that the prepaid  amount of the Non-EIB  Financing  bear§ to the  aggregate
outstanding amciunt cif all Non-EIB Financings.

(c)       The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified  by
the Bank,  such date t)eing a date falling not less than 30 (thjrty) days frc)m the date of
the demand.

(d)       Forthe purposes ofthisAiticle:

(i)        "Nori-EIB Financlng prepayment Event" means any case wliere the Borrower
voluntarily prepays (for the avoidance of doubt±  such prepayment shall lncltrie a
voluntary  repurchase or cancellation cif any creditoT's commitment,  as the case
may be) a part or the whole of any Non-EIB Financlng and siich prepayment is
not made out of the proceeds of a lc]an or other indebtedness having a term at
least equal to the unexplred term of thB Non-EIB Financ;ing prepaid; and

(ii)        "Non-EIB Fiiiancing'' means any  loan (save îor me Loan and any other direct
loans from  the  Bank  to the  Borrower)  originally  granted to  the  BorTourer for a
tem of more [han 5 (five} years.

4.3.A(4)   CHANGE OF LAW EVENT

The Borro\n/er shall  promptly  infcirm the Bank if a Change-of-Law  Event has occurred or is
llkely to ciccur.  ln such case,  or if the Bank has reasonable cause to  believe that a Change-
of-La\A/  Event  has  occurrecl  ar ls  about to  occur.  the  Bank  may  reque§t that the  Bori.ower
cansult with it. Such  consultation shall take place within  30 (thi") days from

Conlract Number FI  N°98.753 (RO)



Bank'§  request.  lf,  after  the  lapse  of  30  (thifty)  days  from  the  date  of  such  reqLiest  for
consiiltation, the Bank is of the opinlon that:

(a)       such chaŢige-of-Law Event would materially impair the Borrower's ability to perfom its
obllgaticins Lmder this Coiitract, aiid

(b)       lhe effect§ of such change-of-Law Event cannot be mitigated tci its satisfactior`.

the Barik may by notice ta the Borrcm/er.  cancel lhe undisbursed portion of me Credit and/or
demand  prepayment of the  Loan  OLitslanding,  together with  accrued  interest and  all other
amounts accriied and out§tanding under thls Contract.

The  BorTower  shall  effect  payment  of the  amount demanded on the  date  specified  by the
Bank,  such  date  being  a  date  falling  not  less  than  30  (mirly)  days  from  the  date  of the
demand.

For   the   purposes    of   this   Article   "Change-of-Law   Event'.    mearis    the    enactiŢient,
promulgation, execulion or iatification of or ariy change in or amendment to any law,  rule or
regulation  (or in  the  applicat]on or official  interpretation  of any  law.  rule  or regulaticin)  lhat
occurs after lhe date of this Conlract and which could impair the Borrowers ability to perfom
fis obligations under this Contract.

4.3.A(5)    ILLEGALITY EVENT

(a)       Upon becciming aware ofan lllegalfty Event:

(i)         the Bank shall promptly notffy the Borrower. and

(ii)        the Bank may mmediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion c)f the
Credft,  and/or (8)  demand  prepaymeiit of the  Loan  Outstandlng,  together with
accrued  interest  and  aJl  other  amoiirit§  acx=rued  and  outstandlng  iinder  this
Contract on the date lndicated by the Bank in its notice to the Borrcwer.

(b)       For the purposes of lliis Article,  "Illegallty  Event"  means that it becomes iinlawful in
ariy applicablB jurisdiction. or if it becomes contrary to any Sanc!lons. for lhe Bank to:

(i)        perform any ofits obllgations as contemplated in this contract; or

(ii)        fund ormaintairi the Loan.

4.3. 8       Prepayment mechanics

Any sum demanded by lhs Bank pursuarit to Arlicle 4.3.A, together with ariy inlerest cir othEir
amounts   accrued   or   oiitstanding   imder  this   Contract   including.   withaut   limitation,   any
indemnity  dLie  under Aîticle 4.3.C.  shall  be  paid  on the  Prepayment  Date  indicated  by  the
Bar`k in its nolice of demarid.

4.3.C        Prepayment iTtdemnity

4.3.C(1)   FIXED RATE TRANCHE

lf  lhe  Borrower  prepays  a  Flxed  Rate  Tranche  in  case  af  an  lndemnffiable  Prepayment
Event,  the  Borrower  shall  pay  to  the  Bank  on  the  Prepayment  Date  lhe  Prepayment
lndemnity ln respect of the Fixed Ftate Tranche that is being prepaid.

4.3.C(2)   FLOAŢING RAŢE TRANCHE

ltie Borrower may prepay the Floating Ra[e Tranches williau{ the Prepayment lndemnity.

4.4            General

44.A        NOF]rejudicotoArtlclel0

This Article 4 shall not prejudice Ariicle 10.

44.8        NoreboTrowiTtg

A repaid or prepald amount may not be rebarrowed.
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5.1

5.2

5.3

5.4
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AfuICLE 5

Pavments

Da`/ coLint convenEion

Any amount due by way of inlerest. indemnity cir the Defgrment Fee from the Barrower under
this Contract,  and  catculated  m  respect of a fraction  of a year,  shall be  determlned  cm the
follo\^/ing respecti\/e con\/enticms:

(a)       under a  Fixed  Rale Tranche,  a year  of 360  (tmee  hundred  and  sixty)  days  and a
month of 30 (thiny) days: and

Q)       under a Floating  Rate Tranche.  a year of 360 (three hundred and sixty) days and the
number of days ebpsed.

Time atid olace of t)avment

(a)       Unle§s  otherwise  specified  in  thi§  Contract or  h  !he  Bank.s  demand,  aM  sums  other
than  sums of lnterest.  indemniţy  and  principal  are  payable within  15  (fifteen) days of
the BorTo\n/er's recelpt of lhe Bank's demand.

®)       Each  sum payable  by the  Bomower iinder this  Contract shall  be pak]  to the  rele\/ant
account notified by the  Bank to the  Borrower.  The  Banl(  shall  notifi/  the  account not
less than  15 (ffleen) days befdre the due dale for tlie first payment by the Borrower
and shall natih/ any ctiange of account r]ot less than  15  ffif[een) days befbne the date
of the first payment k) \nthlch the change applies. This period of notice does nat apply
in thB case of payment under Ailii:le 10.

(c)       Tlte  Borrower  shall  lndlcate  the  Contract  Number  in  the  payment  detalls  for  each
payment made hereunder.

(d)       A suni due frcm the Borro\nrershall be deemed paid \A/hen the Bank recei\res il

(e)       Any disbursements by ancl  payments to the Bank  under this  contract shall  be  made
using  the  Dlsbursement Acociunt  (fbr  disbursements  by  the  Bar`k)  and  the  Payment
Account (for payments to the Bank).

Nlo setoff b\/ the Bomo`m:r

All  payments  to  be made  by  the  Borrcmner  under lliis  Contract shall  be  calciilated  and  be
made whhout (and ftee and clear of any deduction fbŢ) set-off or counterclaim.

DlsniDtlori to Pavment S`/stems

lf either the Bank delermines m  its discretion)  that a  IJisruption  Event  has occurred  or the
Bank b notified by the Borrower lhat a Disrupticin E\terit has occurred:

(a)       the  Bank  niay.  and  shall  if  requesled  to  da  so  by  lhe  Borrower,  corisult  with  the
Borrcwer with a vie\^r to agreeing with the Bomo\^ter such changes to tlie operatiori or
administration of this Conhact as the Bank may deem necessary h the circumstances;

Q)       the Bank shall nc)t be obliged to consuk with the BorTower in  rela!ion k} aiiy changes
mentioned  h  paragraph  (a)  ff.   in  ik5  oplnion,  it  is  not  practicabk=  to  do  so  in  the
circumstances and.  in  aiiy  e\/ent.  shall  ha`/e  rio obllgatioii k) agree to such changes;
and

(c)       the Bank shall not be llable for any damages, costs or losses m/hatsaever arising as a
result  of a  DisnJption  Event  or  for taking  or not taking  any  aclion  pursuant  to  or  in
connection \^/ith thls Article 5.4,

5.5            At]D[Icatlon af sums received

55A       General

Sums received from the  Bomower shall  onv discharge it5 payment obligations if recei\/ed h
ac:cordance with tlie tems of this Contrast.
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5.5.8        Partial paymBnts

lf the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract. the Bank shall apply that payment, ln the order
set out belo\^/, in or to`^/ards:

(a)      pro m[a to each of any unpaid fees,  cost§,  indemnities and expenses due under "s
Contract:

(b)       any accrued lnterestdue but unpaid underthis contract;

(c)       any principal due but unpaid underthis contract; and

(d)       any othersum due but unpaid underthi§ Contract.

5.5.C       Allocation of sums related to Ţranches

(a)       lncaseof:

6.1

6.2

6.3

6.4

m        a paftial `/oluntary  prepayment  of a Tranche lhat is  supject lo  a  repayment  h
several  instalments,  the Prepayment Amount  sha»  be applied pro rala to each
outstanding  instalment,  or,  at the  request of the  Bomo\^rer,  in  hverse  order of
matumy; or

m       a partlal compulsory prepayment of a Ţranche that is sub|ect to a repayment h
several lnstalments. the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the
oiitstanding instalments h in`/eŢ§e order of maturily.

Q)       Sums  recei\/ed  by  the  Banl(  fdllciwlng  a demand under Arlicle 10.1  and  applied to a
Tranche,  shall  reduce  the  outstanding  lnstalments  in  in\/erse  ordBr  of maturity.  Ţhe
Bank may apply sums recelved between Tranches at H§ discnelion.

(c}       ln  case  of  receipt  of  sums  whic:h  cannot  be  idenlifled  as  applicabh3  ti]  a  specific
Tranche, and on which there Ls no agreement bem/een Lhe Bank and the Bonower on
their applicationi the Bank may apply these bet`^/een Tranches at fts discretion.

ARŢICLE G

Borrower undertakiriqs and rt]Dresentatlons

ŢŢhe undertakings in this Anicle 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
aiiy amount is oijtstanding under this Contract or thB Credit is h force.

UuseofLoananda`/ailabilit`/ofothgrfund§

Tlie  Borrower  shall  iise  and  shall  ensure  that  the  Promoter  and  the  Beneficiary  use  the
ppmceeds of the Loan exclusively fcir the financing of the Prqject.

"e  Borrower shall  ensure that  it has a`/ailable 1o  ft.  the  Promoter and the Beneficiary the
other funds listed h Recital @) and that such funds are experided, to the extent required. on
the financing of the Prqiect.

ComDletion of Prolect

llie   Borrower  shall   procure  that  tlie   Prqject   is   carried   out  by   the   Promoter  and  the
Beneficiary  h  accondanoe `^/Rh  tlie Technical Descriptlon  as  may  be  modified  from  time  to
tirne `rith the approval of the  Bank,  and that the Proiect i§ completed  by the  Promoter ancd
me Benenciary by the final date specified therein.

Iricreasod cost of Pro]ect

lf  the  total  cost  af  the  Prqiect  exceeds  the  estimated  figure  set  out  in  Recital  ®).  the
Borro\Arer shaT[ obtaln the finance to fund lhe excess cost witl`out fecourse to the Bank, so aşs
to  enable  the  Prqject  to  be  comp!eled  h  accordance  `^/ith  the  Technical  Description.  The
plans for flJndlng the excess cost shall bs communicated k} lhe Bank without delay.

ProcLirement Drocedure

(a)       The Bcmower shall eiisure that the promoter and the Beneficlary procure equ
§ervices and works for the Project:

Conmct Niimber FI N.98.753 (RO)
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W         h  accordance  with  EU  Law  h  gEneral,  and  h  particular  \^/ith  the  relevant
European Union procurement directives, if the latter are applicable;

®        in  accordance  \^fth  6rocurement  procedures  which,  to  the  satisfaction  of the
Bank,   respect  the  criteria  of  economy  and  efficiency  and  the  principles  of
transparency,    equal    treatment    and    iion-discrimination    on    lhe    basi§    of
nationalib/,   in   case  of  public  contracts  not  subject  to  the  European  Union
procurement directhffi: or

(riD       iri  accordance  \^/fth  procuremen[  procedure§  which,  to  the  satisfăction  oF the

EHHHEEEE+EiEEEiLJEHHHŢJLHEELMJ]
®)       Far cases  of paragraphs  (a)®  and  (a)(m  above.  the Borrower shall  procLire that the

Promoter andAr the  Beneficiary,  as  applicable,  request  m  the tender  documents  or
other refererice document§ for the prociirement procedures referred to h Article 6.4(a)
that  the  bidder  declares  whether  or  not  ft  ki  subject  k)  any  exclusion  decision  cL+
temporary suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c)       ff a bidder declares to the  promoter and/dr the Beneficiary prior tti lhe contract awand
that  ft is  subiect to  any exclusion  decisîon  cm  temporar}/  suspension  co`/ered  by the
Exclusic]n Pcilic}7, the  Barrower shall procLire that the  PromQter and/or the Beneficiary,
as applicable. engage \^riih the Bank in good faith and shall make best effort§ in order
to:

®         achieve an  excluslon  of such  a bidder under applicable  la\h/ so that the bidder
does not pariicipate h the Prqiect cm. should such an exclusion not be possible,

tiD        reslmcture the scope of the prpject so that no proceeds of the Loan be applled
towards  any  works  or  services  under  any  comact  awanded  to  that  bidder,
unles§ otherwise agreed with the Bank.

6.5            Contln uina pro ]ect un deTtakiTias

ll`e Borrower §hall ensure that:

(a)       Maintenance:  the  promoter and  the  Beneficiary  shall  maintain,  repair,  overhaul and
rene\^/ all  propern/ forming  part of the  Project as  required  to lceep  m ln  gciod working
Order:

®       Prq|oct  assets:  unless  the  Bank  shall  ha\/e  given  ti  prior consent  in  writing   the
Promoter and/or the Beneficiary.  as  applicable,  shall retain title to and possession of
substantially  au  lhe  assels  comprising  the  PnQiect  or,  as  appraprlate,  replace  and
rene\^/  such  assets  and  maintaln  the  Prqject  h  substaniial|y  conlinuous operatlon  in
accordance \^/ilh  ti  original  purpose:  the  Bank  may `n/ithhold  fts  consent orily  where
the propcised action \^/ould pre}tJdice the Bank's interests as lender to the BcirTow3r cm
\^tould render the Proiect ineligible for financing by the Bank under its Statute or under
article 309 of the Trealy an the Functioning of the European Union;

(c}       ln§urance:  the  promoter and/or the  Beneficiary as appllcable.  shall  lnsiire aM works
and  properly forming  part  of the  Pnq|ect  as  required  under the  appllcable  laws  ancd
reguk" of Romania;

{d}       Rights and pemlts: the promoter and the Beneficiary shall maintain in force an rights
of way or use and  a» Authorisations riecessary for the execution and operation of the
Project:

(e}       Environmental aiid social Matters: the prc)moter amcl the Beneficiary shall:

m         implement and oi]erate the prqject materlally h compliance wiih Environmental
and Social Law;

(ii)        cibtain   and   malntain   requlsiti3   EnvironiŢiental   and   §ocial  Approvals  for  the
Project where reqLiired by law:

t„,,     L#Ţoennst a:,ng:=v+s:::EaŢ:tingsat,,:Ţ,uŢ:âs,unrefieanEd»m:::t:sŢanng ,=squu::eî{:;:;r:,=9:,€ t:, `: f>: \, L

project's competent authorily.
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6_6

6.7

W)      ensure                                              management             required by the EIA Dedslon
are implemenled and monitored during the pnqject`s constmction. The Promoter
will immediately  notify the  Bank of any related unexpected accident cm incident
during the prqiect's construction.

(v)       inform the Bank about any changes to the projecl and any addi[ional mitigation
measures prescribed by Lhe competen( authcirfty.

(W       keep     a     reglsteŢ     of    aH     prqject-related     accidents     during     tlie    prQiect
implementation.  Submit to the Bank the updated  reglster as part of the prqject
progress  reporis.  ln  the  event  of a  major  accident  resulting  in  serious  iqjury
arid/cir fatalfties. the Borrower shall notffy - or shal] ensure that the Promoter cm
the   Beiieficlary   shall   notify  the   EIB   -  `^/ithln   5   (fi\/e)   Buslness   Days  of  fts
occurrence;

(f)        lntegrity: the promoter and/orthe Beneficiary, as thecase may be, shan take. \rithin a
reasonabte  timeftame,  appropriate  measures  in  respect  of  any  offlcial  or  peison
hDlding a pu"c offlce wha has  been con`ticted Py a final and  irrevocable court mling
of an  lllegal ActMh/ perpetrated  in  the course of the  exercise of his/her professic}nal
duties.  in order to ensure that sucti  offlclal cm person k; excluded ffom the Promciter's
and/or lhe BeneficiaŢy's acti\/ity in relation to the Credit, Loan or the Prqjecl:

(§)       Integrity  Audit  Rights:   the   Promoter  and   the  Beneficiary   shall   ensure  that  all
cont.acts undar the Prqject to be procured after the date of signaime of this Contract
in accordance wRh EU I]lrectives on procurement pro\ride for:

(D         the  requlrement  that  the  rele\mnt  ccmtraclor  promplly  informs  lhe  Bank  of  a
genuine  allegalion,   complaint  or  information  with   regard  to   lllegal  Acti`/itles
related b me Pr#

®       the  requirement  that  the  rele`/ant  contractor  keeps  books  and  records  of  all
financial transactions and expendilwes h connection with tlie Prqiecl; and

(iii)       the.Bank'§ rbht, imelatlori to an alleged lllegal Acti\/ity. to re`/iew the books arid
records of the rele\/ant contractor in relation to the Prqject and k) take copies of
documents to the extent permffied by la`^/; and

m)      Accounts:  the  Promoter and  the  Beneficiary  receive§  any funcls  or any payment  in
respect of the funding sources  ref6rred to in Recilal @) through the accounts used iri
public  transfer  and  payment  mechanisms  ln\roMng  the  State  Treasury  (Trezamriă
Slafci^i/D  or  bank  accaunts  in  the  name  oÎ the  Promoter  cw  of  the  Beneficiary,  as
applicabb held `rith a duly authorised financial lnstitiftlon h Romania;

m        EU  La`hi:  lhe  promoter and the  Beneficiary shall execute  and  operate  the prQject m
accordance \^/ith the relevant la\^/s and standards of EU Law.

Comoliance witll laws

The Bomc)wer shall comply and shall procure that the Promoter and the Beneficiar]/ comply
h  all  respects  wlth  aw  la\^a  and  regulalions  to which  tliBy  or the  Prq|ect and  the financing
mereof are ""
Data Pmtection

(a}       \Men  disclosing  informalion   (other  than  mere  contact  hfdrmaticin  relatlng  to  the
Borrowers,   the   Promcter's   and/or   tlie   Beneficiaiy's   personnel   lnvotved   h   the
management  of this  CoTmact  {"Contact  Data|)  lo  the  Bank  in  coniiection  with  this
Ccintract,   the   Bc]mcn^rer   shall   redact   or   otherwise   amend   thal   infomation   (as
necessary) so that ft does not contaln any personal data,  except wheoe this  Ccmtract
specffically  requires,  or  the  Bank  speclfically  requests  in  \^rriting.  to  disclDse  such
information h the form of personalidata.

U}::#:=,:i:i::!::ir?thkanffiy#:::=şstri#:i:!:}::#shTa«TL++Lhapt:+bdabti`e##
such perscmal data:                 q±.=.~:`± `

(i)         has  been  lnfomed  ofHthe}disclosure  to  the  Bank  (inclucling  the  ţa
persanal data to be di§closed): and
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G.8

6.9

.fij
m        has been advised on lhe infdrmation contained ln (or ha§ been provided `^/itli an

appropriate  link to)  the  Bank's  privacy  statement  in  relation  b  fts  lending  ancl
investment       activilies       as        set       ou[       from       time       to       time       at
httDs:Mm"/.eb.oro/En/i]rivacv/lendinci  (or such other address as the Bank may
no!ify to the BorrcM/er in wlting from lirrie to time).

Saiictions

The Borrower shall proctjre lhat lhe Beneficiary shall noi. dinectly or indireclly:

(a)       enter  into  a  business  relationswp  with,   and/or  make  any  funds  and/or  econDmic
resources avanable lo, or for the benefit of. any Sanctioned Perscm in connection `^/ith
the P" ar

®       use  all  or  pan  of  the  proceed§  of the  Loan  or  lend,  contribtjte  or  otherwise  mal(e
available such proceeds to aiiy person iri aiiy manner that would resutt in a breach by
itself and/or by the Bank of any Sanction§: or

(c}       fund  aH  or  part  of  any  payment  mder  this  Contrast  out  of  proceeds  derived  ffom
activfties or businBsses wilh a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanc!ions
or  h  any  manner tha[ `i/ould  result  in  a  breach  by  itself andhr  by  the  Bantc  of any
Sanctbrw.

General FteDresentations and Warratit7es

"e Borrower represents and \^/arrants to the Bank that:

(a)       it has tlie power to execute, deli`/er and perform its obligations undem this conlract and
aN   necessaiy   action   has   been   taken   b   authori§e   the   executlon.   delivery   and
performance of the sarne by R;

(|}}       thls contract constitutes its legally valid, binding and 3nforceable obligations;

(c}       the executbn and delh/ery of, the perfomance of its obligations under and compliance
rith the provisions of this Contract do not and will nol conlravene or confllct vrith:

0         any  applicable  law,  statute,  nile  or  regulation.  or  any  judgement.  decree  or
permft to which it is subiect;

®        any  agŢeement or other instrument binding  upon  it \^/hich  might reasonabb/ be
expected   b   ha^/e  a   materlal   ad`/er§e   effect  on   its   abmty  to   periom   ik
obligations iJnder lhls Contract:

(q)       there has been no Material Adverse cliange since l6 Ju|y 2025;

(e)       no e`rent or circLimstance `^/hich  coristitutes  an  Event of Defăult has  occurred and is
continuing unremedied cn unwai\red:

(f)         no litigation.  aŢbitration, administrati\/e proceedings or investigation k current or to h§
kno`Arledge is threatened  or pending  befc)re any  cout,  arbitral  body c" agemy  nor k;
there subsisting aga!nst ft. the Promoter cm the Beneficiary any  unsalisfied judgement
or award which has resulted or if adversely detemilned is reasonably likely to result h
a Material Adverse Change:

(g}       i[ has oblained and has procured that the promoter and the Beneficiary ha\/e obtiained
a«  necessan/ Authorisations  in  connection `A/ith  this  Contract and  in  order to lawfully
comply \^/ilh the obligations hereurider. and the Prpject and aw such Authorisations are
in full farce and effect and admissible in evidence:

"       its  payment  obligations  under this  Contract ranl{  no[  less  than pari passi/  in  right of
payment with  a»  other present and  future unsec`JTed  and  unsubordinated obligations
under any of its debt instruments except for obligations mandalorlb pref€med by la`^/;

(j)        each   of  the  Promoter  and  the  Beneficiary,   as  applicable,   is   h   compliance  `Atith
Afticle 6.5(e) and to the best af ti lcno\^/ledge arid belief (having made due and careftil
enquiry)  no  Ewironmental and  Social  Claim  has  been  commenced  or is thTeatened
against tlie Promciter or the Beneficiary ln relation to lhe Project;

ti)         it is in compliancewfth all undertaklngs unclerthisAm.cle 6: and
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(k)        none  of the  Beneficlary  and.  ta  {he  best  of  its  kno`^/ledge  and  bellef.  any  Relevant

Person;

(i)        isa sanctioned person: or

(ii)        is ln E)reach ofan}. Sanctl.oris.

lt is acknowledged arid agreed that thB representation§ set out ln this paragraph {k) are only
sought by and giveri to the Bank to the extent that to do so would be pemisslble pursuant to
any applicable anll-boycott mle of the EU such as Regiilation (EC) 2271/96.

:f.:r#,Ţs,::ta:Locnespîi::::"#:ps::::tîit:v:ea,re.Ţ,afneş:ihgemd,a:e,:im±so::rŢec:::g
repeated with  reference to the facts  and  circumstances  then  existing  on  the date of eacli
Disbursement Acceptance. each Disbursement Date and each Payment Date.

ARTICLE 7

7.1

7.2

7.3

Securitv

llie undehakings in this Ar!icle 7 iiemain h brce from the date of this Contract for so lcing as
any amount is outstanding under this Comact or the Credit is in force.

Pari oasst. ra rikinci

The  Borrower  shall  ensurB  that  fts  payment  obligation§  under  this  Contract  rank,  and  `^/ill
rank, not less than pari passti in right of payment wilh a» other present and future unseamed
and unsubordinated obligalic}ns under any of its Govemmenkri Debt lnstrument§.

ln parlicular,  if the Bank makes a demand under Artlcle 10.1  or if an event of default cn any
event \^rhich would O^/fth the expiry of a grace period, thB gi\/ing of nolice. the making of any

::!=:=i:=!Î:#oL::::[=::::!:::i:g#=:::#!##::!:::!:!:::!E:+rof#E#E:Î:#:#Laniy±
it§ agencies or instmmentam]es has occumed and i§ continuing, tlie Borr"/er shall not make
(cm  authorize)  any  payment  m  respect  of  any  other  such  Goveriimental  Debt  lnstrument
QMhether regularly scheduled or otherwise) \^/ithout simultar`eousb/ paying. or selting aside in
a  designated  account  for  payment  on  the  ne}ct  Payment  Date  a  sum  equal  to.  the  same
proportion  of the  debt outstaridlng  under this  Contract as  the  proporiicin  that  the payment
under  such  Governmental  Debt  lnstrument  bears  to  the  tatal  debt  outstanding  under that
Go\/ernmental Debt lnstrumBnt.

For thls  purpose,  any  payment of a Go`/emmental  Debt  lnstrument that is made out of lhe
proceeds of the issue of anolher instrument. ta which §ubstantially the same persaiis as holcl
clajms under the Govemmental Debt lnstrument have subscribed. shall be disregarded.

ln this Contract. "Go`temmental Debt lnsti.umerit" means:

®       an   instrument,    including   any   receipt   cm   statement   of   account,    e\ridenclng   or
constititting  an  obligatlcm  to  repay  a  loan,  deposil,  advance  or  simllar  extensian  of
credit  (including  withoti[   Limitation   aiiy  extension  of  credit  under  a  refinancing   or
resched uling agreement},

®}       an   obligation   e\/!denced   by   a   bond.    debenture   or   §imilar   written   evidence   of
hdebkdness, ar

(c)       a guaranteegranted by lhe Borm^/erfor an abligation ofa third pariy.

Additional securlt`/

Shauld   the   Borrcwer  grant  to  a   tmt]   party   any   SectJrily   for  the   peflbmaTic:e  of  any
Go\/emmental Debt lnstrumenl or any preference or priority in respect thereof; the Bomcm/er
sshall, if so required by the Bank, provide to the Banl< equhmlent SecuTity for the performance
of its obligations under thls Cantract or grant to tlie Bank equivalenl prefeŢemce or priority.

gLŢŢÎ#aŢŢ=###gg#@ş`#
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passu clause  not  provided  for  in  [hls  Contract  or more favourable  to  the  relevant finmcial
credftor  than  the  equivalent  provision(s)  of  this  Contract,  the  Borro`n/er  shall  promptv  so
inform  the  Baiik  and  shall,  at the request of the  Bank,  fbrthwith  execute  an  agreemerit  to
amencl this Contract so as to provide for an eciLiivalent provision in favour of the Bank.

8.1

ARTICLE 8

lnformation and Vi§its

lnfbrTTtatlon cortcerrilna the Proiect

llie   Borrower  shall,   or  shall  procure  that  the   Promoter  arid   thB   Benefic;iary  shall   (as
applicable):

(a)       deweîtotheBank:

m         the   information   ln   content   and   in   fbrm,   and   at   the   times,   specified   in
Schedule A.2 or other\^/ise as agreed ftom lime to time by the Parties; and

(ii)        any    such    infdrmation     or    fijriher    document    conceming    lhe    finandng.
procurement,  implementation,  operation  and  envlronmental  and  social  matters
of ar fbr the Prqject.  as the Bank  may reasonably  require within  a  reasonable
time to ccimply with its obligations.

pno`/ided always that iF such infbrmation cm document is  not dewered  to the Bank on
time,  and the Borrower does  not rectify the omission \^/ithh a reasonable time set by
the  Bank in  writing.  the  Bank  may  remedy  the  deficiency,  to  the  extent fEasibk}.  by
ernploying fts own staff or a consultant or any other tmd pariy, at the Borrower's, the
Promoler's cm lhe Beneficiaiy's  experi5e and the Borro\^rer shall.  or shall ensure that
the   Promoter  and  the  Beneficiary  \^/ill,   provide  such  persons  with   all  assistance
necessaiy for the purpose;

®       submit for the approval of the Bank \^ritliout delay any  material change to the prqject,
also  taking  lnto  accounl  the  disclosures  made  to  the  Bank  h  connection  wlth  the
PnQiect prior to the signing of this Contract.  m  respest of,  inter alla. the price,  design,
plans, limetable or to the expendi[ure programme or financing plan for the Prqiect:

(c)        promptly jnform tlie Bank of:mş:%u#++##e#stŢF###b;###r##+r
the  Beneficiary  or any  material  Envjronmental  or Social  Claim  that  is  to their
kno\^/ledge  ccimmenced.  pending  or  lhrealened  against  lhem  `^/ith  regard  b
environmental or other matters affecting the Proiect;

m        any fact or event known to the Borrower, !he promoter or the Beneficiary, \hmich
may substantially prşiudice cm affect lhe condilions of execution cir operation of
the Prqieck

(fiD       any  jncident  cm accident  relating  to the PrQjec[ which  has  or i§  likely  to  ha`/e  a
signfficant adverse effiect on the En\/iroriment or cm Social Malters;

W)       a genuine.allegation,  complainl or information \^/ith  regard  to  lllegal Acth/itles or
any Sanctions related to the Proiect;

(v)        ariy selfLdecla.ed  exclusion by a bidder that occurs  prior lo the contract a\n/ard
and is covered by the Exclusion Policy:

(W       any material non-compliance by ft `Arith aiiy applicable Environmental and social
Law;

(vii)     any    suspension,     revocation    or    materlal    modification    of    any    malerial
Environmental and Social Approval,

and set out the actic]n to be taken wfth respect to such matters.
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8.2            Information concemlnci the Borrower. the F'romotBr and the Beneficla

8.3

The Bomower shall inform the Bank immediateb/ of:

m         any fact \^/hich obliges ft to prepay any financial indebtedness or any Europear` Union
fundhg:

m       any event ordecislon that constitutes or may result h a prepayment Event;

(H»      ariy lntention on  ti parl to grant any security o\/er any of its assets h favour of a thm
pariy;

W)      any  intention  on  its  par[,   on  the  Promoti3r's  part  or  cin  the  Beneficiary's  pah  to
relinquish o\^/ner§hip of any material component of the Prqiect:

(v)       any fact or event that is  reasonabb/  likely to prevem the  substantial  fulfilment of any
obligation of the Borro\^/er under this Contract;

Q/i)      any Even! of Defâult having occurti or being thre±ened or anticipated;

(\/li)      unless prohibited by law,  any material litigation, arbRration,  adminislrati\/e proceedings
or ln`restlgaticin carŢied otit by a com, admlnistration or similar public authority. which,
ti]  the  best of its  knowl§dge  and  belief,  is  curŢent,  lmminerit or pending  against the
Borrcwer,  the  Promoter cm the  Beneficlary;  or lhe  BorTower's,  the  Promoter's  or lhe
E]eneficiaii/'s   officials   or   persons   holding   a   pu"=   office   or   members   od   the
management bodles,  as  the case  may be,  in conneclion `^/ilh  lllegal Acth/ities relaled
to me Credit, the Loan or the Project;:

(\/iii)    any measure taken by tlie Promoter cm the Beneficiary pursuan[ to Article 6.5(0 of thisCont"
tix)       aiiy   litigation.   arbitration   or   admiiiistrati\re   proceedings   or   investigation   whicti   is

cment,  threatened  or pending  and  `^/hich  might  if  adversely  determined  result  in  a
Material AdveTsş Change: and

(x}       any claim. action. proceedlng, fbrmal notlce or h\/estlgation re" to any sanctions
conceming the Bcimower, the Promoter, tlis Beneficiary or ariy Relevant Person.

Vlsits b`/ the Bank

The  Borrawer  shall,  and  shall  ensuie  that  the  Pramoter  and  the  Beneficlary  shall  allc)w
persons  designated  by  the  Banl(,  as  \h/ell  as  peii3ons  designated  by  other  instnutions  or
bodies  of the  European  Unlon  when  so  required  by  the  relevant  mandatory  provisions  of
EU Law:

(a)       to \/isit the sites. installations and `h/cirl{s comprising the p.q|ect:

0)       to interview represtntatives ofthe BoiTo\^/er, the promoter andbr lhe Beneficiary. and
not obstruct contact§ with any other person iwoh/ed in or affected by lhe Prpiect; and

(c)       to  re`/ie\^/  ther  Borrowerţ,  the  Promater's  or  the  Beneficiary's  books  and  records  h
relation  to  the  executicin  of  the  Prpiect  and  to  be  abk2  to  take  copies  of  related
documents to the extent pemilted by the la\^/.

The Bcimower shall, and shall ensure that the Promoter and tlie Beneficiar)r shall. provide the
Bank,  or ensure  that the  Bank  is  provided,  with  all  necessary  assistance for the  purposes
described in lhis Ariicle.

The  Bcimcn^/er  acknowledges  that  the  Bank  may  be  obliged  to  communicate  lnfbrmation
relating to the Borrower and the Prqiect to any competent lnstilutlcin or body of the Eurcipean
lJnion in accordarice \A/îth the relevant mandatory pmrlslons of EU lau/.

=,.'rpi:..`,\`'

\&t±_,
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ARmcLE 9

Charqes and exDenses

9.1            Ţaxes. dut!es and fees

9.2

9.3

10.1

lTie  Borrower sha"  pay an  Taxes.  duties,  fees  and other impositlons  of wha!soe\rer nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of
this   Contract   or  any   related   document  and   m  the  creation,   periction.   registration   or
enfbrcement of any Security for the Loan to !he extent applicable.

The Borrower shall pay an principal.  interest,  indemnities and other amoLirits due under mis
Contract  gross  wilhout  any  Withholding  cm  deduction  of  any  national  or  local  imposftions
\^/hatsoever  required   by   law  or  under  an   agreement  `^fflh   a   govemmental  authority  or
c)fflen^/ise.  lf the  Borrower  is  obliged  to  make  any  such  wfthholding  or  deduction,  it  5hall
gross  up  the  payment to  the Bank  so  that  after withholdlng  or  deduction,  the  net  amount
received by the Bank is equivalent to the sum due.

C" chamaes
TThe  BorTower  shall  bear  an   chaTges  and  expenses,   including  professlonal,   banking  cm
exchange  charges  lncurred  h  comecticin  ufth  the  prepaTatiori,+  execLftion,  implementation,
enforcement  and  terminatlon  of this  Contract  or  any  related  document,  any  amendment,
supplement  or  `^mh/er  in   respect  of  thls  Contract  or  any   related  document,   and  in  the
amendment.  creation,  management.  8nforcemBnt  and  realisation  of  any  security  for  tlie
Lcm
lncreased costs. indemnit`/ and set.off

(a)       "e Borrower shall pay to the Bank aiiy costs or expeiises incurred orsuffEred by the
Bank   as   a   consequence   of   the   introduction   of   or   any   change   in   (or   in   the
interpretation,  administratlon  or  application  of)  any  law  cm  regulation  or compliance
with any law or regulation which occurs after the date of signature of this Contract,  h
accordance `^/fth or a§ a result of which:

W         the  Bank  is  obliged  to  lnciir  additicinal  costs  in  order  to  fund  or  perform  ns
obligations under ihis Ccintract, or

(ii)        any  amount  owed  to  the  Bank  under  this  Contract  or  the  financial  inoome
resulting from the granting of the Credit cm the Loan by the Bank to the Bomower
k; reduced or eliminated.

®}       \Mthout  prşiudice  to  an]/  other  rigl`ts  of the  Barik  under  this  Contract or under any
applicable  law,  the  Borro`^rer shall  lndemnify  and  hold  the  Bank  harrnless  ftom  and
agalnst any loss inc:urred as a result of any fljll cm partial discharge that takes place in
a manner cither than as expressly set out in this Contract.

(c)       The  Bank  may  set  off  any  matured  obligation  due  from  the  Borrower  iinder  tlii§
Contract   (to  the   extenţ   beneficially   o`^/ned   by   lhe   Bank)   against   any   obligation
(\^rhether or not matured) owed by the Bank b the Bc)rro\^/er regardless of the plat:e of
payment.  booking  branch  or  currency  of  either  obligation.  lf the  obligations  are  in
diffErent  currencies,   the  Bank  may  con\/ert  either  obllgation  at  a   market  rate  of
exchange  in  its  usual  coiirse  of  business  for  the  piirpose  of  the  set-off.  lf  either.
obligation   is  unliquidated  cm  unascerlained,   the   Bank  may   set  off  h  aii   amount
estimated by it in good faith to be the amount of ttiat obligation.

ART-10
Everft of DefăLM

FRiaht to demand reiJa\/ment

The  Borrower §hall  repay  all  or  part  of the  Loan  Outstanding  (as  requested  by  the  Bank)

t;rshâ;tfriocş.e#:rnm+hftâcncd"eemda,:âeE:#nmdaâ':#yhîhrea:caŢ#noarco#t#:#n:,Îhmt:gnft,:y,#Ţ:i:R=r:.`:-`;7``
provisions.

•',,(-:.:,,....::::,.,--,.'î;
',.(,,;-;;''''{`,:..:i`,.:'';

Contract Number FI N°98.753 (F{O) `ţ,:=:  .`;.`..



•-TEE
10.1.A     lmmediate demand

The  Baiik  may  make  such  demand  immediatev  withoLit  prior  notice  (m/.se  en  cJemeure
pr6a/ab/e) or any judici.al or extra judicîal step:

(a)       if the  Borro\^/er  does  not pay  on  the  due  date  any  amciunt  payable  pursuant to  this
Contract  at  the  place  and  in  the  ciirrency  in  which  it  is  expressed  to  be  payable,
unless:

(i)         its failure to pay [s caused by an admjni§trative cirtechnical error ora Disriiptic)n
Event; and

(ii)        payment is madewi!hin 3 (three) Business Days ofits dLiE) dale:

(b)       if any  lnformati.on  or documenl given to the  Bank by or on  behalf of the  Borrower or
any  representation.  warranty  or  statement  made  or  deemed  to  be  made  by  the
Borrower  in.   i]ursuant  [o  or  for  the  purposes  of  entering  lnto  this  Contract  or  in
connection with the negcitia{ion or perfomiance of this  Contract is or proves to  have
been incorŢect. incomplete or misleading in any material respect:

(c)       if,  follcn^ring any default of the Borrower in relatlon to any loan, c]r any obligation arising
out of any financial transac!iori, other lhan the Loan:

(i)         the Borrower is  required or is capable of being required orwill. followlng expiry
of any applicable contractiial grace period,  be required ar be capable of being
requlred  to  prepay.  discharge,  close  out  or terminata  ahsad  of matiirity  such
other loan or obligation: or

(ii)        any  finaiicial  commitment  for  such  other  loan   or  obllgation   is  cancelled   or
suspended;

(d)       if the  Borrower i§  unable to pay  its debts  as they  fall  diie,  or suspBnd§  its  deb!s,  or
makes  or seeks to  makB a composition with  its  credltcirs,  !ncluding a moratoriuiŢi,  or
commences  negotiations with  one or more of its creclitors with a view to rescheduling
ariy of its financial indeb{ednes§;

(e)       ]f the  Borrower defaiilts  in  the perfomance of any  obligalion  in  respect  of ariy other
lcian grarited by the Bank or any Govemmental Debt lnstrument entered lnto with the
Bank:

(0        if the  Borrower defaults  in  the  periorrnance of any  obligatlon  in  respect of any other
loan or financial lnstrument made lo it ftom me resoiirces of lhe Bank or the ELiropean
Union;

(g}       lf a  Material Adverse  Change  occur§,  as  cc)mpared  w!th  the  Borrower's  condi!ion  at
ttie date of mis CQntract: or

(h)       if  it  is  or  becomes  unla\riul  for  the  Borrower,  the  Promo!er  or  the  Beneficiary  to
perfom  ariy  of  its  obligations  under this  Contract  or this  Contrac!  is  not  effectivB in
accordance  wilh   its   terms   or   ls   alleged   by  the   Borro\^/er.   the   Promoter  or  the
Beneflciary to be ineffective ln accordance with its tems.

10.1.8      Demand aftei. notice to remedy

The Bank may also make stich demand without pri.or notice (m/.se en d6meure pr5a/ab/e) ar
any judicial or extra judicial step (wfthoiit prejiidice to any nc)tice referred to below):

(a)       lf the Borrower,  the promoter or the  Beneficiary fails to camply with any  provision  of
lhis Contract (other thar` tl`ose referred to in Article 10.1.A): or

(b}       if any fact related to me Borrower. lhe promoter, tiie Beneficiary or the project stated
ln the Recitals materially alters and js not iŢiaterially restored and if the alteration either
prejudices ttie interests of the Bank as lender to the BOTrower c]r adversely affects the
lmplementation or operation of;tbe. Project.

unless the non{ompliance or circumstance glving rise to the non-compliance is dpable of
remedyandismediedmhinama®nrilepenodoftimesp"ifiedi,n.?c::+:;I=:`::\dby
the Bank on the Borrower.                  ir,..

I`-    -î`
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102         0ther rlqhts at law

Arlicle 10.1  shall not restrict any other right of the  Bank at la`nr to require prepayment of the
Loar` Outstanding.

10J3          hdem nitv

103A     FixBd Rate Tranches

ln  case of demand  under Article 10.1  in  respect of any  Fjxed  Rale  Tranche,  the Borrower
shall  pay to the  Barik  the amount demanded together `^/ilh the  lndemnfty on any amount of
principal  due to be prepaid.  Such  indemnity  shall m  accrue ffom the due date for payment
speciffed h the Bank's notice of derfiand and be calctilated on the basis that prepayment is
effected on the dale so specified, and ® be for the amouri communicated by tlie Bank to
the  Borrower  a§  the  present value  (calculaled  as  of the  date  of the  prepayment)  of the
excffi. if any, of:

(a)       the interest that would accrue thereafter on the amc)Lint prepaid o\ter the period from
the  date  of  prepayment  ta  the  lnterest  Revisic]n/Cowersion  Date.   if  any.   or  the
Maturib/ Date, if H `^/ere not prepaid: over

U}    găg#:###:g# #jaE:Z;#e# #± 8:#:j. ff ft wBre calcuiated st the

The  said  present value  shall  be  calculated  at  a  discaunt  rate  equal  to  the  Redeployment
Rate. applled as of each relewant Payment Date of the applicable Tranche.

10"    General
Amounts  diie  by  the  Borrcwer  pursuant  to  thki  Article 10.a  sliall  be  payablB  on  the  daLe
specified in the Bank'§ demand.

•   104         Non-Walver

No failune or delay or singte or partial  exercise by the Banl{ h  exercising aiiy  of its righ[s or
remedies  under thls  Contract shall be  constnJed  as a wai`/er of such  right  or rernedy.  The
rights and remedies pro\rided h this Cantract are cumulative and not exclusive of any rights
cm remedies provided by law.

11.1

11.2

ARTICLE 11

La`Ar and iLirisdictiori. miscellaneotJs

+-inc'Law
TThis Contract and any nontontractual obligations (ob/bp|hj exlraconftaclc/a/e)  arising out of
or  ln  connection  \rith  thi§  Contract  shall  be  govemed  by  the  laws  of the  Grand  Duchy  of
Luxembourg.

For lho avoldance of doubt,  the  Bor"^/er,  the  Promoter and the Beneficiary \^/111 designate
tl`e  law  goveming  their  cantractual  relaticinship  in  compliance  uriih  the  legal  framework
a~lebtherri.
Jun.sdiction

(a)       The  Cour[ of Justice  of the  Europeari  Union  has  exclusive jurisdiction  to  settle  aiiy
dispu{e  (a  Uispute")  arising  out of or  in  connection  with  this  Contract  (lncluding  a
dispute   regarding   the   existence,   \mlidity   or   termmation   of  this   Contract   cm   lhe
consequences  of  its  nullity)  or  any   nori-contractiial  obligation  arising  out  of  or  in
connection with this Contract.

®      Ţhe  pariles  agree  that  the  Court  of  Justice  of  the  European  Union  is  the  most
appTopriate   and    con\/enient   couft   to    settle   any    Dispute    bet\^/een   tliem   and,
accordingv, that they will not argue to the contrary.

113          Place of Deriormance

Unlesso{hetwlsespecifica«yagTeedbytheBankinwriting,theplaceofperioma/n,ş€`und_,€rÂ.:`.:.`
•L;. r`^ .... ^L .L`_ll L^ .L. __.. _. l.L_ tJ_.l,this Cantract shall be [he seat of the Bank.
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11.4

11,5

11.6

_f
Evldence of sLiTns due

ln any legal action arising o(it of this Contract the cerwicate of the Bank as to af`y amoiin! or
rate  due to the  Bank under this  Contract shall,  in  the absence of manifeşt error,  be prima
6c/5 evidence of such amount or rate.

Ei`tire Aoreement

"ls  Contract  constitutes  tlie  entiie  agreement  between  the  Bank  and  the  Bom]wer  h
relation  lo the  provision  of the  Credit  hereunder.  and  supersedes any  previous agreement,
w/hether express or impHed, on the same matter.

lnvamitv

lf at any time any tem of this Contract is or becomes illegal,  lwalid or unerifdrceable in  any
nespect,  or this  Contract  is  or becomes  ineff5cti\/e  h  any  respect.  under  the  laws  of  any
jurisdiction, such illegality,  irwalidity.  unenfbrceabilih/ or lneffectiveness shall not affect:

(a)       the  legalih/,  \mlidity  or  enforceabllity  h  that  jurisdiction  of  any  other  lem  of  tliis
Contract cm the effectiveness h any other respect of thi§ Contract in that jurisdictlon; or

®       the legality,  vamfty or enforceability in olherjurisdiclioris of that or any  other tem of
thls  Contract  or  the  eff6ctivenBss  of  thi§   Contract  uncler  the  laws  of  such  other
jurisdicticms.

11.7          Ameiiclments

Any amendment to this Contract shall be made h `^rri[irig arid shall be signecl by the Paities.

118          CounterpaTts

11.9

This  Contract may  be execti{ed  in  any number oF counterparts,  all of \A/hich taken together
s+all  constitute  one  and  the  same  instrument.   Each  counterpah  i§   an  original,   but  all
counterpaTts shall together constitute one aTid tlie same inslrument.

Non.aDDlicabllitv of certaif` events

The Borrower hereby waives any right to rely on any:

(a}       hardsliip event (/hipne`4k/lme).  meaning an  excepllonal change of the circumstar\ces
\^/hlch \^/ould  iŢiake  the  performance  of any  or  aM  the  obligations  uncler Uii§  Contract
excessively   burdensome.   as   sucli   hardship   event   is   regulated   by.   btit  `^/ithout
limltation, Artidle 1271  paragraph 3 letter (c) of the Romanian Ci\ril Code; or

®}       event  qualified  under Rcimanian  law as  an  unfbreseeable,  absoluteiy  invlncible  ancl
inevitabb extemal even[ (brfi mebnă) or as an unforeseeabk3 and unstoppabft= e`/ent
(caz m: Or

(c)       other  e\/ent  which  may  have  a  slmilar  effect  on  tlie  capacity  of  the  Bomcn^/er  to
perform fts obligatlons under this Contract.

ARTICLE 12

Final clauses

12`1           N otlces

12.1.A      Forrii of NoticB

(a)       Any notice or other communication glven iirider this contract (other than a live pricing
call  in  respect  Qf a  Live  Pricing  Tranche)  must  be  in  writing  and.  unless  otherwise
sti]ted, may be made by letter or electi-onic mail.

(b}       Notice§  and  other  communlcations  far  which  fixed   periods  are  laid  down  in  this
Contract or which lhem§elves fix periods l]indirig on the addressee,  may be  made by
har`d    delivery,     registered     letter    or    by    electronic    mail.     Such    nolices     and
communications shall be deemed to have been received by the other Pariy:

(i)       on the date ofdelivery ln relation to a hand-dellvered or registered le%E;f=``>
Z:,Ţ,....,.`,'...:

.-.''_
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(ii)        ln  the  case  of  any  electronlc  ma!l,  only  when  such  electronic  mail  ls  actLially

received  in  readable fc]m  and  only  if it is  addressed in  such a manner as the
other Parţy shall §pecffy for this purpose.

(c)       Any notice provided by the Borrowerto the Bank by electronic mail shall:

(i)         mention the contract Number in the subject line; and

(ii)        be  in the fcim  of a  noneditable electronic image  (PDF, ŢIF or other common
nc]n  editable  file  format  agreed  between  the  Paities)  of me  noti.ce  signed  by
an auttiorised  slgnatory with  indMdual  representation  right  or  by two  or  more
authorised   signatories   with   jolnt   representation   ri.ght   of   the   Borrc}wer   as
appropriate, attached to the electronic mail.

(d)       Notices l§sued by the Borrower pursuan[ to any provision ofthls contract shall, where
required  by the  Bank.  be delivered to the Bank togelher with satlsfactory evlclence of
the authorfty of the person or persons authorised io slgn such  notice on behalf of the
Borrower and the aiithentlcated specimen signature of such person or per§ons.

(e)       Without  affecting  the  validity  of  electronic  mail  noiices  or  communica(ion  made  in
accordance   wfth    this    Artlclel2.1,    the    foŢlowing    notices,    communications    and
document§ shall also be sent by registered  letter to lhe relevant Pariy at lhe latest on
the hmediately following Buslness Day:

(i)         Disbursement Acceptance:

(ii)        any  notices  and  communication  in  respect  of the  defement,  cancellat[on  and
suspension of a disbursement of any Ţranche, interest revision or conversion of
any   Tranche,   Market   Disriiption   EvenL   Prepayment   Reqiiest,   Prepayment
Not!ce. Event of Defaull, any demand for prepayment; and

(iii)       any other notice. communication or document required by the Bank.
-(f)        The parties agree tha[ any above communication  (including vla electronlc mail) is an

acceptE!d  form  of  communicatlon,  shall  constitule  admissible  evidence  in  coLirt  and
shall have the same evidential value a§ an agreement iinder hand /sous set.ng pn.v5/.

12.1.8     Addres§es

Trie  address  and  electronic  mail  acldress  (and  the  depariment  for  whose  a!tention  the
commuiiication i§ to be made} of each Parv for any cx]mmunication [o be made or document
to be delivered  under or in comection with this Contract is:

For lhe Bank                    Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konracl AdenaLier

L-2950 LuxemboLi rg

E-mail address : contactline-9875 3@eib. org

For the Borrower             Atterition: General Directorate for lntemational Financial Relaticins

16 Libertă!ii Boulevard

Sector 5 RO-050706

Biicharest, Romania

E-mail address: secretariat. dgrfi@mfinante,gcw,ro

12.1.C      Notificatlon of comrriunication detail§

12.2

"e Bank and the Borrower shall promplly notiq/ the other Pany in writing of any change h
mheirrespectivecommunicationde[ails.

+rial"lanoLlaae

(a}       Any notice or cornrnunlcation given under or in connection wilh this contract must be
in English.                                                                                                                                                      ,~. ::=:=;€`î..```
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®)       Afl cither documents provided under cm in coniiBcticm wiih this conlract must be:

®       mEngmor
m        if not  in  English.  and  if so  requlred  by  the  Bank.  accompanied  by  a  cehlfled

English tnanslation and. in this case, the EngTish translation will prevail.

12.3         Recitals and schedules

Ţhe Recitals and following Schedules fom part of this Ccintract:

Schedule A              Pnqiect specification and Reporting

Schedule B              Definition of EURIBOR

Scheclule c             Fom of Disburgement offEŢ/Acceptance (Articles l.2.B and l.2.C)

Schedule D             l nterest Rate Revision/Conver§ion
'

Sc:hedule E             Form of ceriificate from the Borrower

Ţhis Contract is me result of extensive negotiatlon between the pam.es liereto. each of whom
was  representecl   by  intemal  or  ex[emal  legal  i=ouiisel.   WilhoLil  prejLidice  to  this  and  if
required  under any  appllcable  law.  §uch  as Aitlcle  1.203  of lhe  Romanlan  Civil  Code.  the
BorTower hereby expressly accepts all clau§es in this Contract which (A) provide in favour of
the   Bank   (i)   the   limitation   of   liabilfty,   (ii)   lhe   right  to   unilaterally  termlnate   (denunfan=
un/./alem/ă)  this Contract,  (ilD  the  right to §uspend  perfoming the Banl{'s obllgations.  or (8)
provide to the detriment of the Borrower (i) the forreiture of rights (decădem d/n dmplun),  (li)
me  forfei!ure  of  the  benefit  of  a  timBllne  (dgcăderga  d/.n  beneficju/  for7rieflu/u/).  (iii)  the
limtition of the n.ght to ralse defences (dmpfu/ de a opune excepfj/). (iv) the lim.tition of the
right to contfacl wfth tliird parlie§,  (v)  lhB tacit renewît of the agreemerit,  (vi) the applicable

!Î`:.|X:)st:,ecs.uubftm,!':Îi§Pdni.t,î.#Lh.îE'â#d€rhzât:|:#ft;T'''shoen'?.Î;;!33sÂîig|eersa:gÂLF.Îei[::
Cancellation  and  sLispension,  Article  1.7  Cancel[ation  after  expiry  of the  Credit,  Arti.cle  4
Repayment,   Am.cle   5   Payments,   Article   1.4   Conditions   of  disbursement,   Anjcle   6.5(f)
In(egrity,  ATticle  6.8  Sanctions,  Article  10.1  Right to  demand  repayment.  Ad.cle  10.4  Non-
Wa.iver,   Ar[icle   11.1    Gcwemlng   Law,   Ar[icle   11.2   Jurisdiction   and   Article   11.9   Non-
applicab iliv of certain events.

The  pa"es  hereto  have  caused  this  Contract  to  be  executed  in  3  (thTBe)  orlgina[s  in  the
English language.

Bucharest, 8 0ctober 2025

Signed for and on behalf of

ROMANIA

The Ministe

Alexandru NAZARE

Biichafest, 8 0c{ober 2025

Sigiied for and on behalf of

EUROPEAN INVESTMENŢ BANK

The Vice-Pre§ident

__.

loamis TSAKIRIS

1     ,,;ffşş.``
'/u...k*l..-..r.''=;.
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Schedule A

Prolect Soecification and ReDor(ina

A.1         ŢEcl+NICAL D ES CRIplloN

A.1.1     Purpose, Location

The  Project ccwicems the constructjon df a  122.11  km Section of the ne\nr greenfleld AI  Motorway
between  the cities of Sibiu and Pitestl  in  less developed regions of central  Romania, being  part of
the CorB TEN-T network.

The Prqject will enhance accessibility by uiJgracling  road parameters to meet fbrecast trafflc level§
and   eliminating    bottleneck§.   Additionally,   the   ne\h/   Al    motorway   will    improve   connecliviQ/,
streamlirie interriational and local traffic flow, and enhance safety and living conditions for residents
neaT existing Natlonal Roads.

The  Prqject  b  located  h the less  developed  NUTS2  reglons of Centhi  (R012),  Sud-Vest  Ol!enia
ff{041) and Sud"imtenia (R031).

A.12    DescriFtbii

The typlcal cross section of this motorway features two 3.75 meter runiiing lanes in each direction,
2.5-meter emergency lanes, and a 3-meter central reserve.

For implementation purposes, tlie Prqject is dMdecl into 5 Sections, as follows:

-Sectlon 1 : Sibiu -Boita.14.15 km.

-     Lotl.1:kmo+000-kml3+170   .
-     Lo[1.2:km l3+170-lcm l4+150

-Section 2; Boita -Cornetu. 30.35 km.

-Section 3: Cornetu -Tigveni. 37.40 km,

- Section 4: Tigveni - CiJrtea de Arges. 9.86 km.

-Section 5: Cutlea de Arges -Pitesti. 30.35 km.

A.13    Caftmdar

The Prq[ect constiuction has staried. h March 2020.  and the wo;ks are expected to be conipleted
by Q4 2028.

Coritract Number FI N®98 753 (Fţo)



A.2         PROJECT INFORMAŢI0N TO BE SENT TO THE BANK AND METlioD ol=
T"SMlstloN

A.2.1      DisDatch of infdrmatiori: desionation of lhe oerscin re5oonsible

The infbrmation belo`h/ has to be sent tc) lhe Bank under the responsibility of:

Flnanclal Contact Technical Centact
ComDanv CNLNR CNAIR
Contact Derşon loniit MASALA Crislina AMARAZEAN U
Ti''e
Function   /   Departmon[ Director of Economic aiid Financial Head of Fundirig Depariment
financial and technical Department
Address Bd.  Dinicu  Golescu  38,  sector  1.Bucuresti.Romania.010873 Bd.   Dinicu   GolBscu  38.   sector1,Bucuresti.Romania.010873

lJhone Ţel: f+4 021 ) 264.34.33 Tel: (+4 021 } 264.34.32
EIŢ'ai' ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.rD

The above-mentioned contact person(s) is (are) the Tesponsible contact(s) for the tlme belng.
Ţhei BOTTower shall infom the Bank immediately ln case of any change.

A.2.2     lnfbrmalion on soecific sublects

The Borrower shall delhrer - or shall enstire that the Promoter or the Beneficiaiy shall deliver -
to the Bank the fbllo\^/ing infbrmation at the latest by the deadline lndicated belo\A/.

Doctiment / lbformatlon Deadlirie
ln  relation  to the  Bank'§  financing  lowards  tlie  project's  section  2 As    soon    as    they    are
and  3,  tţie  EIB  receives  copias  of  the  oLitstandlng  developmerit lsslled.
consents for the i.esoective secti.cms.
Reglster    of    all    project-related    accidents    dun.ng    the    Project As     part     of    the    PPR
imolementaticin. submission.
Notificatlc]n  in  the  event  of  a  ma]or  accident  resulting  in  sen.oiis Within  5  working  days  of
injury aiid/or fatalitles. its occurrence.

A2.3     lnfomation oii the proiect's imolementation

The  Borrower  shall  deliver  to  the  Bank  the  fdllowing  lnformation  on  Prqject  progress  diiring
impiementatlon at the latest by the deadlirie indicated belo`^r.

i.J*ţ-.
r;LŢ,r`--.,--.
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Doct]men( / fnformatior] lJeadline Frequency   ofreporting

Project PTogress Report, includlng: F.wst  report  to Yearly         until
be     submitted Project

-      A  brief iipdate  on  lhe  Tec;hnical  Description,  explainirig one    (1)    year comple6on
tiie  reasons  for  significanf  changes  vs.  initial  sc;ope  as after             the
ir\cluded in U.e flnance contract. signalure       of

-      Update  on  îhe  date  of  coTTipletlon  of each  of  the  main the         fimancecontmcl

Project's    componenls.    explaining    reasons    for    any
possible delay;

-      Update on lhe cost of the pn}ject,  explaining  reascins fior
any possible cosl variations vs` initi.al budgeted cc}st:

-     Actual projecrs expenditures to date;

-      A  description  cif  any  ma]or  issue  with  impacţ  ori  thB
environmerit and/or social impact:

-      Register of all proiect-related accidents during the projecl
implemenhtioti.

-      UpdEite    on    the    Proiec;rs    demand    or    usage    and
comments;

-      Any   significant   issue   that    has   occurTed    and    any
sjgnificant risk that may alfect the Project's operation;

-      Any  lega[  aclic)n   ccinceming  thB   Projest  lhat  rriay  be
Onsoing.

-      Non-confidentlal project-reiated p]clures, if available.

A.2A     lnfbŢrnation cm the end of`^/orks and first vear of oDerallon

The  Borrower shall  deli\/er  to  the Bank  the  fdllowlng  infdrŢnation  cm  Proiect completion  and
initial operation at the latest by the deadline indicated belcn^t.

/.,,,f'iş-Îţ\
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jlii
Doct[Trient / lnfoi.mation Date of delivBry

to the Bank
Project Completion F{eport,  including:

•      A final Technical Description  of the  Project as completed,  explaining
lhe  reasoris  ic)r any  significant  change  cx]mparBd  lo  the  TechnlcÂI
Desc:ription in A.1:

-      The  date  of completion  of eBch  cif thB  main  Project.s  components,
explaining reasons ţor any possiblB dslay:

-      The flnal ccisi of lhe project. explaining reasons for any possible cost
variations vs. i.nitial budgeted cosL

-      Breakdown of project cosls by NUTS2 region.

-      Employment   effecls   oÎ  the   Project:   person-days   reciuired   during
implementE\tion as well as permanent newjobs crealed disaggregE\ted
by sex:

-      A  descripticin  of any  majcm issue  with  impact on the  environmen[ or
social impacts;

-      Update on tiie project's demand cir usage and comments:

-      Any  signiricant issue  that  has  occurred  and  any signifiicant  risk  tiiat
may affect the Project's operalion;

-      Any legal action conceming the pnDject u]at may be on going.

-      Non-confldentîal project-related pictures. if avallable.

-      An update on lhe following Monitoring lndicators:

(i)       Length ofroad builtorupgraded (Lane x km.i:

(ii)      AJtemalive fuel stations.

15    (fiifteen)    montlis
after      UTe      Prciject
completion date)

:{,.:::..::..:-..`
:         .,`' ....,I.!ş,...-`_='`'...€....

\€oJl.:.
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Deflnition of EURIB0R

ffi
Scl`edule 8

"EU RIBOR" means:

(a)       in  respect of a  relevant peri.iod  of less man one  month,  lhe screen  Rata (as defined
below) for a tem of ane monih;

(b)       in  respect  of a  relevant  period  of one  or  more  months  for which  a  Screen  Rale  is
available,  the  applicable  Screen  Rate  for  a  tem  for  the  corresponding  nurr`ber  of
months; and

(c)       (n respecl of a relevant period ofmore than one monlh forwliich a screen Rate is not
available,  me  rate  residting  from  a  l!neai.  inlerpolation  by  reference  to  t`m  Scieen
Rates,  one of whjch is applicable for a pen.od next shorter and the other for a pen.od
ne>d longer than the length of the relevant period,

(the  period  for wh[cli  (he  rate  is  taken  or from  which  the  rates  are  lnterpolated  being  the"Representawa Period'.).

Fcir tlie purposes of paragraph8 (a) to (c} above:

(i)        "available" means the rates, for given matuffl.es. that are calculated and published by
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS). or such omer service provider selected by the
European Money Markets lnstlltite (EMMI). or any successor to that function of EMMI,
as determined by the Bank:  and

(ii)       nscreen  Rate" means  the rate of inlerest for deposits  in EUR for the relevant period
as published at 11 :00 a.m„ Brussels time.  or at a laler time acceptable to the Bank on
the day (the ''Reset Date") whlch fall§ 2 (two) Relevant Biisiness Days i]n.or to the first
day of lhe relevant period,  on  Reuters  page  EURIBOR  01  or its succe§sor page or,
failing whlch. by any otlier means of publication chosen for this purpose by the Bank.

lf such Screen Rate ls  not so published, the  Bank shall request the principal offices of foLir
major banks in the euro-zone. selected by the Bank, to quole the rate at which EUR deposits
in  a  comparablB  amount  are  offered  by  each  of  them,  as  at  approximately  11:00  a.m.,
Bru§§els  time on  the  Reset  Date to  prhe  banks  in  the  euro-zone interbank market tor a
period  equal  to  the  Represenlatiw=  Period.  lf at  least 2  (two)  quotations  are  provlded.  the
rale  for  that  Resel  Date  will  be  lhe  arithmelic  mean  of  tlie  quotatjons.   lf  no  siifflcient
quotations are provided  a§  requested,  lhe  rate for that Reset  Date will  be  lhe arithmetic
mean  of  the  i.ales  quoted  by  major  banks  in  the  euro-zone.  sel"ted  by  the  Bank,  at
approxima[ely  11:00 a.m..  Brussels time.  on the  day which  falls 2  (two)  Relevant Biisiness
Days  af[er Lhe Reset Date.  for loans  in  EUR in  a comparable  amoiint to leadlng  EuropBan
bariks for a period equal to the Fiepresentative  Pen.od. ThB Bank shall  infoi" the EarŢo\^rer
without delay of the quotations rece]ved by tlie Bank.

AIl perceiitages resulb.ng ftom any calculations referred to ln this Scheclule will be rounded, if
necessary,  to the nearest one thoLisandth of a percentage polnt, with halves beirig rour]ded
uP.

lf any of the  foregoing  provision§  becomes  lnconsistent wm  provisions  adopted  under llie
aegi§  of EMMl  (or any  successor to that function  of EMMl  as detemir`ed  by  the  Bank)  in
respect of EURIBOR, the Bank may by r`otice to the Borrcm/er amend lhe provision to brhg ft
inlo line with such other prcwisions.

lf Lhe  Screen  Fţate becomes  pemar[ent]y  uriavailable.  the  EURIBOR  replacement rate will
be  {he  rate  (inc]tisive  of  any  spreads  or  adjushents)  formally  recommended  by  (i)  tjie
working group on euro risk-free rates established by the European  Central Bank (ECB), the
Financlal  Services  and  Markets  Aumoriw  (FSMA),  lhe  European  Securities  and  Markets
Authon.ty  (ESMA)  and   the   Europeari   Commission.   or  (li)   lhe  European   Money  Market
lnstitute, as the administrator of EURIBOR, or (iii) the competent authoriw responsible iJnder
Regulation  {Ell)  2016/1011  fc}r  supervjsing  the  European  Money  Market  lnsti!Lite. ,aş.~tbB

L:nsşgtiiuatjee.f#eBr:`` .  `'`..admlnistrator of tlie  EURIBOR,  or  (iv)  the  national  competent  authoritJ.es
Regulatiori (EU) 2016/1011, or (v) tlie European Ceiitral Bank.

Contnact Niimber FI  Na98.753 (RC))
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`ffi
If lhe Screen Rate becomes pemanently unavailable and iio EURIBOR replacement rate is
farmally  recommended  as  provided  above,  EURIBOR  shall  be  the  rate  {expressed  as  a
percentage i.ate per amLim) which is detemiined  by the Bank to be the all-inclusive cast to
the  Bank  for the funding  of the  relevant Tranche  based  upon the then  applicable  intemally
ger`erated  Bank  reference  rate  or  an  altemative  Tate  determination  method  reasonably
determinecl by the Bank.

46
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Schedule C

Form of DisbLirsement Offbr/AcceDtance lAiticles 1.2.8 and 12.C`

Disl]ursement Offer/Acceptance

Valid until: [time] CEŢ on [date]

Frcim:          Europeari lmrestment Banl<

To:                U3orrower]

Date:

Subject:     Disbursement  Offer/Acceptance  for tliB  Fjnance  Contract  between  European
lnvestment Bank and [BorTowed dated [.] (the .'Finance Coritracr')

Contract l`Iumber: 9B.753                        0peratlo n Number: 2024J)824

Dear Sir§,

We  refer  to  the  Flnarice  ContTact.  Terms  defiried  ln  the  Finance  Contract  have  the  same
meanirig when used in lhis letter.

Folk)wlng yc)iir reque§t for a Disbursement Offer from the  Baiik,  [and the live pn.cing catl held
on [date]].  in  accordar`ce Wth the relevant provisions of the Finance Contract.  and otherwise
subject to its tem`s. we hereby offer to make available to you the following Tranche:

GENERAL

Scheduled Disbursement Date:

Currency of Ti.anche:

Amount of Ţranche:

PRINCIPAL

Repayment periodicity ' :

Temis for repayment of principal2:

First Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

Repayment Date§5:

ln ar=ordarw:9 wllh provlsiong of ArLicJe 4  1

i       ! Vmeuief repaymen` Oy instalmer.ts (under a  l  A) or by smgle instalment (mderArticle 4 l  B|

` Only il repaymenl by irsk)lmsnts is oifered \iider Arlicle 4  1 Ai

' Onv ff (epaymen` by .rGtalmei«s is oilefed  (ucda Aflicle 4 t Ai

:  C)nly  ir repayment by 'iristalmerits iş ofrercd  (unda. Arl.cl9 &  1 Ai

Connact Number FI N.98.753 (RO)
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Single Repayment Date:

lNTEREST

l nterest payment period icity 6

First interest Payment Date:

Payment IJates:

lnterest Re+ision / Conversion Date:

APPLICABLE RATE

lnterest Rate basis7:

Rate applicable unti|d

Fixed Rate9:

Spreadlo:

EURIB0R:

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrowei.:

Name(s) of the Barrower's Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract):

.,ţ._E

Sbnature(s)   of   the   Borrower's   Authorised   Signatory(le§)   (as   defined   in   the   Finance
Contract),

Dale:

Please i.etum the signed Disbursement Acceptance to the following email [ ].

lMPORTANT NOTICE ŢO TliE BORROWER:

BY  SIGNING  ABOVE  YOU  CONFIRM  THAŢ  TliE  LISŢ  OF  AUTlioRISED  SIGNATORIES  AN0  ACcollNTS
PROVIDEB  TO  T«E   BANK  WAS   BllLY   UPDATED   PRfoR  TO  THE   PRESENŢAŢ]ON   OF  THE   ABOVE
DISBllRSEMENT OFFER BY ŢHE BANK.

6 ln 2ccordance wilh Artlcle 3  1

7 Wl`elher a FLxed Rate TrarichB or a F.loaLing rate Trarme=m eacl` case pursiJant to (tţe retevant promsions of ATticle 3.1

` Either Convesior` Date oT MalunU  Dale. as appl*ablE±

ţ Only if FixerJ Raie ofrefed

'8 0rily ff Floaiing  Rale oflered

Coritract NLimbBnFI N.95.753 {F{O)
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:1?1

IN   THE   EVEN"   ŢHAŢ   ANy    S[GNAŢORIES   C]R   ACCOUNŢS    APPEARING   IN   THIS   DISBUFtsEmENT
ACCEPŢANCE   AFţE   NOŢ   INCIUOED   [N   THE   IATEST   ltsT   OF   AUTHORISED   SIGNATORJES   AND
ACCOUNŢS  (AS  DISBUF{SEMENŢ  ACCoUNT)  FtECE)\/ED  BY  ŢHE  BANI<.  ŢţlE  movE  t)lsBURSEMENT
OFFEF{ StlALL BE DEEMED AS NOŢ HAV[NG BEEN MADE.

DisbuTsemen` Acci]uriL to be credited'':

Dist)usemenl Accounl N.

Dlsbu]semenl Accaunl h

®leas8.  pTovlde lBAN)

Bank iiame arid address

Bank ldentlffcallon code (BIC)

Paymen( deiails 1o be provided

•.ŢhedelailscoTicerrmgbaid(jq.rde.medLaryareaLsotobepravdedirsminLemed]avhas(obeusedmmakelheir3.ns'f:'rrc

lo  lhe Beneflciary.s Accouni

Contract Number FI  N®98.753 (RO)
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8_

C.

...-::.--.lE

Schedule D

lnterest Rate Revision and Converslon

lf an  lnlerest Re`ris!onmon\ter§ioii  Date has been  included  h the  lJisbursemem Offer for a
TTanche. the fbllcM/ing provjsicms shall appw.

Mechanics of liiterest Revisioii/Converslon

Upon  receMng  an  lnterest  Re\/ision/Conversion  Request the  Bank  shall,  durlng  the  period

şÎ#g:â:::;:=+#:â:::;:#vâsjo:sg%#€â#Le#g,#R#LnRşg=;::±:;;g:;
stathg:

(a)       the Flxed Rate and/or spread that \^/oukl apply to the "anche, or of ik5 part indicated
in the lnterest Re\/ision/Conversion Request pursuan[ to Afticle 3.1; and

U)       that    such    rate    shall    apply    until   thB    Maturity    Date   or   until    a    new    lnterest
Rev!slon/Conversion   Date.   ff  any.  arid  that   interest  is  payable  quaiterly  ar  semi-
aniiually iri accordance `i/ilh Ar[icle 3.1, in arrear cm deslgnated Payment Dates.

Tlie  Borrower  may  accept  in  writing  an   lnterest   Revisron/Conver§ion   Proposal  by  the
deadme specified them

Any amendment to thls Contract requested by the Bank in this connectiori shall be effiEcted
by an agreBmerit to be concluded ncit later than 15 (fifteen) days prior to lhe relevant lnterest
Revision/Conveision Date.

Fixed  Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (faur) yeais cm,  in tlie
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (tmee) years.

Effects of lnterest Revisiofi/Conversion

lf the  Borrower dub/  accept5  in  writing  a  Fixecl  Rate  or a  Spread  h  respect of an  lnterest

R:::::::%::=::::ffi+=â':#±::i##:=!+g:%:#+n:r#.onthelntemst
Prior to the  lnterest  Revision/Con\/ersion  Date.  the  rele\rant  provis[on§  of this  Contract and
Disbursement Off6r and Disbursement Acceptance shall appw to the TranchB in its entrity.
From and includlng the lnterest Revision/Cowersion Date onwards, lhe provisions contalned
h the lnterest Revision/Conversion Proposal relating to the rie\^/ Fixed Rate or Spread §hall
apply to the Tranche  (or any  part thereof.  as  indicated  h the  lnterest Revision/Con\/ersion
Request) until the ne`^/ lnterest Revision/Conversion Date, if aTiy. or until the Maturity Dale.

PaTtlal or no [nterest RB\/lslon/Convarsion

ln case of a parlial lnterest Re`/ision/Conversion, the Borrower will repay, `rithout indemnity.
cm  lhe lnterest Revision/Cowersion Dale thB paŢt of the Tranche lhat is not covered by the
lnlerest  Revision/Conversion  Request  ar`d  which  is  therefbre  not  subject  to  the  lnterestRevisbn~
lf lhe Bonrower does not submi[ an lnteresl Re`rlsion/Con\/erslon Request or does not accept
in `^/riting the  lnterest Revision/Conversion  Proposal fbr the Tranche or if the  Panles fail to
efltct an amendment requested by the Barik pursuant to paragraph A abo`/e. the Borrower
shall repay ihe Ţranche in ftill cin the ln!erest F`evision/Conversion Date. `^rithout indemniQ/.

/f,ţfî+=+`
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Form af Cer[ifica(e from Borrower

To: European lnvestment Bank

...:'`--   :lE

Schedu]e E

From:                      Porrower]

Date:

Subject:                   Cer[ificale  for  the  Finance  contract  between  Eurc)pean  lnvestmerit
Bank and [Borrower] dated [.] (the "Financs Contract")

Project Name:       AI MOŢORWAY EU cohesion co-financing

Contract Number: 98.753                           0peration Number: 2024fl824

Dear Sirs,

Tem§ defined in the Finance Contract have the same meaning when Lised in this letter.

For the purposes of Ariicle 1.4 of the Financx3 Comract we hereby cerift to yoLi as follows:

(a)      there ha§ been no material change to any aspect of the project or in respect ofwhich
we are obliged lo repoît under Ariicle 8.1, save as previou§W communicated by us:

(b)       no event or circumstance which consti{utes or would with the pas§agB of time or the
giving of notlce or the making of any detemination under the Finance Contracl (or any
combination of the  foregoing)  ccinstitule  a  PrepaymE!nt Event or an  Evenl  of Defaul!
has occurrecl and is continuing unremedied or unwaived;

(c)        no litjgatjon.  arbitralian, administra!ive proceedings or lnvestigation is curTent or to our
knowledge  is  threatened  or perLding  before any  court,  arbiLral  body  or agericy  nor is
there subsisting agalnst us. lhe Promoter or lhe Beneficiary any unsatisfied judgement
or awaîd which has resulted or if adversely determlned is reasonably likely tci re§Lilt in
a Material Adverse Change;

(d)       lhe representatlcins and warranties lo be made or repeated by iis t]nderAr{icle 6.9 are
tTue ln al[ respects:

(e)       no Maten.al Adverse change has ciccurrecl, as compared with the situation at the date
cif the Finance Contract,

(0        the most recent List of Authorised  signator.i.es and Account§ provided to the  Bank by
the  Bom]wer is  up-to-dale and the Bank may  rely cm  the infomation  set out therein;
and

(g}       The proposed Tranche [w.ll be allocated to sectlon 2 (Boita -CorT`etu) and/or section
3 (Cometu -TogvenD and all the development consents for such section§ have been
obtained]  /  [will  not  be  allocaled  to  section  2  (Boita  -  Cometu)   and/or  section  3
(Cometu -Togveni)].

Wo undertake to lmmediately ncitify the Bank if ariy the above fails to be true or correct as of
the Dist)ursement lJate for the propc]sed Tranche.

Yours fafthfully.

For and on beha[f of [BorTower]

Date:

Contract Number FI N°98 753 (RO)
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Confom cu

Boni Florinela

În limba engleză

ucu, Directorgeneral
D irecţia generală relaţii financiare intemaţionale

Ministerul Finanţelor
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MINISTERUL r:INANŢELOR
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Ncuşor Daniel DAN

PREŞEDINTELE ROMÂNIEl

de  lnvestiţii,  în valoare de  500  mil.  Euro,  pentru  susţinerea  proiectului Autostrada AI

Cofinanţare  aferentă fondurilor de coeziune ale UE - şi  a semnării  acestuia;  acordarea

împuternicîrii de sernnare minîstrului firianţelor

Guvernul   României   a   aprobat   prin   Memorandum,   în   şedinţa   din   4   decembrie   2024,
contractarea  unei asistenţe  financiare  rambursabile  de  la  Banca  Europeană de  lnvestiţii  în
vederea  acoperirii  parţiale  a   finanţăn-i   naţionale   necesare  implementării  iinor  investiţii
cuprinse în  Programul  Transport  2021 -2027  şi  Mecanismul  pentru  lnterconectarea  Europei.
Asistenţa financiară ce urmează a fi contractată este compusă din mai multe împrumuturi,
cu   o   valoare   totată   de   până   la   4,975   mtd.    Euro.   Proiectele   propuse   de   Ministerul
Transporturilor Şi  lnfrastriicturii,  care  ar  putea face  obiectut unor împrumuturi  de  la  Banca
Europeană de lnvest].ţii  (BEI),  sunt:

<.Autostrada AI  Sibiu -Piteşti
•::Autostrada de centură Bucureşti - Sector Centură Nord (km 0+000 - km 52
icAutostrada  A3  Ţransi`vania  (subsecţi.unile  Nuşfalău  -  Suptacu  de  Barcău,

Barcău  -Cmribiş,  Chiribiş  -Biharia,  inclusiv Legătură Centură Oradea -Au
Uutostrada A13  S{bju     Făgăraş

`` ţt'     ''  ,,,?
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<Reabilitarea liniei CF Braşov -Simeria, secţiunea Braşov - Sîghi.Şoara
`Mc]dernizarea comptex.ului feroviar Port Constanţa -  Palas -  Etapele 1+11
`<Modernizarea liniei CF Crai.ova  -Drobeta Ţurnu Severin -Caransebeş
<"agistrala M4 Gara de Nord - Gara Progresu

În baza aprobării de către Guvem a memorandumului- sus menţionat,  Ministerul finanţelor a
solicitat BEl în data de 5  decembrie 2024 furnizarea de asistenţă financiară  rambursabilă a
cărei dîsponibilizare să aibă la bază reali.zarea acestor proiecte.

Astfel,  pentru  sprijinirea  reaLizărji  au[ostrăzij A1   (Sibîu  -  Piteşti),  BEl  a  oferît  o  asistenţă
financi.ară rambursabilă în valoare totală de până la i .000 mil  Euro.

Reatizarea  aut:ostrăzii  Sibju  -  Piteşti  a   fost   aprobată  prin   H.G.   r`r   196/20191.   Conform
i.ndîcaton.`or astfel aprobaţi,  Proiectul are o .lungime de totală de 122,11  km,  fiind compiis
din cinci secţiiini,  după cum urmează:  (i) Sectiun'ea  1  Sibiu -rioiţa (14,15 km),  (îi)  Sectiunea
2 Boiţa -Cometu (30j35 km),  {îii) Sectiunea 3 Cornetu -ligveni  (37,40 km),  {iv) Sectiunea 4
figveni -CuŢtea de Argeş (9,86 km} şi (v) Secti.unea 5 Ciirtea de Argeş -Piteşti (30,35 km).

Autostrada  Sibîu  -   Pitesti  face  parte  din  Reţeaua.  Trans-Europeană  de  Transport  fl-EN-T
Comprehensive)  gtobală,  aşa cum este aceasta definită în  Regulamentul (UE)  nr.1315/2013
at Parlamentului European Şi a` Consiliului dîn.11 decembn.e 201.3 privjnd li-niile directoare ale

:noî:Îîjî#:ÎnîtnTu:3:or,:;::e::eeţ::âtnst::nftseŢUEr;.PT:nperedceu:raş:Sdpeo.rat,{uşîgcuo[ncc::.ăd::r,;Tobru:ă:Îăoţ:raî:
si regionale,  prin reducerea timpil6r de căLătorie Şf ri.sculu]- de accidente. Obiectivul general
al Autostrazii Sîbiu - Pitesti, aşa cum a fost acesta definit în cadrul Master Planul Generat de
Transport,  este  de  a  creşte  efi.cienta  economică  a  reţe[ei  de  transport  din  Romania  prin
t.mbunataţirea   timpuLui   de   călătorie   îiitre   SLi'bju   Şi   Piteşti   şi,   imp(icit,   imbunătătirea
conectivităţii  ta nivel  regional.  Obiectivul. con-dorutui îl constituie accesul  la Mar€a  Neagră

prin ten.toriul României. Autostrada este  prima care  traverseaza Munţii  Carpaţi  Şi va aduce
oportum-tăţi  de  dezvo[tare  semnificative  pentru  toate  comunităţite  de  la  nordul  la  sudut
României_

Proiectul  a  beneficiat  de  finanţare în  cadrul  Programului  Operaţionat  lnfrastructură  Mare
2014-2020 şi este inclus şj în Programul Transport 2021  -2027, vatoarea alocăn.lor financfare
totale dîn fonduri externe nerambursabi`e f]ind de aprox. 9,27 mld. lei (reprezentând aprox.
1,83  mld.  Euro2). Diferenţa,  până la concurenţa. valorii totale,  urmează a fi acoperită de la
bugetul de stat.

Valoarea estimată de BEl  a proi.ectului  este de  5.481,16 mil  Euro3  (cu ll/A).  Împrumutul în
valoare de 500  mil.  Euro va sprijini autorităţile  române în acoperirea contribuţiei necesare
de la bugetul de stat, prin finanţarea deficitului bugetului de stat creat/exi.stent pe parcursu[
imptementărij proiectului.

Conform   practicii  finanţatorului,   la  începutul   lunii  apri[ie  2025  a  fost  transmisă  băncii

' privind reaprot)area indicatorilor tehnico-economici aferenţi obiectivului de investiţii -Autostrada

2P]Et:lş`:;.;lent, calculat la un cms de 5P7 lei^uro                                                                              /€
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scn.soarea privind acceptul părţii române pentru prezentarea către Consiliul de Administraţîe
al  Băncii,   spre  aprobare,   a  asistenţei  financiare  rambursabi`le  ce  urmează  a  fi  acordată
României pentru susţinerea realizării autostrăzii. AI  Sibiu-Piteşti.  finanţai-ea în valoare totală
de până la 1.000 mil.  Euro a fost aprobată de Consiliul de Administraţie al Băncii djn 16 iulie
2025,   structurat  în   două  împrumutur{.   Conform   propunerilor  BEl,   un   pn-m   contract  de
finanţare  pentru  un  împrumut  în  valoare  de  500  mil.  Euro  urmează  a  fi  semnat  în  tuna
octombrie 2025, cu ocaz]-a vizitei la Bucureşti a Vicepreşedintelui BEI, dL  loannis Ţsakiris. Un
al doilea contract de finanţare,  pentru un împrumut de aceeaşj valoare,  ar putea fi semnat
în prima parte a anutui. 2026.

În paralel, în vederea accelerării procesului de contractare a împrumuturilor,  BEl a demarat
împreună  cu  Ministerul  Finanţelor,  Ministeru` Transporturitor  şi  lnfrastructurii  şi  Compania
Naţi.onală de Admînistrare a lnfrastructuni Rutiere (CNAIR) ,procesiil de evaluare a proiectu[uÎ

şi pregătire a împrumuturiLor.

Pe  parcursul  perioadei  de  pregătire  şi  evaluare  a  acestui  pn.m împrumut4  s-au  analizat  şi
stabilit aspecte de ordin financjar,  precum şi aspecte de ordin tehnic,  după cum  urmează:
data   li.mită   de   dîsponibilizare   a   sumelor  împrumutului   şj  graficul   de   împlementare  a

proiectului, aspckte legate de evidenţierea costutui acestuia, alte elemente specifice legate
de   tragerea  împrumutuluî,   aranjamentele  instituţionale,   monitorizarea  de   către   BEl   a
performanţelor  proiectului-  şi  raportările  către  Bancă  pn.vind  progresul  implementărîi.  În
procesul  de  pregătire  s-a  avut în  vedere  şi  politica  finanţatoruLui  specifică  acestui  tip  de

:nosnt;junT:unttă69c::eî:tect::aafceer:::]ev.eşte  Pr°Cedura  de  evaluare,  cât  şi  în  ceea  ce  priveşte

lmp[ementarea proiectului a demarat în martie 2020 şi se estimează a se finatiza în trîm.  IV
2028. Ministerut Transporturi.lor Şi lnfrastructurii va avea, în continuare, întreaga autoritate

şi  responsabilitate  pentru  realizarea  proiectului,  implementarea efectivă a investiţiei fiind
asigurată prin  CNAIR.

Data limîtă de tragere a împrumutu`ui, aşa cum a fost convenită luând în considerare inclusiv
politica BEl, este de 3 ani de la data semnării contractului de finanţare. Împrumutul va fi tras
în maxjmum 10 tranşe, fiecare în valoare de min. 50 mil. Euro. Condiţiile fi.nanciare aplicabile
fiecărei  tranşe  se  vor  stabili  la  momentul  tragerji,  în  funcţie  de  opţiunea  selectată  de
împrumutat (dobândă fixă/variabi[ă, maturitate etc. ), cu respectarea politicii de finanţare a
BE'.

Potrivit   mecanismului   actuat,    cheltuie`].le   în   cadrul   projectuliii,    echivalente   sumelor
împrumutuluî, vor fi cupn-nse în bugetul Ministerului Ţransporturilor şi lnf.rastructurii/CNAIR,
în  cadriil  sumelor  alocate  anual  cu  această  destinaţie  de  la  bugetul  de  stat  la  titlul  56
"Proiecte  cu  finanţare  djn  fonduri  externe  nerambursabi-le  (FEN)  postaderare".  Pe  toată

durata  de   implementare,   vor  fi  alocate   anual  în   biigetiil  Ministeru`ui  Transporturilor  ŞÎ
lnfrastructurii sume de la bugetu` de stat pentru finanţarea proiectului.

vor efectua de către Mnisterul Finanţel?r,  Fo2?ÎLfffEpiŢ`V.Îd
Sumeie  trase  dinT îLpru;L-t -vo-r-a-ve;-de`stip€ţiiîe..,ă

6id;n-a-n-;:-d: -urgenţ.ă   a   Guvernului   nr.   64/2d07   privind   datoria   pJb!;i,ţă,j.''.`a`ş

Trageiile  din împrumut se.
contractului  de  fi.nantare.

`  1 itiin uimt!'Jl  nti  .ji.oL`i.ră  '1`\'..\  Si  ]`).i-i  Chi`l(UJi`lili`  f J  ?.`.l`i.J.i|i'J  ]=ti»iiuril`)i  (c`iii.oprii`r.)



modificări  prin  Legea  nr.  109/2008,   cu  modificări{e  şi  comptetările  ulterioare,   respectîv
finanţarea deficituliii bugetului de stat şi refinanţarea datoriei publice guvernamentale.

Facilitatea  de  credit pusă  la  dispozi.ţie  de  BEl  reprezintă  o  sursă de finanţare  a  deficitului
bugetului  de  stat  în  condiţîi  favorabile.   Conform  politicîi   BEl,   fiecare  tranşă  trasă  din
împrumut  este  considerată  un  împrumut  distinct,  convenindu-se  cu  banca,  la  momenti]l
efectuării  trageriî,  maturitatea,  modalitatea  de  rambursare  (una  sau  mai.  multe  tranşe),
perioada  de  graţie  şi  tipul  Şi  rata  dobânzii  (fixă  sau  variabilă).  Împrumutul  urmează  a  fi
acordat pe o perioadă de  până  la 27 ani,  termen  valabil pentru  opţiunea de  rambursare în
maî multe rate,  respectiv 16 ani în cazul rambursărţt într-o singură tranşă (bullet).

Plata  servîciului  datoriei  publîce  aferent împrumutului,  respectiv rambursarea capftalului,
plata dobânzilar şi a altor costun.  aferente se asigură conform  legislaţ{ei în vigoare  privind
datoria publică  prin  mecanismul  aferent finanţărilor  rambursabile contractate de Guvern,

prin  Ministerul  Finanţelor,  în  vederea  fi-nanţării deficitului  bugetului  de  stat  şi  refiiianţării
datori-ei pu btice.

1

În perioada iulie - august 2025 părţile au purtat o serie de discuţii tehni.ce pentru clarificarea
aspectelor cuprinse în contractul de finanţare care urmează a fi încheiat. La discuţiile tehnice
au    participat   reprezentanţi    ai   Mînisterutui    Finanţelor,    Ministerului   Transporturilor   şi
lnfrastructurîi şi CNAIR.

Textul contractului de finanţare, aşa cum a fost ace5ta transmis de BEl în vederea r`egocierii,
reflectă  element:ele  discutate  Şi  convenite între  părţi  pe  perioada  evaluărit  proiectu`ui  Şi

pregătîrii  împrumutului.   Ca   urmare,   pe  parcursiil  negocierilor  planificate  a  avea  loc  în
perioada imedi-at următoare,  în  baza aprobării  prezentului.  memorandum,  se are în vedere,
în  prîncipal,  confîrmarea elementelor deja agreate,  aşa ciim sunt menţionate în prezentul
memorandum.  Considerăm că  eventualeLe elemente/clarificăn-  suplimentare  care  ar  putea
interveni riu vor conduce la modificări de fo.nd a`e textului contractului de finanţare faţă de
forma anexată prezentului memorandum.

finalizarea procesului de negoctere în cel mai scurt timp va permite părţii române 5emnarea
contractului de finar`ţare confc]rm propunerîi  avansate de  Bancă,  care coincide cu vizita la
nivel înalt a conduceriî  BEl în  România şi  demararea  proceduriî  de aprobare a coritractului
astfel semnat, în vederea accesării sumelor împrumutului conform necesităţitor de finanţare.

Pe  cate  de  consea-nţă,  având  în  vedere  necesitatea  parcurgerii  etapelor  inteme  pentru
semnare în regim de urgenţă şî luând în considerare faptul că forma contractului de finanţare
care va fi supusă semnării nu va conţine dîferenţe substanţiale de fond faţă de forma anexată,
în  temeiul alin.  5  al pct.  4.1.a),b)3  din  Normele  metodologice  de aplicare a Ordonanţei de
urgenţă a GuvernuLui nr. 64/2007 privind datorîa publică, aprobate prin Hotărârea Guvemului
nr.    1470/2007,   cu    modificările   şi   comp[etările   ulten.oare   a   fost   e`aborat   prezentul
memorandum.

În  baza  prezentului  memorandum,  Ministerul  Finanţelor  va  solicita  Ministerului
Externe acordarea împuternicirii  de semnare  a  contractului de finanţare, confor
După semnare,  contractul de fi`nanţare va fi aprobat prin act normativ cu  piiter
conformitate cu prevederile art. 4 alin.  (5) din Ordonanţa de urgenţă a Guvernul

pri.vind  datorja  publică,  aprobată  cu  modificări  prin  Legea  nr.109/2008,  cu  m

i



completările ulterioare.

Faţă de cele de mai sus, supunem spre aprobare negocierea contractului de finanţare dintre
România şi Banca Europeană  de  lnvestiţii, în va!oare de 500 mil.  Euro,  pentru susţinerea

proiectului Autostrada AI Cofinanţare aferentă fondurilor de coeziune ale UE -şi semnarea
acestuia; acordarea împuterniciriî de semnare ministrului finanţelor.
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